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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de ]a Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie Ai un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assembl6e g~n6rale a adopt6 un riglement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international > n'ont 6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un '-ait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrumeit pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne confrent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international > si cet instrument
n'a pas dj cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas t une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publifs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 5 September 1989 to 6 September 1989

Nos. 26769 to 26796

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 5 septembre 1989 au 6 septembre 1989

NOs 26769 i 26796

Vol. 1544





No. 26769

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and

GUATEMALA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Bonn on 13 October 1986

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by the Federal Republic of Germany on 5 September 1989.

RIPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE
et

GUATEMALA

Accord de cooperation financie're (avec annexe). Sign6 i Bonn
le 13 octobre 1986

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistrd par la Ripubliquefidrale d'Allemagne le 5 septembre 1989.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK GUATEMALA UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Guatemala,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Guatemala,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Guatemala
beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Ergebnisniederschrift iber die Regierungsverhand-
lungen vom 17. bis 20. Marz 1986 in Guatemala-Stadt,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermt~glicht es der Re-
gierung der Republik Guatemala, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, Darlehen bis zu insgesamt 48 340 000 DM (in Worten: achtundvierzig
Millionen dreihundertvierzigtausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) In dem in Absatz 1 genannten Betrag sind folgende Finanzierungszusagen
ftir Vorhaben enthalten, die in beiderseitigem Einvernehmen nicht durchgefihrt
werden oder aus denen Restmittel zur Verftigung stehen:

a) 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) aus dem mit
Abkommen vom 19. Januar 1978 zugesagten Darlehen zur Forderung des lindli-
chen Wohnungsbaus (BANDESA) und zur Finanzierung von Investitionsvorhaben
kleinerer privater Baumaterialienhersteller (CORFINA).

b) 840 000 DM (in Worten: achthundertvierzigtausend Deutsche Mark) Rest-
mittel aus dem mit Abkommen vom 11. Marz 1976 zugesagten Darlehen zur For-
derung des Krankenhauses San Marcos.

Die unter Buchstabe a) genannte Regierungsvereinbarung gilt insoweit als
gedindert.

(3) Der in Absatz 1 genannte Betrag ist wie folgt zu verwenden:

a) Bis zu 20 000 000 DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark) zur
Finanzierung von Devisenkosten ftir den Bezug von Waren und damit zusammen-
hiingender Leistungen aus dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens zur
Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit

Vol. 1544. 1-26769
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der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fUr Trans-
port, Versicherung und Montage. Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistun-
gen gemaB der diesem Abkommen beigeftigten Anlage handeln, fir die die Lieferver-
tr~ige ab dem 1. April 1986 abgeschlossen worden sind.

b) Bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) fir das
Vorhaben ,,Lindliche Wasser- und Sanitirversorgung", das mit dem Ministerium
fir Gesundheitswesen und Sozialfijrsorge durchgefiihrt werden soil, wenn nach
Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist.

c) Bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) ffir das
Vorhaben ,,Lindliches Wegebauprogramm", das mit dem Ministerium fir Verkehr
und 6ffentliche Arbeiten durchgefuihrt werden soil, wenn nach Pruifung die Fdrde-
rungswtirdigkeit festgestellt worden ist.

d) Bis zu 7 500 000 DM (in Worten: sieben Millionen fiinfhunderttausend Deut-
sche Mark) fur das Vorhaben ,,Ldndliches Entwicklungsprogramm im Hochland",
das mit dem Ministerium fir landliche und stadtische Entwicklung durchgefihrt
werden soil, wenn nach Priffung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist.

e) Bis zu 840 000 DM (achthundertvierzigtausend Deutsche Mark) fur zwi-
schen beiden Regierungen gemeinsam noch auszuwahlende Vorhaben.

(4) Die in Absatz 3 Buchstaben b), c) und d) bezeichneten Vorhaben k6nnen
im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Republik Guatemala durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

(1) Von dem Gesamtbetrag von 48 340 000 DM (in Worten: achtundvierzig
Millionen dreihundertvierzigtausend Deutsche Mark) werden 47 500 000 DM (in
Worten: siebenundvierzig Millionen fijnfhunderttausend Deutsche Mark) als Darle-
hen zu folgenden Bedingungen gewdihrt: 0,75% Zinsen pro Jahr, 50 Jahre Laufzeit,
davon 10 Freijahre. Fiir den Restbetrag von 840 000 DM (in Worten: achthun-
dertvierzigtausend Deutsche Mark) aus dem Vorhaben ,,Krankenhaus San Marcos"
sind als Bedingungen 2% Zinsen pro Jahr, 30 Jahre Laufzeit, davon 10 Freijahre,
bereits festgelegt.

(2) Die sonstigen Bedingungen, zu denen die Darlehen zur Verftigung gestellt
werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und den Empfingern der Darlehen zu schlieBenden
Vertrige, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

(3) Die Regierung der Republik Guatemala, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegeniiber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlief3enden Vertrdige garantieren.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Guatemala stellt die Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau von simtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB3 und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwdihnten Vertrage in
Guatemala erhoben werden.

Vol. 1544, 1-26769
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Artikel 4

Die Regierung der Republik Guatemala uiberlaBt bei den sich aus den Darle-
hensgewdihrungen ergebenden Transporten von Personen und Glitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunter-
nehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

A rtikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung der Darlehen ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme des Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Regierung der Republik Guatemala
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erkldrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die Regierung der Repu-
blik Guatemala der Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, daB
die ftir das Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Vorausset-
zungen auf seiten der Republik Guatemala erffillt sind.

GESCHEHEN zu Bonn, den 13. Oktober 1986 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JURGEN RUHFUSS

JORGEN WARNKE

Fiir die Regierung der Republik Guatemala:

VINICIO CEREZO

MARIO QUINONES

Vol. 1544. 1-26769
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK GUATE-
MALA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und der mit deren Einfuhr zusammenhangenden Leistungen, die
gemiB Artikel I Absatz 3 Buchstabe a dieses Abkommens aus dem Darlehen finanziert wer-
den k6nnen:

a) Landwirtschaftliche Produktionsmittel einschlieflich Dungemittel, landwirtschaft-
liche Maschinen, Gerdite, Ersatz- und Zubehorteile;

b) Zulieferungen fur die chemische Industrie, insbesondere ffir die Herstellung von
Arzneimitteln, Dungemitteln und Pflanzenschutzmitteln;

c) Ausruistungen, Ersatz- und Zubeh6rteile, Roh- und Hilfsstoffe sowie Halb- und Fer-
tigerzeugnisse fir die Industrie.

2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafdr
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitern und von Verbrauchsgiitern fur den privaten Bedarf
sowie von Gfitern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.

Vol. 1544, 1-26769
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUA-
TEMALA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptdblica de Guatemala y

El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania,

En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre ]a Reptiblica de Gua-
temala y la Reptiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en Guatemala,

Con referencia al Protocolo de resultados de las negociaciones interguberna-
mentales celebradas del 17 al 20 de marzo de 1986 en ]a Ciudad de Guatemala,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

(1) El Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania otorgard al Gobierno de
la Reptiblica de Guatemala la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, una serie
de pr6stamos hasta un total de 48.340.000 DM (en letra: cuarenta y ocho millones
trescientos cuarenta mil Deutsche Mark).

(2) La suma mencionada en el pdrrafo 1 abarca las siguientes partidas finan-
cieras aprobadas para proyectos que no se ponen en prictica en virtud del mutuo
acuerdo de las partes o de los que quedan a disposici6n cantidades residuales:

a) 10.000.000 DM (en letra: diez millones Deutsche Mark) procedentes del
pr6stamo prometido mediante Acuerdo de 19 de enero de 1978 en orden al fomento
de la construcci6n de viviendas rurales (BANDESA) y a la financiaci6n de proyec-
tos de inversi6n de pequefios productores privados de materiales de construcci6n
(CORFINA).

b) 840.000 DM (en letra: ochocientos cuarenta mil Deutsche Mark), que consti-
tuyen el remanente del pr6stamo prometido mediante Acuerdo de 11 de marzo de
1976 en orden al fomento del Hospital de San Marcos.

En virtud de lo anterior queda correspondientemente modificado el Acuerdo
intergubernamental mencionado en la letra a.

(3) La suma mencionada en el pdrrafo 1 se utilizard como sigue:

a) Un total de hasta 20.000.000 DM (en letra: veinte millones Deutsche Mark)
se destinardi a ]a financiaci6n de gastos de divisas surgidos del suministro de mer-
cancfas y servicios procedentes del Area de aplicaci6n alemana del presente Con-
venio para cubrir las necesidades civiles corrientes y ]a financiaci6n de los gastos en
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moneda extranjera y nacional surgidos del transporte, seguro y montaje de mer-
cancfas de importaci6n financiada por el presente Convenio.

Tendri que tratarse de suministros y servicios segdn la lista anexa al presente
Convenio, para los que los contratos de suministro hayan sido convenidos despues
del 1 de abril de 1986.

b) Un total de hasta 10.000.000 DM (en letra: diez millones Deutsche Mark) se
destinard al proyecto "Abastecimiento de agua e instalaciones sanitarias en zonas
rurales", que ha de ejecutarse conjuntamente con el Ministerio de Salud Ptiblica y
Asistencia Social, en caso de que se considere digno de apoyo una vez examinado.

c) Un total de hasta 10.000.000 DM (en letra: diez millones Deutsche Mark) se
destinard al proyecto "Programa de construcci6n de caminos rurales", que habrd de
ejecutarse conjuntamente con el Ministerio de Comunicaciones y Obras Pdblicas, en
caso de que se considere digno de apoyo una vez examinado.

d) Un total de hasta 7.500.000 DM (en letra: siete millones quinientos mil
Deutsche Mark) se destinari al proyecto "Programa de desarrollo rural en el alti-
plano", que habrd de ejecutarse conjuntamente con el Ministerio de Desarrollo
Rural y Urbano, en caso de que se considere digno de apoyo una vez examinado.

e) Un total de hasta 840.000 DM (en letra: ochocientos cuarenta mil Deutsche
Mark) se destinard a proyectos que habrdn de seleccionar ambos Gobiernos de
comin acuerdo.

(4) Los proyectos mencionados en el p.rrafo 3, letras b, c y d, podrdn ser
reemplazados por otros si el Gobierno de la Reptiblica de Guatemala y el Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania asf lo convienen.

Articulo 2

(1) De la suma total de 48.340.000 DM (en letra: cuarenta y ocho millones
trescientos cuarenta mil Deutsche Mark), la cantidad de 47.500.000 DM (en letra:
cuarenta y siete millones quinientos mil Deutsche Mark) se prestari en las siguientes
condiciones: 0,75% de inter6s anual, con un plazo de 50 afios, con 10 afios de gracia.
Para el remanente de 840.000 DM (en letra: ochocientos cuarenta mil Deutsche
Mark) del Proyecto "Hospital de San Marcos" ya se fijaron en su dfa como condicio-
nes un 2% de inter6s anual, con un plazo de 30 afios, con 10 afios de gracia.

(2) Las restantes condiciones de la concesi6n de los pr6stamos, asf como el
procedimiento de adjudicaci6n de encargos, se fijardn por los contratos que habrdn
de concertarse entre el Kreditanstalt fir Wiederaufbau y los receptores de los
pr6stamos, contratos que estarin sujetos a las disposiciones legales vigentes en la
Reptiblica Federal de Alemania.

(3) El Gobierno de la Reptiblica de Guatemala, si no es 61 iismo el pres-
tatario, garantizari ante el Kreditanstalt fir Wiederaufbau todos los pagos en
Deutsche Mark que deben efectuarse en cumplimiento de los compromisos que los
prestatarios asumen en virtud de los contratos que habrdn de concertarse seglin el
pdrrafo 1.

Articulo 3

El Gobierno de la Reptiblica de Guatemala eximird al Kreditanstalt fiir Wie-
deraufbau de todos los impuestos y demds gravmenes pdblicos que se devenguen
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en Guatemala en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de los contratos men-
cionados en el Artfculo 2.

Articulo 4

Respecto a los transportes marftimos y a6reos de personas y mercancfas resul-
tantes de la concesi6n de los pr6stamos, el Gobierno de la Reptiblica de Guatemala
permitiri a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten la participaci6n de las
empresas de transporte con sede en el drea alemana de aplicaci6n del presente Con-
venio, y otorgari en su caso las autorizaciones necesarias para la participaci6n de
dichas empresas.

Articulo 5

El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que
en los suministros y servicios que resultaren de ]a concesi6n de los pr6stamos se
utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlfn.

Articulo 6

Con excepci6n de las disposiciones del Artfculo 4 en lo referente a los trans-
portes adreos, el presente Convenio se aplicard tambi6n al Land Berlfn en tanto el
Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario
al Gobierno de la Repiblica de Guatemala dentro de los tres meses siguientes a la
entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7

El presente Convenio entrarA en vigor el dfa en que el Gobierno de la Reptiblica
de Guatemala comunique al Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania que se
han cumplido los requisitos internos necesarios para la entrada en vigor del Con-
venio por parte de la Reptiblica de Guatemala.

HECHO en la Ciudad de Bonn, el 13 de octubre de 1986, en dos ejemplares, en
espafiol y en alemdn, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica de Guatemala: de la Reptdblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signe'l  [Signed - Signe']3

[Signed - Signe]2  [Signed - Signe]4

I Signed by Vinicio Cerezo - Sign6 par Vinicio Cerezo.
2 Signed by Mario Quinones - Signd par Mario Quinones.
3 Signed by Jirgen Ruhfu8 - Sign6 par Jirgen RuhfuB.
4 Signed by Jirgen Warnke - Sign6 par Jirgen Warnke.
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ANEXO AL CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATE-
- MALA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA SO-

BRE COOPERACION FINANCIERA

1. Lista de mercancfas y servicios relacionados con la importaci6n de dstas que pueden
ser financiados con el prdstamo conforme al Artfculo I, pirrafo 3, letra a, del presente Con-
venio:

a) Medios de producci6n agricola, inclusive fertilizantes, maquinaria agrfcola, aparatos,
piezas de repuesto y accesorios;

b) Suministros para la industria qufmica, especialmente para la fabricaci6n de medi-
camentos, fertilizantes y productos fitosanitarios;

c) Equipos, piezas de repuesto y accesorios, materias primas y auxiliares, asi como
productos acabados y semiacabados para la industria.

2. Los productos de importaci6n no contenidos en la presente lista no podrdn ser
financiados mds que cuando el Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania haya dado su
previa aprobaci6n.

3. La importaci6n de bienes de lujo y de bienes de consumo para el uso privado, asi
como de bienes e instalaciones para fines militares, queda excluida de la financiaci6n por
medio del prdstamo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUATEMALA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Guatemala,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Guate-
mala and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Guatemala,

Having regard to the Record of Results of the intergovernmental negotiations
held from 17 to 20 March at Guatemala City,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Guatemala to raise from the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans in the
aggregate of DM 48,340,000 (forty-eight million three hundred and forty thousand
deutsche mark).

(2) The amount stated in paragraph 1 shall include the following financing
commitments for projects which, by mutual agreement of the Parties, are not being
implemented or which have residual funds available:

(a) DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) from the loan committed by
the Agreement of 19 January 1978 for promoting rural housing construction
(BANDESA) and for funding investment projects of smaller private building
material manufacturers (CORFINA).

(b) DM 840,000 (eight hundred and forty thousand deutsche mark) remaining
from the loan committed by the Agreement of 11 March 1976 for San Marcos Hos-
pital.

The foregoing shall amend accordingly the intergovernmental Agreement re-
ferred to in subparagraph (a).

(3) The amount referred to in paragraph 1 shall be applied as follows:

Came into force on 5 April 1988, the date on which the Government of the Republic of Guatemala informed the
Government of the Federal Republic of Germany of the completion of its domestic requirements, in accordance with
article 7.
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(a) Up to DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) shall be used to de-
fray the foreign-exchange costs of providing goods and services from the German
area of application of this Agreement to meet current civilian requirements and the
costs, in foreign and national currencies, of transporting, insuring and assembling
imports funded by this Agreement. Such supplies and services shall be limited to
those specified in the annex to this Agreement for which supply contracts have been
concluded after 1 April 1986.

(b) Up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) for the "rural water sup-
ply and sanitation facilities" project to be carried out in cooperation with the Minis-
try of Public Health and Social Welfare, provided that, after examination, the project
qualifies for promotion.

(c) Up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) for the "rural road-
building" project to be carried out in cooperation with the Ministry of Communica-
tions and Public Works, provided that, after examination, the project qualifies for
promotion.

(d) Up to DM 7,500,000 (seven million five hundred thousand deutsche mark)
for the "Altiplano rural development programme" project to be carried out in co-
operation with the Ministry of Rural and Urban Development, provided that, after
examination, the project qualifies for promotion.

(e) Up to DM 840,000 (eight hundred forty thousand deutsche mark) for proj-
ects to be chosen by both Governments by mutual agreement.

(4) The projects referred to in paragraph 3, subparagraphs (a), (b) and (c), may
be replaced by other projects if the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Republic of Guatemala so agree.

Article 2

(1) Of the total of DM 48,340,000 (forty-eight million three hundred and forty
thousand deutsche mark), DM 47,500,000 (forty-seven million five hundred thou-
sand deutsche mark) shall be provided as a loan on the following terms: 0.75 per cent
per year interest over a 50-year term and a grace period of 10 years. As regards the
residual amount of DM 840,000 from the "San Marcos Hospital" project, its terms
have already been determined as 2 per cent annual interest with a 30-year term and
a grace period of 10 years.

(2) The remaining loan terms, as well as the procurement procedure to be
applied, shall be governed by contracts to be concluded between the Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau and the recipients of the loans; these contracts shall be subject to
the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(3) The Government of the Republic of Guatemala, in so far as it is not itself
a borrower, shall stand surety vis-ii-vis the Kreditanstalt fur Wiederaufbau for all
deutsche mark payments to be made in discharge of obligations incumbent on the
borrowers under the contracts referred to in paragraph 1.

Article 3

The Government of the Republic of Guatemala shall exempt the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Guatemala in connection with the conclusion and implementation of the contracts
referred to in article 2.
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Article 4

The Government of the Republic of Guatemala shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of pas-
sengers and goods as results from granting the loan and the financial contribution,
refrain from taking any measures which might exclude or impede the participation
of transport enterprises having their principal place of business in the German area
of application of this Agreement and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from granting the loan and the

financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6
With the exceptions of those provisions of article 4 which refer to air trans-

port, this Agreement shall apply also to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Guatemala within the three months following the
date of the entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the day on which the Government of
the Republic of Guatemala informs the Government of the Federal Republic of
Germany that the domestic requirements of the Republic of Guatemala for its entry
into force have been complied with.

DONE at Bonn on 13 October 1986, in two originals, in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

JURGEN RUHFUSS

JURGEN WARNKE

For the Government of the Republic of Guatemala:
VINICIO CEREZO

MARIO QUINONES
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GUATEMALA CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of the goods, and of the services associated with their importation, which, pur-
suant to article 1, paragraph 3, subparagraph (a), may be financed from the loan:

(a) The means of agricultural production, including fertilizers, farm machinery, imple-
ments, spare parts and accessories;

(b) Supplies for the chemical industry, particularly for the manufacture of pharmaceuti-
cals, fertilizers and plant health requisites;

(c) Equipment, spare parts and accessories, industrial raw and auxiliary materials and
semi-finished and finished products.

2. Imported goods not covered in this list may be financed only with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury items and consumer goods for private requirements, and
of goods and installations serving military purposes, shall not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDEtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU GUATE-
MALA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Guatemala,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financire men6e dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et economique du Guatemala,

Se r6f6rant au Protocole contenant les r6sultats des n6gociations intergouver-
nementales men6es du 17 au 20 mars 1986 en la ville de Guatemala,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au
Gouvernement de la R6publique du Guatemala la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Francfort-sur-le-Main, une s6rie de prts A concurrence d'un montant total de
DM 48 340 000 (quarante-huit millions trois cent quarante mille deutsche mark).

2) La somme vis6e au paragraphe 1 comprend les postes suivants correspon-
dant A des projets qui ne sont pas ex6cut6s d'un commun accord ou qui pr6sentent
un solde disponible :

a) DM 10 000 000 (dix millions de deutsche mark) provenant du pret promis
dans l'Accord du 19 janvier 1978 pour financer la construction de logements ruraux
(BANDESA) et les projets d'investissement de petits producteurs priv6s de mat6-
riaux de construction (CORFINA).

b) DM 840 000 (huit cent quarante mille deutsche mark) qui constituent le
solde du pr~t promis dans l'Accord du 11 mars 1976 pour le d6veloppement de
I'h6pital de San Marcos.

L'Accord intergouvernemental vis6 i i'alin6a a est modifi6 en consequence.

Entr6 en vigueur le 5 avril 1988, date . laquelle le Gouvernement de la R~publique du Guatemala a inform6 le

Gouvernement de la R6publique ffd6rale d'Allemagne de I'accomplissement des formalit6s internes requises, confor-
m6ment a I'article 7.
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3) La somme vis~e au paragraphe premier sera utilisde comme suit:

a) Un montant maximal de DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche mark)
sera affect6 au financement des ddpenses en devises exposdes pour l'acquisition de
biens et services sur le territoire allemand auquel s'applique le prdsent Accord A
l'effet de couvrir les besoins civils courants et de financer les d6penses en monnaie
6trangre et nationale affdrentes au transport, A l'assurance et A l'assemblage des
marchandises importdes financ~es par le prdsent Accord. Ces biens et services
devront correspondre A ceux figurant sur la liste annexee au prdsent Accord et les
contrats de fourniture correspondants devront avoir 6t6 conclus apres le Ier avril
1986.

b) Un montant maximal de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche mark) sera
affectd au projet << Approvisionnement en eau et installations sanitaires dans les
zones rurales >> qui devra 8tre exdcut6 conjointement avec le Ministre de la Santd
publique et de l'Assistance sociale si, apr~s examen, ce projet est jug6 digne d'appui.

c) Un montant maximal de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche mark) sera
affect6 au projet < Programme de construction de voies rurales >>, qui devra 6tre
exdcutd conjointement avec le Minist~re des communications et des travaux publics
si, apres examen, ce projet est considdr6 digne d'appui.

d) Un montant maximal de DM 7 500 000 (sept millions cinq cents mille
deutsche mark) sera affect6 au projet << Programme de ddveloppement rural sur
l'altiplan >> qui devra etre ex~cut6 conjointement avec le Ministere du d~veloppe-
ment rural et urbain si, apr s examen, ce projet est considdr6 digne d'appui.

e) Un montant maximal de DM 840 000 (huit cent quarante mille deutsche
mark) sera affectd A des projets choisis par les deux Gouvernements d'un commun
accord.

4) Les projets visds aux alindas b, c et d du patagraphe 3 pourront 8tre rem-
places par d'autres projets si le Gouvernement de la Rdpublique frddrale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la Rdpublique du Guatemala en ddcident ainsi d'un
commun accord.

Article 2

1) Sur le montant total de DM 48 340 000 (quarante-huit millions trois cent
quarante mille deutsche mark), la somme de DM 47 500 000 (quarante-sept millions
cinq cents mille deutsche mark) sera pretde aux conditions suivantes : 0,75 p. 100
d'intdret annuel, sur 50 ans, avec une p~riode de grice de 10 ans. Pour les
DM 840 000 (huit cent quarante mille deutsche mark) restants du projet o< H6pital de
San Marcos >>, les conditions suivantes avaient ddjA td fixdes en leur temps, A savoir
un intdr~t annuel de 2 p. 100, sur 30 ans, avec une pdriode de grace de 10 ans.

2) Les conditions restantes de l'octroi des pr~ts ainsi que la procddure A sui-
vre pour la passation des marches seront fix~es dans les contrats qui seront conclus
entre ]a Kreditanstalt fir Wiederaufbau et les bdndficiaires des prets et qui seront
regis par les lois et r~glements en vigueur en Rdpublique fdddrale d'Allemagne.

3) Le Gouvernement de la Rdpublique du Guatemala, s'il n'est pas lui-m~me
l'emprunteur, garantira A la Kreditanstalt fur Wiederaufbau tous les paiements en
deutsche mark qui doivent 8tre effectuds en exdcution des obligations que les
emprunteurs auront assumdes en vertu des contrats qui seront conclus confor-
m~ment au paragraphe 1.
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala exon6rera la Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus au Guatemala
en ce qui concerne la conclusion et l'ex6cution des contrats vis6s A I'article 2.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-
chandises d6coulant de i'octroi des pr~ts, le Gouvernement de la R6publique du
Guatemala laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transpor-
teurs; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation
des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel s'applique le
present Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la partici-
pation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
des prts, la pr6f6rence soit donn6e aux ressources dconomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration A effet con-
traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Guatemala dans les trois mois suivant l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour o6i le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Guatemala communiquera au Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne que les formalit6s internes requises par la R6publique du Guatemala
ont t6 accomplies.

FAIT en la ville de Bonn, le 13 octobre 1986, en deux exemplaires, en langues
allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique ffd6rale
d'Allemagne:

JJRGEN RUHFUSS

JJRGEN WARNKE

Pour le Gouvenrement de la R6publique du Guatemala:

VINICIO CEREZO

MARIO QUINONES
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU GUATEMALA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

1. Liste des biens et des services lies A l'importation de ces biens qui peuvent 8tre
financ6s sur le pr~t conform6ment A l'alinda a du paragraphe 3 du pr6sent Accord :

a) Moyens de production agricole, et notamment engrais, machines agricoles, appareils,
pi&es de rechange et accessoires;

b) Fournitures pour l'industrie chimique et plus particuli~rement pour la fabrication de
m6dicaments, engrais et produits phytosanitaires;

c) Equipements, pi~ces de rechange et accessoires, mati~res premieres et auxiliaires,
ainsi que produits finis et semi-finis pour l'industrie.

2. Les produits d'importation qui ne figurent pas sur la pr6sente liste ne pourront 8tre
financds sur le prt qu'avec l'accord pr6alable de la R6publique fdd6rale d'Allemagne.

3. L'importation de biens deluxe et de biens de consommation destin6s l I'usage priv6,
ainsi que de biens et installations A des fins militaires, ne pourra 8tre financ6e au moyen du
pret.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK HONDURAS OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
Die Regierung der Republik Honduras,
im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und der Republik Honduras,
in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-

liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daJ3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Honduras
beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Ergebnisniederschrift fiber die Regierungsverhand-
lungen vom 9. bis 11. September 1985 in Bonn,

sind wie folgt ilbereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-

gierung der Republik Honduras oder einem anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwdhlenden Empfdnger, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, ffir die Vorhaben

a) Elektrifizierung Ocotepeque ein Darlehen bis zu 5 000 000 DM (in Worten:
fiinf Millionen Deutsche Mark) und

b) Elektrifizierung Copdin ein Darlehen bis zu 3 000 000 DM (in Worten: drei
Millionen Deutsche Mark)
zu erhalten, wenn nach Priifung die Fbrderungswiirdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Honduras zu einem spdteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrige ffr notwendige Vorbereitungs- oder Begleitmaf3nahmen zur
Durchfifhrung und Betreuung der in Absatz 1 genannten Vorhaben von der Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen
Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik Honduras durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2
(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrdge, die Bedingungen, zu

denen sie zur Verftigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmen die zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empfdinger
der Darlehen zu schliel3enden Vertrdige, die den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.
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(2) Die Regierung der Republik Honduras, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegentiber der Kreditanstalt fuir Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrige garantieren.

A rtikel 3

Die Regierung der Republik Honduras stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von s~imtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrdge in Hon-
duras erhoben werden.

A rtikel 4

Die Regierung der Republik Honduras UberlaBt bei den sich aus der Darlehens-
gewdihrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz
im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen er-
forderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leistun-
gen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Honduras
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Tegucigalpa, D.C., am 2. Dezember 1986 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermagen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. ECKEHARD SCHOBER

Botschafter

Fdr die Regierung der Republik Honduras:

GUILLERMO C.ACERES PINEDA

Vize-AuBenminister
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE HON-
DURAS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptdblica de Honduras y
El Gobierno de la Reptblica Federal de Alemania,
En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Reptdblica de Hon-

duras y la Reptiblica Federal de Alemania,
En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de

una cooperaci6n financiera entre compartes,
Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del

presente Convenio,
Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en Honduras,
Con referencia al Protocolo de resultados de las negociaciones interguberna-

mentales del 9 al 11 de septiembre de 1985 en Bonn,
Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

(1) El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania otorgari al Gobierno de
la Repdblica de Honduras o a otro prestatario que ambos Gobiernos designen de
comiln acuerdo la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Insti-
tuto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main,

a) Un prdstamo de hasta 5.000.000 DM (en letra: cinco millones Deutsche
Mark) para el Proyecto de electrificaci6n de Ocotepeque y

b) Un pr6stamo de hasta 3.000.000 DM (en letra: tres millones Deutsche Mark)
para el Proyecto de electrificaci6n de Copdn,
si estos proyectos, despu6s de examinados, resultan dignos de apoyo.

(2) En caso de que el Gobierno de ]a Reptiblica Federal de Alemania otorgue
en un momento posterior al Gobierno de la Reptiblica de Honduras la posibilidad de
obtener del Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, nuevos pr6stamos o
aportaciones financieras para medidas de preparaci6n o flanqueo necesarias desti-
nadas a la realizaci6n o a la atenci6n de los proyectos mencionados en el pdirrafo 1,
se aplicard el presente Convenio.

(3) Los proyectos mencionados en el pd.rrafo 1 podrdn ser reemplazados por
otros si el Gobierno de la Repdiblica de Honduras y el Gobierno de la Reptiblica
Federal de Alemania asf lo convienen.

Articulo 2

(1) El empleo de las sumas mencionadas en el Artfculo 1, las condiciones de
su concesi6n, asi como el procedimiento de adjudicaci6n de encargos, se fijarn por
los contratos que habr~n de concertarse entre el Kreditanstalt ffir Wiederaufbau y el
receptor de los pr6stamos, contratos que estar~n sujetos a las disposiciones legales
vigentes en ]a Repdblica Federal de Alemania.
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(2) El Gobierno de la Reptiblica de Honduras, si no es 6l mismo el prestatario,
garantizardi ante el Kreditanstalt fur Wiederaufbau todos los pagos en Deutsche
Mark que deben efectuarse en cumplimiento de los compromisos que el prestatario
asume en virtud de los contratos que habrin de concertarse segdn el pzrrafo 1.

Articulo 3

El Gobierno de la Reptblica de Honduras eximir al Kreditanstalt ftir Wie-
deraufbau de todos los impuestos y demds gravimenes piblicos que se devenguen
en Honduras en relaci6n con ]a concertaci6n y ejecuci6n de los contratos men-
cionados en el Artfculo 2.

Artfculo 4
Respecto a los transportes marftimo y a6reos de personas y mercancfas resul-

tantes de la concesi6n de los pr6stamos, el Gobierno de la Reptiblica de Honduras
permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten la participaci6n de las
empresas de transporte con sede en el irea alemana de aplicaci6n del presente Con-
venio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias para la participaci6n de
dichas empresas.

Articulo 5

El Gobierno de ]a Repdblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que
en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de los pr6stamos se
utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

A rticulo 6

Con excepci6n de las disposiciones del Artfculo 4 en lo referente a los trans-
portes a6reos, el presente Convenio se aplicard tambi6n al Land Berlin en tanto el
Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario
al Gobierno de la Repdiblica de Honduras dentro de los tres meses siguientes a la
entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7

El presente Convenio entrari en vigor el dfa de su firma.

HECHO en Tegucigalpa, D.C., el dfa 2 de diciembre de 1986 en dos ejemplares,
en espafiol y alemin, siendo ambos textos igualmente vlidos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Honduras: de la Reptiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signi] [Signed - Signe]

GUILLERMO CACERES PINEDA Dr. ECKEHARD SCHOBER

Subsecretario Embajador
de Relaciones Exteriores de la Repdblica Federal

de Alemania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HONDURAS CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Republic of Honduras,
In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Honduras

and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial

cooperation as partners,
Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Republic of

Honduras,
Having regard to the Record of Results of the intergovernmental negotiations

held from 9 to 11 September 1985 at Bonn,
Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Honduras and/or another recipient to be selected
jointly by both Governments to raise loans from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the following projects:

(a) Ocotepeque electrification: up to DM 5,000,000 (five million deutsche
mark), and

(b) Copdn electrification: up to DM 3,000,000 (three million deutsche mark),
provided that, after examination, the projects qualify for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Honduras
to raise from the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further loans
for the projects referred to in paragraph 1 or further financial contributions for
collateral measures required for their implementation and maintenance.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Honduras so agree.

Article 2
(1) Utilization of the amounts referred to in article 1, the terms and conditions

on which they are granted and the procurement procedure to be applied shall be
governed by contracts to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
and the recipient of the loan and financial contribution; these contracts shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 2 December 1986 by signature, in accordance with article 7.
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(2) The Government of the Republic of Honduras, in so far as it is not itself
the borrower, shall stand surety vis-6-vis the Kreditanstalt fur Wiederaufbau for all
deutsche mark payments to be made in discharge of obligations incumbent on the
borrowers under the contracts referred to in paragraph 1.

Article 3
The Government of the Republic of Honduras shall exempt the Kreditanstalt

fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Honduras in connection with the conclusion or execution of the contracts referred
to in article 2.

Article 4
The Government of the Republic of Honduras shall allow passengers and sup-

pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of pas-
sengers and goods as results from granting the loan and the financial contribution,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from granting the loan and the

financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

Article 6
With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,

this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Honduras within three months of the entry into
force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Tegucigalpa, D.C., on 2 December 1986, in two originals, in the German
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
Dr. ECKEHARD SCHOBER

Ambassador

For the Government
of the Republic of Honduras:

[Signed]

GUILLERMO CkCERES PINEDA
Deputy Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU HON-
DURAS

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, et
Le Gouvernement de la R6publique du Honduras
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale

d'Allemagne et la R6publique du Honduras,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-

ration financi~re men6e dans un esprit d'association;
Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du

pr6sent Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique du Honduras,
Se r6f6rant au Protocole contenant les r6sultats des n6gociations intergouver-

nementales men6es du 9 au 11 septembre 1985 A Bonn,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement de la R6publique du Honduras ou A un autre b6n6ficiaire qui sera d6sign6
d'un commun accord par les deux gouvernements, la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Francfort-sur-le-M ain,

a) Un pret A hauteur de DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche mark) pour
financer le projet d'61ectrification d'Ocotepeque et

b) Un prt A hauteur de DM 3 000 000 (trois millions de deutsche mark) pour
financer le projet d'61ectrification de Copan,
si, apr~s examen, ces projets sont considdr6s dignes d'appui.

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement
de ]a R6publique du Honduras la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, Francfort-sur-le-Main, de nouveaux prits ou d'autres contributions
financires pour financer les mesures de pr6paration ou d'accompagnement n6ces-
saires A la mise en ceuvre et au suivi des projets vis6s au paragraphe 1.

3) Les projets vis6s au paragraphe 1 pourront 8tre remplac6s par d'autres
projets si le Gouvernement de la R6publique du Honduras et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1986 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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Article 2

1) L'utilisation des sommes vis6es t I'article premier, les conditions auxquel-
les elles sont accord6es ainsi que la proc6dure i suivre pour ]a passation des march6s
seront fix6es dans les contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau et le b6n6ficiaire des pr~ts et qui seront r6gis par les lois et r~glements en
vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique du Honduras, s'il n'est pas lui-m~me
l'emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous les
paiements en deutsche mark qui devront 8tre effectu6s en ex6cution des obligations
A remplir par l'emprunteur en vertu des contrats it conclure conform6ment au para-
graphe 1.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Honduras exon6rera la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au Honduras en
ce qui concerne la conclusion et I'ex6cution des contrats vis6s A l'article 2.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-
chandises d6coulant de l'octroi des prts, le Gouvernement de la R6publique du
Honduras laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transpor-
teurs; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation
des transporteurs ayant leur si~ge sur le territoire allemand auquel s'applique le
pr6sent Accord et d61ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires la partici-
pation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
des prets, la pr6f6rence soit donn6e aux ressources economiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6

A 1'exception des dispositions de P'article 4 relatives aux transports a6riens, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration A effet con-
traire adress6e par le Gouvernement de ia R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Honduras dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.
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FAIT A Tegucigalpa (D.C.), le 2 d6cembre 1986, en deux exemplaires, en langues
allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

[Sign]

ECKEHARD SCHOBER
Ambassadeur

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Honduras:

Le Sous-Secr6taire aux relations ext6rieures

[Signe]

GUILLERMO CACERES PINEDA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TURKEI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Tdirkei,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Tiirkei,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Tirkei beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Tiirkei, zur Verwirklichung der Ziele ihres Entwicklungsplanes
im Rahmen des Tuirkei-Konsortiums der Organisation fur wirtschaftliche Zusam-
menarbeit und Entwicklung (OECD) im Wege bilateraler Finanzhilfe ffir das Jahr
1986 bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, ein Darlehen bis
zur H6he von 40 000 000 DM (vierzig Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung
des Vorhabens ,,Neue Galatabriicke" aufzunehmen, wenn nach der Prifung die
F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Tirkei durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verffigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmen die zwischen der Kreditanstallt fir Wiederaufbau und der Republik Tuirkei
zu schlielenden Vertrige, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Tirkei stellt die Kreditanstalt fuir Wiederaufbau
von sdmtlichen Steuern und sonstigen ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertraige in der
Republik Tiurkei erhoben werden.
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A rtikel 4

Die Regierung der Republik Tirkei iUberldiBt bei den sich aus der Darlehens-
gewihrung ergebenden Transporten von Personen und Giutern im Land-, See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl de Verkehrsunterneh-
men, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

A rtikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Darlehensgew~ihrung ergebenen Lieferungen und Leistun-
gen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch ftir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Republik Tirkei inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt riickwirkend mit dem Tage der Unterzeichnung in
Kraft, sobald die Regierung der Republik Tiurkei der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mitgeteilt hat, daB die fir das Inkrafttreten des Abkommens erforder-
lichen innerstaatlichen Voraussetzungen auf seiten der Republik TUrkei erfUllt sind.

GESCHEHEN zu Ankara, am 5. Dezember 1986 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, tiurkischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des ttirkischen Wortlauts ist
der englische Wortlaut maBgebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. GEORG NEGWER

Ftr die Regierung der Republik Tiurkei:

YALCIN BURCAK
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ALMANYA FEDERAL CUMHURIYETI HUKUMETi ILE TURKIYE
CUMHURIYETI HOKUMETi ARASINDA MALI IBiRLIMINE
DAIR ANLA MA

Turkiye Cumhuriyeti Hikumeti ile Alman Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti
aralarlnda mevcut dostane ili~kiler anlayii iginde,

Bu dostane ili~kilerini partonerler arasindaki mali i birligi ile giiqlendirmek ve
yo unla~tirmak arzusu ile,

Bu ili~kilerin devarmnin i~bu Anla~manin esasim tekil ettigini midrik olarak,
Tuirkiye Cumhuriyetindeki sosyal ve iktisadi kalkinmaya katkida bulunmak amaci
ile, a~agidaki hususlarda mutabik kalrmIlardir:

Madde 1

(1) Alman Federal Cumhuriyeti Hikimeti TUrkiye Cumhuriyeti Hikime-
tine, kalkinma plan hedeflerinin gerqekle~tirilmesi amaci ile inceleme sonunda proje
geli~tirilmeye laylk bulundugu takdirde, Yeni Gelete K6prtisui Projesinin finans-
manini karilamak uzere, Iktisadi I§birligi ve Kalkinma Te§kilati (OECD) qergevesi
iginde ikili alanda mali yardim olarak 1986 yilh iqin Frankfurt/Main'deki Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau'dan 40.000.000 DM (Kirk Milyon Alman Marki) na kadar
ikrazda bulunmak imkani saglayacaktir.

(2) 1. paragrafta belirtilen proje, TUrkiye Cumhuriyeti Hikimeti ile Almanya
Federal Cumhuriyeti Hiikimeti arasinda mutabakat saglanmasi halinde ba~ka pro-jeler ile degi§tirilebilir.

Madde 2
1. Maddede s6zii edilen meblaglarin kullanimlari ve diger kullanma ve sipari§

verme usul ve §artlari, TUrkiye Cumhuriyeti ile Kreditanstalt fur Wiederaufbau ara-
sinda, Almanya Federal Cumhuriyeti Kanun ve mevzuatina uygun olarak aktolu-
nacak mukaveleyle tesbit edilecektir.

Madde 3
Turkiye Cumhuriyeti Hukiimeti, 2. maddede zikredilen mukavelenin akdi ve

uygulanmasi siraslnda, Tijrkiye'- de ahnan butun vergi ve diger kamu resimlerinden
Kreditanstalt fir Wiederaufbau'yu muaf tutacaktir.

Madde 4
Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti, ikrazdan kar~danmak suretiyle kara, deniz ve

hava yoluyla nakledilecek §ahis ve mallarla ilgili olarak yolcu ve ihracat4tlara nakli-
yat te~ebbiislerinin serbest segimi igin musaade edecek ve i~bu Anla~ma gergevesi
iginde ithal edilecek mallarla ilgili olarak, almanya Federal Cumhuriyetinde mukim
olan bu te~ebbuslerin adil ve e~it i~tiraklerinin degerini azaltabilecek her trlii tedbiri
almaktan imtina edecek ve talep edildiginde gerekli miisaadeyi verecektir.
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Madde 5

Almanya Federal Cumhuriyeti Hukumeti verilen ikrazdan temin edilecek mal
ve hizmetler hususunda Berlin Land'mn ekonomik potansiyelinin kullanilmasinin
6ncelikle g6z6ninde bulundurulmasmna 6zel bir 6nem atfetmektedir.

Madde 6

1~bu Anla~ma, 4. maddenin hava nakliyati ile ilgili hikumleri harir olmak izere,
yiiriirlijge giri§inden itibaren iJq ay i~inde Almanya Federal Cumhuriyeti Hikimeti
Tijrkiye Cumhuriyeti Hukflmetine aksine bir beyanda bulunmadigi takdirde Berlin
Land'i iqin de muteber olacaktir.

Madde 7

I§bu Anla~ma, yiiriirl ge konulmasl i~in gerekli milli vecibelerin yerine
getirilmi§ oldugunun Tuirkiye Cumhuriyeti Hiikimeti tarafindan Almanya Federal
Cumhuriyeti Hilkilmetine bildirilmesi fizerine, imzalandigi tarihden itibaren, maka-
bline §amil olmak izere yruirluOge girer.

Ankara'da 05/12/86 tarihinde Tiirkqe, Almanya ve tngilizce dillerinde iki~er
nusha olarak tanzim edilmi olup, her biri baglayicidir. Tiirkqe ve Almanca metinle-
rin farkh yorumu halinde Ingilizce nisha esas alhnacaktir.

Almanya Federal Cumhuriyeti
Hikiimeti Adlna:

[Signed - Signel'I

Turkiye Cumhuriyeti
Hikiimeti Admna:

[Signed - Signe]2

I Signed by Dr. Georg Negwer - Sign6 par Georg Negwer.
2 Signed by Yalcin Burcak - Sign6 par Yalcin Burcak.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Republic of Turkey,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of

Germany and the Republic of Turkey,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Republic of

Turkey,
Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Turkey, with a view to realizing the objectives of its
development plan within the scope of the Consortium for Turkey of the Organ-
ization for Economic Co-operation and Development (OECD), to raise with the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main,
a loan of up to DM 40,000,000 (forty million Deutsche Mark) as bilateral financial
assistance for 1986 to meet the cost of the project "New Galata Bridge", if, after
examination, the project has been found eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Turkey so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the Republic of Turkey,
which agreements shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Turkey shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of

I Came into force, with retroactive effect, on 5 December 1986, the date of signature, as soon as the Government of
the Republic of Turkey had informed the Government of the Federal Republic of Germany (on 22 April 1987) of the
completion of the national requirements, in accordance with article 7.
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Turkey in connection with the conclusion and implementation of the agreements
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Turkey shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by land, sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation on equal terms of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Republic of Turkey within three months of the date of entry into force
of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force retroactively on the date of signature as

soon as the Government of the Republic of Turkey has informed the Government of
the Federal Republic of Germany that the national requirements on the side of the
Republic of Turkey for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

DONE at Ankara on 05/12/86 in duplicate in the German, Turkish and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the
German and Turkish texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Republic of Turkey:

of Germany:

[Signed - Signf] [Signed - Signj]2

Signed by Dr. Georg Negwer - Sign6 par Georg Negwer.

2 Signed by Yalcin Burcak - Sign6 par Yalcin Burcak.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIE-RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique turque,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d' Allemagne et la R6publique turque,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
turque,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Afin de lui permettre d'atteindre les objectifs de son plan de d6veloppe-
ment dans le cadre du Consortium sur la Turquie de l'Organisation de coop6ration
et de d6veloppement 6conomiques, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne donnera au Gouvernement de la R6publique turque la possibilit6
d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la
reconstruction), sise A Francfort-sur-le-Main, des pr~ts A concurrence d'un montant
total de 40 000 000 DM (quarante millions de deutsche mark) au titre de l'assistance
financi~re bilat6rale pour 1986, afin de faire face aux cofits du projet < Nouveau port
de Galata si, aprfs examen, ce projet est consid6r6 comme 6ligible.

2) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique turque peuvent d6cider d'un commun accord de remplacer
par d'autres le projet vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e h l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles celle-ci est accord6e ainsi que la proc6dure de passation des
march6s seront d6termin6es par les contrats A conclure entre le Gouvernement de la
R6publique turque et la Kreditanstalt ffr Wiederaufbau, contrats qui seront soumis
A la 16gislation applicable en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique turque exon6rera la Kreditanstalt for Wie-
deraufbau de tous les imp6ts, taxes ou autres droits perqus dans la R6publique

I Entr6 en vigueur, avec effet r6troactif, le 5 d6cembre 1986, date de la signature, d~s que le Gouvernement de la
R6publique turque eut inform6 le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne (le 22 avril 1987) de I'accom-
plissement des formalit~s internes requises, conform6ment A I'article 7.
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turque au titre de la conclusion et de l'ex6cution des contrats vis6s A l'article 2 du
pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de marchandises r6sul-
tant de l'octroi des prts, le Gouvernement de la R6publique turque laissera aux
passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune
mesure visant t exclure ou A restreindre ]a participation, dans des conditions
d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand d'application
du pr6sent Accord et il d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la
participation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re i ce que, pour les fournitures et services finances au moyen des
pr&s, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land
Berlin.

Article "6

A ]'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la
R6publique turque dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera r6troactivement en vigueur a compter du jour de sa
signature, d~s que le Gouvernement de la R6publique turque aura notifi6 au Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne que les formalit6s internes n6ces-
saires i l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont t6 remplies.

FAIT A Ankara, le 5 d6cembre 1986, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
d'interpr6tation divergente des textes allemand et turc, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

GEORG NEGWER

Pour le Gouvernement de la R6publique turque:

YALCIN BURCAK
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHES SWASILAND OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
Die Regierung des Kbnigreiches Swasiland,
im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und dem K6nigreich Swasiland,
in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-

liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,
im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage

dieses Abkommens ist,
in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich

Swasiland beizutragen
sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm~iglicht es der DEG-
Deutsche Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslandem
GmbH (nachstehend ,DEG" genannt), K61n, eine Beteiligung an der Swaziland
Industrial Development Company Limited (nachstehend ,,SIDC" genannt) in Hohe
von 1 400 000 Emalangeni zu erwerben und der SIDC ein beteiligungsihnliches Dar-
lehen mit Wandelrecht durch Zeichnung von auf Emalangeni lautende Income
Notes in H6he von bis zu 4 600 000 E zu gew~ihren (nachstehend ,Kapitalanlage"
genannt). Hierfur stellt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der DEG
einen Betrag bis zu DM 6 000 000 (in Worten: Deutsche Mark sechs Millionen) zur
Verfugung.

Artikel 2

Die in Artikel 1 genannte Kapitalanlage der DEG wird nach Mal3gabe der mit
der SIDC noch zu schliel3enden Finanzierungsvertrige bewirkt.

Artikel 3

(1) Die Regierung des Konigreiches Swasiland sichert zu, daB die in Artikel 1
genannte Kapitalanlage der DEG vollen Schutz und volle Sicherheit genief3t. Eine
Enteignung darf nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entsch~idigung erfolgen. Die
Entschidigung mu3 dem Wert der enteigneten Kapitalanlage entsprechen, tatsich-
lich verwertbar und transferierbar sein sowie unverztiglich geleistet werden. Spa-
testens im Zeitpunkt der Enteignung mu3 in geeigneter Weise fur die Festsetzung
und Leistung der Entschadigung Vorsorge getroffen sein. Die Rechtmiligkeit der
Enteignung, die H6he der Entschidigung und die Zeit, innerhalb der sie zu zahlen
ist, miissen in einem ordentlichen Rechtsverfahren nachgepriift werden k6nnen.
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Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenheit genieBt die DEG Meist-
begiinstigung.

(2) Die Regierung des K6nigreiches Swasiland garantiert hinsichtlich der in
Artikel 1 genannten Kapitalanlage die freie Einfuhr aller auslandischen Zahlungs-
mittel im Zusammenhang mit dem Erwerb der Beteiligung und der Income Notes
sowie den freien Transfer von anfallenden Ertragen, VerdiuBerungs- oder Liquida-
tionserlosen sowie Zinsen und Ruickzahlung der Income Notes bzw. im Falle einer
vollstindigen oder teilweisen Ausubung des Wandelrechts den freien Transfer von
anfallenden Ertrigen und Veriul3erungs- oder Liquidationserl6sen.

(3) Die Regierung des K6nigreiches Swasiland verpflichtet sich im eigenen
Namen und fir die Zentralbank des K6nigreiches Swasiland, der SIDC bei der
Erfillung ihrer Zahlungsverpflichtungen gegeniber der DEG keine Hindernisse in
den Weg zu legen.

Artikel 4

Die Regierung des K.nigreiches Swasiland stellt die DEG von samtlichen
Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem
Erwerb, der VerauBerung oder der Liquidation der in Artikel 1 genannten Kapital-
anlage sowie mit deren Ertragen in dem K6nigreich Swasiland erhoben werden.

Artikel 5

Erhoht sich die in Artikel 1 genannte Beteiligung durch die Ausgabe von Gra-
tisaktien, so gelten die von der Regierung des K6nigreiches Swasiland in den Arti-
keln 3 und 4 ibernommenen Garantien und Zusagen auch ffir die erh6hte Betei-
ligung.

A rtikel 6

Aufgrund des Abkommens zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung des K6nigreiches Swasiland Ober Finanzielle
Zusammenarbeit vom 13. September 1983 hat die DEG der National Industrial
Development Corporation of Swaziland (nachstehend ,,NIDCS" genannt) ein be-
teiligungsdhnliches Darlehen mit Wandelrecht durch Erwerb von Income Notes im
Nominalwert von Emalangeni 450 000 gewihrt.

a) Hinsichtlich der genannten von NIDCS ausgestellten Income Notes wird
die SIDC alle Rechte und Pflichten der NIDCS gemaB3 einer zwischen NIDCS,
SIDC und DEG zu treffenden Vereinbarung ibemehmen.

b) Die Regierung des Konigreichs Swasiland sichert zu, daB ihre in den Arti-
keln 3 und 4 des Regierungsabkommens vom 13. September 1983 ubernommenen
Garantien und Zusagen auch in Bezug auf die SIDC gelten.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des Ktnigreiches Swasiland
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Mbabane am 18. Dezember 1986 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

WILFRIED N6LLE

Fur die Regierung des K6nigreiches Swasiland:

SIBUsIso DLAMINI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWAZILAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Kingdom of Swaziland and
The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of Swazi-

land and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of

Swaziland,
Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Deutsche
Finanzierungsgesellschaft fur Beteiligungen in Entwicklungslandern GmbH (Ger-
man Finance Company for Investments in Developing Countries), Cologne, herein-
after referred to as the DEG, to acquire an investment amounting to E 1,400,000 (one
million four hundred thousand emalangeni) in the Swaziland Industrial Develop-
ment Company Ltd., hereinafter referred to as the SIDC, and to grant the SIDC a
convertible loan with equity features by subscribing to emalangeni income notes
having a value of up to E 4,600,000 (four million six hundred thousand emalangeni),
hereinafter referred to as the investment.

The Government of the Federal Republic of Germany shall make available to
the DEG for this purpose an amount of up to DM 6,000,000 (six million Deutsche
Mark).

Article 2

The investment by the DEG referred to in Article 1 of this Agreement shall be
effected with the provisions of the financing agreements to be concluded with the
SIDC.

Article 3

(1) The Government of the Kingdom of Swaziland shall ensure that the
Investment by the DEG referred to in Article 1 of this Agreement enjoys full protec-
tion and full security. Expropriation may only take place for the public benefit and
shall be subject to compensation. Such compensation shall correspond to the value
of the investment expropriated, be effectively realizable and transferable, and be
paid without delay. Provision shall have been made in an appropriate manner at or

I Came into force on 18 December 1986 by signature, in accordance with article 8.
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prior to the time of expropriation for the determination and payment of such com-
pensation. The legality of such expropriation, the amount of compensation and the
term within which it is payable shall be subject to review by due process of law. The
DEG shall enjoy most-favoured-nation treatment in respect of the matter covered
by this Article.

(2) With regard to the investment referred to in Article 1 of this Agreement, the
Government of the Kingdom of Swaziland shall guarantee the free importation of
foreign currency in connection with the acquisition of the investment and the in-
come notes, as well as the free transfer of any returns and sale or liquidation pro-
ceeds as well as interest and amortization payments accruing from the income notes
or, if the right of conversion is exercised in full or in part, the free transfer of the
resultant returns and sale or liquidation proceeds.

(3) The Government of the Kingdom of Swaziland undertakes on its own
behalf and on behalf of the Central Bank of Swaziland not to hinder the SIDC in the
discharge of its liabilities to the DEG.

Article 4

The Government of the Kingdom of Swaziland shall exempt the DEG from all
taxes and other public charges levied in the Kingdom of Swaziland in connection
with the acquisition, sale or liquidation of the investment referred to in Article 1 of
this Agreement and with the returns therefrom.

Article 5

Should the investment referred to in Article 1 of this Agreement be increased
through the issue of bonus shares, the guarantees and assurances given by the Gov-
ernment of the Kingdom of Swaziland pursuant to Articles 3 and 4 of this Agreement
shall also apply to the increased investment.

Article 6

By virtue of the Agreement of 13 September 19831 between the Government of
the Kingdom of Swaziland and the Government of the Federal Republic of Ger-
many, the DEG granted the National Industrial Development Corporation of Swazi-
land, hereinafter referred to as the NIDCS, a convertible loan with equity features
by subscribing to income notes having a nominal value of E 450,000 (four hundred
and fifty thousand emalangeni).

(a) With regard to the aforementioned income notes issued by the NIDCS, the
SIDC shall assume all the rights and obligations of the NIDCS pursuant to an agree-
ment to be concluded by the NIDCS, the SIDC and the DEG.

(b) The Government of the Kingdom of Swaziland shall ensure that the guar-
antees and assurances given by it pursuant to Articles 3 and 4 of the intergovern-
mental Agreement of 13 September 1983 also apply to the SIDC.

Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1360, p. 147.
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Government of the Kingdom of Swaziland within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Mbabane on 18/12/1986 in duplicate in the English and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Swaziland:

[Signed - Sign, ]I

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe 2

I Signed by Sibusiso DIamini - Sign6 par Sibusiso DIamini.
2 Signed by Wilfried N61le - Sign6 par Wilfried N611e.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REtPUBLIQUE FDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU SWAZILAND

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et
Le Gouvemement du Royaume du Swaziland,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6drale

d'Allemagne et le Royaume du Swaziland,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration

financire dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent

Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social dans le

Royaume du Swaziland,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne donne A la DEG -
Deutsche Finanzierungsgesellschaft fur Beteiligungen in Entwicklungsldndem,
GmbH, sise h Cologne, (ci-apr~s d6nomm6e la DEG) la possibilit6 d'acqu6rir une
participation d'un montant de 1 400 000 emalangeni dans le Swaziland Industrial
Development Company Limited (ci-apr s ddnomm6e < SIDC )) et d'accorder A la
SIDC un prt avec droits de participation convertible par la signature de bons de
participation libell6s en emalangeni d'un montant maximal de quatre millions six
cent mille emalangeni (ci-apr~s d6nomm6 « investissement >). Le Gouvernement de
la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne mettra A cette fin A la disposition de la DEG un
montant maximal de 6 000 000 deutsche mark (six millions de deutsche mark).

Article 2

L'investissement de la DEG vis6 i l'article premier du pr6sent Accord sera
consenti conform6ment aux dispositions de 1'accord de financement qui sera conclu
avec la SIDC.

Article 3

1) Le Gouvernement du Royaume du Swaziland veillera ce que l'investisse-
ment r6alis6 par la DEG, vis6 l'article premier du pr6sent Accord, jouisse de toute
la protection et la s6curit6 n6cessaires. L'expropriation n'est possible que pour
cause d'utilit6 publique et contre indemnisation. Cette indemnisation 6quivaudra A
la valeur du capital investi expropri6, sera effectivement r6alisable et transf6rable et
vers6e sans retard. On prendra avant ou au moment de l'expropriation des disposi-
tions pour d6terminer le montant et les modalit6s de paiement de cette indemnisa-

I Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1986 par la signature, conformnment S I'article 8.
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tion. La 16galit6 de cette expropriation, le montant de l'indemnisation et la date A
laquelle elle sera payable pourront faire l'objet de recours en justice. La DEG se
verra accorder le traitement le plus favorable en ce qui concerne les transactions
vis6es par le pr6sent article.

2) Le Gouvernement du Royaume du Swaziland garantira, en ce qui concerne
l'investissement vis6 A l'article premier du pr6sent Accord, la libre importation des
devises n6cessaires A l'acquisition des parts et des bons de participation et le libre
transfert des profits, du produit des ventes ou des liquidations 6ventuels, ainsi que
des int6rets et des remboursements effectu6s au titre des bons de participation ou,
en cas d'exercice complet ou partiel du droit de conversion, le libre transfert des
profits qui en d6coulent et des produits de la vente ou de la liquidation.

3) Le Gouvernement du Royaume du Swaziland s'engage en son nom propre
et au nom de la Banque centrale A ne pas empecher la SIDC de s'acquitter de ses
obligations envers la DEG.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume du Swaziland exon6rera la DEG de tous les
impfts et autres droits pergus dans le Royaume du Swaziland lors de i'acquisition,
de ]a vente ou de la liquidation de l'investissement vis6 A l'article premier du pr6sent
Accord, ou des profits en d6coulant.

Article 5

Au cas oii la participation vis6e A l'article premier du present Accord s'ac-
croitrait en raison de l'attribution d'actions gratuites, les garanties et assurances
donn6es par le Gouvernement du Royaume du Swaziland aux articles 3 et 4 du
pr6sent Accord s'6tendront aussi A l'accroissement de participation.

Article 6

En application de l'Accord de coop6ration financire entre le Gouvernement de
la R6publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume du Swaziland
en date du 13 septembre 19831, la DEG a accord6 A la National Industrial Develop-
ment Corporation of Swaziland (ci-apr~s ddnomm6e « NIDCS )) un pr8t avec droits
de participation et droits de conversion par acquisition de bons de participation
d'une valeur nominale de 450 000 emalangeni.

a) En ce qui concerne les bons de participation 6tablis par la NIDCS, ]a SIDC
assume tous les droits et obligations de ]a NIDCS conform6ment A un accord A
conclure entre ]a NIDCS, la SIDC et la DEG.

b) Le Gouvernement du Royaume du Swaziland donne l'assurance que les
garanties et assurances fournies par lui dans les articles 3 et 4 de l'Accord du 13 sep-
tembre 1983 s'appliquent aussi A la SIDC.

Article 7

Le pr6sent Accord s'apl.!ique 6galement au Land de Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne au Gouverne-
ment du Royaume du Swaziland dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1360, p. 147.
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Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

FAIT A Mbabane, le 18 d6cembre 1986, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

WILFRIED NOLLE

Pour le Gouvernement du Royaume de Swaziland:

SIBUsIso DLAMINI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK ECUADOR UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Ecuador,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ecuador,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Ecuador beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-

gierung der Republik Ecuador, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, ffir das Vorhaben ,,Studien- und Fachkriftefonds" einen Finanzierungs-
beitrag bis zu 2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung Ecuador durch
andere Vorhaben ersetzt werden. Der Finanzierungsbeitrag gem5iB Absatz 1 wird in
ein Darlehen umgewandelt, wenn er nicht fir den vorgesehenen Zweck verwendet
wird.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 Absatz 1 genannten Betrages sowie die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verftigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der Kre-
ditanstalt ftir Wiederaufbau und dem Empfinger des Finanzierungsbeitrages zu
schliel3ende Vertrag.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Ecuador stellt die Kreditanstalt ftir Wiederaufbau
von samtlichen Steuem und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit Abschlu13 und Durchffihrung des in Artikel 2 erwdihnten Vertrages in der
Republik Ecuador erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewdihrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
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ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 5
Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Regierung der Republik Ecuador
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

A rtikel 6
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Quito, am sechzehnten Februar Eintausendneunhundertsie-
benundachtzig, in zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HELLMUT HOFF
Botschafter

Fiir die Regierung der Republik Ecuador:

Dr. RAFAEL GARCIA VELASCO
AuBenminister
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIOBLICA DEL
ECUADOR Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptiblica del Ecuador y
El Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania,
En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Reptdblica del

Ecuador y la Reptiblica Federal de Alemania,
En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de

una cooperaci6n financiera entre las partes,
Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del

presente Convenio,
Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Reptiblica

del Ecuador,
Han convenido en lo siguiente:

Artculo 1

(1) El Gobierno de la RepTdblica Federal de Alemania ofrece al Gobiemo de la
Rep6blica del Ecuador la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, para el Proyecto
"Fondo de Estudios y Expertos", una aportaci6n financiera no reembolsable por un
valor de hasta DM 2 000 000 (en letra: dos millones Deutsche Mark).

(2) El Proyecto mencionado en el prrafo 1 podrA ser reemplazado por otros
si el Gobierno de la Repdblica del Ecuador y el Gobierno de la Reptiblica Federal de
Alemania asf lo convienen.

La aportaci6n financiera indicada en el pdrrafo 1 se convertiri en pr6stamo si
no se utilizara para el objetivo previsto.

Articulo 2
El empleo de la suma mencionada en el Artfculo 1, pdrrafo 1, asf como las

condiciones de su concesi6n se determinardin en el Contrato que se celebrari entre
el Kreditanstalt fur Wiederaufbau y el Beneficiario de la aportaci6n financiera.

Articulo 3

El Gobiemo de la Reptiblica del Ecuador eximird al Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau de todos los impuestos y demds gravmenes piiblicos que se devenguen
en la Repfiblica del Ecuador en relaci6n con la celebraci6n y ejecuci6n del contrato
mencionado en el Artfculo 2.
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Articulo 4

El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que
en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de la aportaci6n finan-
ciera, se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

ArtIculo 5
El presente Convenio se aplicard tambi6n al Land Berlin en tanto el Gobierno

de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario al Go-
bierno de la Reptiblica del Ecuador dentro de los tres meses siguientes a la entrada
en vigor del presente Convenio.

Articulo 6
El presente Convenio entrarl en vigor el dfa de su firma.

HECHO en Quito, el 16 de febrero de mil novecientos ochenta y siete, en dos
ejemplares, en espafiol y alemd.n, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica del Ecuador:

[Signed - Signe]

RAFAEL GARCfA VELASCO

Ministro
de relaciones exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signe']
HELLMUT HOFF

Embajador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ECUADOR CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Ecuador,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Ecuador
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Ecuador,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Ecuador to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the "studies
and technical personnel fund" project, a financial contribution of up to DM 2,000,000
(two million deutsche mark).

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Ecuador so agree. The financial contribution made in ac-
cordance with paragraph 1 shall be converted into a loan if not used for the intended
purpose.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1, paragraph 1, and the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the contract to be concluded
between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the recipient of the financial con-
tribution.

Article 3

The Government of the Republic of Ecuador shall exempt the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Ecua-
dor in connection with the conclusion and implementation of the contracts referred
to in article 2.

' Came into force on 16 February 1987 by signature, in accordance with article 6.
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Article 4

With regard to supplies and services resulting from granting the loan and
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 5

This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Ecuador within the three months following the
date of the entry into force of this Agreement.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Quito on 16 February 1987, in two originals, in the German and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

Dr. HELLMUT HOFF

Ambassador

For the Government
of the Republic of Ecuador:

[Signed]

Dr. RAFAEL GARCfA VELASCO
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FItD]tRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
L'tQUATEUR

Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Equateur,

Dans l'esprit des relations anicales qui existent entre la R6publique f6ddrale
d'Allemagne et la R6publique de l'Equateur,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re men~e dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
de l'Equateur,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la Rfpublique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique de l'Equateur la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-
sur-le-Main, une contribution financi~re A hauteur de DM 2 000 000 (deux millions
de deutsche mark) pour financer le projet < Fonds d'6tudes et d'experts >.

2) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra etre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de ]a R6publique de l'Equateur et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord. La contribution
financi~re vis6e au paragraphe 1 sera transform6e en pr&t si elle n'est pas utilisfe aux
fins pr6vues.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e au paragraphe 1 de l'article premier, ainsi que
les conditions auxquelles elle est accordfe seront fix6es dans le contrat conclure
entre la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et le b6n6ficiaire de la contribution finan-
ci~re.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur exon6rera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en Equateur
en ce qui conceme la conclusion et l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

i Entr6 en vigueur le 16 fdvrier 1987 par la signature, conform6ment A l'article 6.
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Article 4

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les foumitures et les services r6sultant de l'octroi
de la contribution financi~re, la pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 5

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf dclaration A effet
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique de l'Equateur dans les trois mois suivant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

FAIT en la ville de Quito, le 16 f6vrier 1987, en deux exemplaires, en langues
allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Sign]

HELMUTT HOFF
Ambassadeur

Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Equateur:

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signe]
RAFAEL GARCIA VELASCO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
HASCHEMITISCHEN KONIGREICHS JORDANIEN UBER FI-
NANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
Die Regierung des Haschemitischen Kbnigreichs Jordanien,
im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und dem Haschemitischen K6nigreich Jordanien,
in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-

liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,
im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage

dieses Abkommens ist,
in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im Haschemiti-

schen K6nigreich, Jordanien beizutragen,
unter Bezugnahme auf das Protokoll Uber die Regierungs- verhandlungen vom

12. Juni 1986 in Bonn,
sind wie folgt ijbereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-

gierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,,Erweiterung der R6ntgenab-
teilung des K6nig-Hussein-Hospitals, Amman", wenn nach Pruifung die F6rderungs-
wiurdigkeit festgestellt worden ist, ein Darlehen bis zu insgesamt 10 000 000 DM (in
Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Haschemiti-
schen K6nigreichs Jordanien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2
Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu

denen er zur Verfigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des
Darlehens zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien stellt die Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau von samtlichen Steuern un sonstigen 6ffentlichen Abga-
ben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfiihrung des in Artikel 2
erwahnten Vertrages im Haschernitischen Konigreich Jordanien erhoben werden.
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A rtikel 4
Die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien fiberlalt bei den

sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern
im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Ab-
kommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leistun-
gen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch for das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des Haschemitischen Konig-
reichs Jordanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Amman am 5. Mdrz 1987 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

R. LEMP

Fur die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien:

TAHER H. KANAAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan,

In the spirit of the friendly relations existing between the Hashemite Kingdom
of Jordan and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Hashemite
Kingdom of Jordan,

With reference to the Minutes of 12 June 1986 of the intergovernmental negotia-
tions in Bonn,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) for the project Extension of the X-Ray
Department of King Hussein Hospital, Amman, if, after examination, the project has
been found eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph I above may be replaced by other
projects if the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau,
which agreement shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall exempt the Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

I Came into force on 5 March 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Hashemite Kingdom of Jordan in connection with the conclusion and implementa-

tion of the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by land,
sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial contribu-
tion, abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation
on equal terms of transport enterprises having their place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Amman on 5 March 1987 in duplicate in the German and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signj]'

For the Government
of the Hashemite Kingdom

of Jordan:

[Signed - Signer2

I Signed by R. Lemp - Sign6 par R. Lemp.
2 Signed by Taher H. Kanaan - Sign6 par Taher H. Kanaan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE
JORDANIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume hach6mite de Jordanie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social du Royaume
hach6mite de Jordanie,

Se r6f6rant au compte rendu des n6gociations gouvernementales tenues le
12juin 1986 A Bonn,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement du Royaume hach6mite de Jordanie la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, un prit A concurrence d'un montant de 10 000 000 DM (dix
millions de deutsche mark) pour le projet << Agrandissement du service de radiologie
de l'h6pital Roi Hussein A Amman > si, apr~s examen, ce projet apparaft digne d'8tre
financ6.

2) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment du Royaume hach6mite de Jordanie peuvent d6cider d'un commun accord de
remplacer par d'autres les projets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord, les condi-
tions auxquelles il est accord6 ainsi que les modalit6s de passation des march6s
seront d6termin6es par les dispositions du contrat qui sera conclu entre le bdn6fi-
ciaire du pret et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et qui sera r6gi par les lois et
r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie exon6rera la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres droits pergus dans le Royaume

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1987 par la signature, conform~ment a I'article 7.
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hach6mite de Jordanie tant lors de la conclusion que durant l'exdcution du contrat
vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement du Royaume hachdmite de
Jordanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs,
il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, dans
des conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand
d'application du prdsent Accord et il d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations
ndcessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, pour les foumitures et services finances au moyen de la
contribution financire, pr6f6rence soit donnde aux ressources 6conomiques offer-
tes par le Land Berlin.

Article 6
A ]'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le

pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire du
Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie dans les trois mois qui suivront I'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Amman, le 5 mars 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique fdd6rale
d'Allemagne:

R. LEMP

Pour le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie:

TAHER H. KANAAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK COTE D'IVOIRE UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
Die Regierung der Republik C6te d'Ivoire,
im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und der Republik C6te d'Ivoire,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
C6te d'Ivoire beizutragen,

sind unter Bezugnahme auf die Verhandlungen iber wirtschaftliche Zusam-
menarbeit vom 23. bis 25. Oktober 1984 in Abidjan wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik C6te d'Ivoire, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, wenn nach Priifung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist,
fir das Vorhaben ,,Weidewirtschaft Bouna" ein Darlehen bis zu 2 300 000 DM (in
Worten: zwei Millionen dreihunderttausend Deutsche Mark) sowie einen Finan-
zierungsbeitrag bis zu 2 200 000 DM (in Worten: zwei Millionen zweihundert-
tausend Deutsche Mark) fir notwendige Begleitmai3nahmen zur Durchfihrung und
Betreuung des Vorhabens zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik C6te d'Ivoire zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen
oder Finanzierungsbeitrige ffir notwendige Begleitmal3namen zur Durchfuihrung
und Betreuung des in Absatz 1 aufgefiihrten Vorhabens von der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen An-
wendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann von den Vertragsparteien ein-
vernehmlich durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrage fur
BegleitmaBnahmen gemaB Absatz 2 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie
nicht ffir solche MaBnahmen verwendet werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedingungen, zu denen
sie zur Verffigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestim-
men die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empf'nger des Dar-
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lehens/Finanzierungsbeitrages zu schlielenden Vertrige, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

A rtikel 3

Die Regierung der Republik C6te d'Ivoire stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluI3 und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Republik CMte d'Ivoire erhoben werden.

Artikel 4

Die beiden Regierungen treffen bei den sich aus der Gewihrung des Darlehens
und des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und Gutern
im See- und Luftverkehr keine Malnahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der regularen Verkehrsunternehmen mit Sitz in ihren jeweiligen Landern
erschweren und erteilen gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsun-
ternehmen erforderliche Genehmigung.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung des Darlehens und des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

A rtikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch f(Jr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik CMte d'Ivoire
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Abidjan am 10. Mdrz 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. SCHMIDT

Fur die Regierung der Republik C6te d'Ivoire:

ABDOULAVE KON9
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ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvemement de la Rrpublique de Cte d'Ivoire et
Le Gouvernement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique de Crte

d'ivoire et ]a Rdpublique frdrale d'Allemagne,
Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-

ration financi~re entre partenaires,
Conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent Accord,
Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et dconomique en

Rrpublique de C6te d'Ivoire,
Se rdfdrant aux ndgociations sur la cooperation 6conomique qui ont eu lieu du

23 au 25 octobre 1984 A Abidjan,
Sont convenus de ce qui suit:

Article er

(1) Le Gouvernement de la Rrpublique frdrale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire d'obtenir de la Kreditanstalt
ftr Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour le
projet < Amrnagements Agro-Pastoraux A Bouna >>, A condition qu'apris examen le
projet ait 6t6 reconnu digne d'8tre encourag6, un pr& jusqu'A concurrence d'un
montant de 2 300 000 DM (en toutes lettres : deux millions trois cent mille Deutsche
Mark) ainsi qu'une contribution financi~re jusqu'A concurrence d'un montant de
2 200 000 DM (en toutes lettres : deux millions deux cent mille Deutsche Mark) pour
des mesures accessoires ndcessaires A la rdalisation et au suivi du projet en question.

(2) Le prdsent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
Rdpublique frdrale d'Allemagne rend possible, A une date ultdrieure, au Gouverne-
ment de la Rdpublique de C6te d'Ivoire d'obtenir de la Kreditanstalt fur Widerauf-
bau, Frankfurt/Main, d'autres prts ou contributions financi~res pour des mesures
accessoires ndcessaires en vue de la rdalisation et du suivi du projet vis6 au para-
graphe 1 ci-dessus.

(3) Les Parties contractantes pourront ddcider, d'un commun accord, de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Les contributions financi~res accorddes pour des mesures accessoires confor-
mdment au paragraphe 2 ci-dessus seront converties en pr~ts si elles ne sont pas
utilisdes pour de telles mesures.

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1987 par la signature, conform~ment ]'article 7.
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Article 2

L'utilisation des sommes mentionn6es A I'article Ier du pr6sent Accord, les mo-
dalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation des marches
seront d6termin6es par les contrats A conclure entre le b6ndficiaire du pr&/de la
contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrats soumis A la
16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire exemptera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en
R6publique de C6te d'Ivoire en connexion avec la conclusion et l'ex6cution des
contrats mentionn6s A l'Article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi du pret et de la contribution financiire, les deux Gouvemements ne pren-
dront aucune mesure susceptible d'entraver la participation A 6galit6 de droits des
entreprises de transport r6guli~res ayant leur siege dans leur pays respectif et d6li-
vreront, le cas 6ch6ant, l'autorisation n6cessaire A ]a participation de ces entreprises
de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique f6drale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services rdsultant de l'oc-
troi du pr~t et de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de
Berlin soit utilis6 de pr6f6rence.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le
pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, saufd6claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique de C6te d'Ivoire dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Abidjan, le 10 mars 1987, en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de la R6publique f6d6rale

de la C6te d'Ivoire: d'Allemagne:

[Signg - Signed]I  [Signg - Signed]2

I Sign6 par Abdoulave Kon6 - Signed by Abdoulave Kond.

Signd par Schmidt - Sign6 by Dr. Schmidt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COTE
D'IVOIRE CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of C6te d'Ivoire,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
C6te d'Ivoire,

With reference to the negotiations on economic cooperation held from 23 to
25 October 1984 in Abidjan, have agreed as follows:

Article 1
1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-

ernment of the Republic of C6te d'Ivoire to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the project
"Pasture farming development at Bouna", provided that, after examination, the
project qualifies for promotion, a loan of up to DM 2,300,000 (two million three
hundred thousand deutsche mark) and a financial contribution of up to DM
2,200,000 (two million two hundred thousand deutsche mark) for collateral meas-
ures required for implementation and maintenance of the project.

2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of C6te
d'Ivoire to obtain from the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
further loans or financial contributions for collateral measures required for imple-
mentation and maintenance of the project referred to in paragraph 1.

3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Contracting Parties so agree. Financial contributions for collateral measures
within the meaning of paragraph 2 shall be converted into loans if they are not
utilized for such measures.

Article 2

Utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement, as well as
the terms and conditions on which they are granted and the procurement procedure
to be applied, shall be governed by the contracts to be concluded between the Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the loan or financial contribution;

I Came into force on 10 March 1987 by signature, in accordance with article 7.
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these contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Repub-
lic of C6te d'Ivoire in connection with the conclusion or execution of the contracts
referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4

For such transport by sea and air of persons and goods as results from the
granting of the loan and the financial contribution, neither Government shall take
any measures which might impede the participation on an equal footing of regular
transport enterprises with headquarters in their respective countries, and shall grant
any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan and
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air trans-
port, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Cbte d'Ivoire within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Abidjan on 10 March 1987, in two originals, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

Dr. SCHMIDT

For the Government of the Republic of Cbte d'Ivoire:

ABDOULAVE KON9
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TRINIDAD UND TOBAGO OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Trinidad und Tobago,
im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und der Republik Trinidad und Tobago,
in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-

sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,
im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage

dieses Abkommens ist,
in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Trinidad und

Tobago beizutragen,
in Kenntnis, daB die Regierung der Republik Trinidad und Tobago bei der

deutschen Werft, ,,Martin Jansen GmbH & Co. KG Schiffswerft und Maschinen-
fabrik, Reederei, 2950 Leer/Ostfriesland" ein Auto- und Passagierfdihrschiff bestellt
und daB die Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, der Republik Trini-
dad und Tobago zur Finanzierung dieser Bestellung ein Darlehen bis zur H6he von
56 266 125,00 DM (in Worten: sechsundftinfzig Millionen zweihundertsechsund-
sechzigtausendeinhundertftinfundzwanzig Deutsche Mark) gewdlrt hat,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
a) stellt sicher, da3 die Kreditanstalt fir Wiederaufbau das in der Praambel

erwihnte Darlehen zu Bedingungen gewahren kann, die den internationalen Kri-
terien fur wirtschaftliche Zusammenarbeit entsprechen;

b) erklrt sich grundsatzlich bereit, im Rahmen der bestehenden innerstaat-
lichen Richtlinien und bei Vorliegen der iubrigen Deckungsvoraussetzungen Burg-
schaften fuir das in der Priambel erwahnte Vorhaben und seine Finanzierung bis
zum H6chstbetrag von 56 266 125,00 DM (in Worten: sechsundfiinfzig Millionen
zweihundertsechsundsechzigtausendeinhundertfiinfundzwanzig Deutsche Mark)
zu iibemehmen.

Artikel 2

Die Verwendung des in der Praambel genannten Darlehens sowie die Bedingun-
gen, zu denen es gewdhrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau und der Republik Trinidad und Tobago geschlossene Vertrag, der den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.
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Artikel 3
Die Regierung der Republik Trinidad und Tobago stellt die Kreditanstalt fur

Wiederaufbau von simtlichen Steuern und sonstigen ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwahnten
Vertrages in Trinidad und Tobago erhoben werden.

Artikel 4
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leistun-
gen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 5
Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik Trinidad und
Tobago innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 6
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Port-of-Spain am 3. April 1987 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JOACHIM RICHARD VOGEL

Fur die Regierung der Republik Trinidad and Tobago:

BASDEO PANDAY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TRINIDAD AND TOBAGO AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Republic of Trinidad and Tobago and
The Government of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Trinidad
and Tobago and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through fruitful
co-operation in the field of development aid,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in Trinidad and
Tobago,

Noting that the Government of the Republic of Trinidad and Tobago has
ordered from the German shipbuilding yard Martin Jansen GmbH & Co. KG
Schiffswerft und Maschinenfabrik, Reederei, 2950 Leer/Ostfriesland, one vehicle
and passenger ferry and that the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development
Loan Corporation), Frankfurt/Main, has granted to the Republic of Trinidad and
Tobago a loan of up to a total of DM 56,266,125 (fifty-six million two hundred and
sixty-six thousand one hundred and twenty-five Deutsche Mark) to finance this
purchase,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany
(a) Shall ensure that the Kreditanstalt fur Wiederaufbau is able to grant the

loan referred to in the preamble to this Agreement on terms and conditions con-
forming to international standards governing economic co-operation;

(b) Declares its willingness in principle, under the existing national rules and
provided the other conditions for cover are met, to assume guarantees for the project
referred to in the preamble to this Agreement and the financing thereof, up to a
maximum of DM 56,266,125 (fifty-six million two hundred and sixty-six thousand
one hundred and twenty-five Deutsche Mark).

Article 2

The utilization of the loan referred to in the preamble to this Agreement and the
terms and conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of
the Agreement concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the Re-
public of Trinidad and Tobago, which agreement shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 3 April 1987 by signature, in accordance with article 6.
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Article 3

The Government of the Republic of Trinidad and Tobago shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Trinidad and Tobago in connection with the conclusion and implementation of the
Agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 5

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Trinidad and Tobago within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Port-of-Spain on April 3, 1987 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic

of Trinidad and Tobago:

[Signed - Signe]'

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signj]2

I Signed by Basdeo Panday - Sign6 par Basdeo Panday.
2 Signed by Joachim Richard Vogel - Sign6 par Joachim Richard Vogel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TRINITE-
ET-TOBAGO

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R~publique f~ddrale
d'Allemagne et la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales grace A une
coopdration fdconde dans le domaine de l'aide au d6veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
de Trinit6-et-Tobago,

Prenant acte de ce que le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago
a command6 A l'entreprise allemande de construction navale << Martin Jansen
GmbH & Co. KG Schiffswerft und Maschinenfabrik, Reederei, 2950 Leer, en Frise
orientale >>, un navire de transport de v6hicules et de passagers et de ce que la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, a accord6 A la R6publique de Trinit6-et-Tobago un pret
jusqu'A concurrence de 56 266 125 DM (cinquante-six millions deux cent soixante
six mille cent vingt-cinq deutsche mark) pour financer cet achat,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

a) S'assurera que la Kreditanstalt fur Wiederaufbau est en mesure d' accorder
le pret mentionnd au pr6ambule du pr6sent Accord A des conditions conformes aux
normes internationales r6gissant la coop6ration 6conomique;

b) Ddclare qu'il est en principe dispos6, en vertu des r~gles nationales en
vigueur et A condition qu'il soit satisfait aux autres conditions, A assumer les garan-
ties relatives au projet mentionn6 au pr6ambule du pr6sent Accord ainsi que son
financement jusqu'A concurrence de 56 266 125 DM (cinquante-six millions deux
cent soixante-six mille cent vingt-cinq deutsche mark).

Article 2

L'utilisation du pret vis6 au pr6ambule du pr6sent Accord, les conditions
auxquelles il est accord6 seront d6termin6es par les dispositions de l'accord conclu

I Entrd en vigueur le 3 avril 1987 par la signature, conformment A I'article 6.
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entre le b6n6ficiaire du prt et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, ledit accord 6tant
conforme aux lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvemement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago exon6rera la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et de tous autres droits et taxes
pergus A la Trinit6-et-Tobago tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution de
I'accord vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4
Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuliire A ce que, pour les fournitures et services financ6s au moyen du
pret, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land
Berlin.

Article 5

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique de Trinit6-et-Tobago dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 6
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Port of Spain, le 3 avril 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

JOACHIM RICHARD VOGEL

Pour le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago:

BASDEO PANDAY
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Registered by the Federal Republic of Germany on 5 September 1989.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
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HAITI
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13 avril 1987
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK HAITI OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Haiti,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Haiti,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Haiti bei-
zutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Haiti, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, fur die Vorhaben ,,Wasser- und Sanitarversorgung in Provinzstadten IV',
wenn nach Prfifung die F6rderungswirdigkeit festgestellt worden ist, einen Finan-
zierungsbeitrag bis zu 4 000 000 DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Haiti zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzierungs-
beitrage zur Vorbereitung oder ftir notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfih-
rung und Betreuung des Vorhabens ,,Wasser- und Sanitarversorgung in Provinz-
stdten IV" von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu
erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Haiti durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verffigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmt der zwischen der Kreditanstalt ftr Wiederaufbau und dem Empffinger
des Finanzierungsbeitrages zu schlief3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.
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Artikel 3

Die Regierung der Republik Haiti steilt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau von
simtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang
mit AbschluB und DurchfUhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in Haiti
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Haiti uiberlaBt bei den sich aus der Gewahrung des
Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und Gutem im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunter-
nehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden
Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Mdglichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenijber der Regierung der Republik Haiti innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft,

GESCHEHEN zu Port-au-Prince am 13. April 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. KARL-FRIEDRICH GANSAUER

AuBerordentlicher und bevollmachtigter Botschafter
der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der Republik Haiti:

HIRARD ABRAHAM

Oberst FAd'H
AuBenminister der Republik Haiti
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtEPUBLIQUE D'HAITI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R-tPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Hafti et
Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique d'Haiti et
la R6publique f6d6rale d' Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme ]a base du pr6sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en
Ha'ti,

Sont convenus de ce qui suit:

Article er

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique d'Hafti d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Institut de cr6dit pour ]a reconstruction), Frankfurt/Main, pour le projet
<< Approvisionnement en eau potable et en installations sanitaires de base dans des
villes de provinces IV >>, A condition qu'apr~s examen le projet ait dt6 reconnu digne
d'8tre encourag6, une contribution financi~re jusqu'A concurrence d'un montant de
4 000 000 DM (en toutes lettres : quatre millions de Deutsche Mark).

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Gouverne-
ment de la Rpublique d'Halti d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres contributions financi~res en vue de la pr6paration du pro-
jet << Approvisionnement en eau potable et en installations sanitaires de base dans
des villes de province IV >> ou pour des mesures accessoires n6cessaires en vue de
la r6alisation et du suivi dudit projet.

(3) Le Gouvernement de ]a R6publique d'Ha'ti et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionn6e A Particle 1er du pr6sent Accord, les mo-
dalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de ]a passation des march6s
seront d6termin6es par le contrat A conclure entre le b6n6ficiaire de la contributior
financire et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrat soumis A la 16gislation en
vigueur en R~publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entrn en vigueur le 13 avril 1987 par la signature, conform6ment a I'article 7.
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Article 3
Le Gouvernement de la R6publique d'Ha'ti exemptera la Kreditanstalt fir

Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en Haiti en con-
nexion avec la conclusion et l'ex6cution du contrat mentionn6e Ai l'article 2 du
pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique d'Hafti
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver leur siege dans le
champ d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de service r6sultant de l'octroi
de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6
de pr6f6rence.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports adriens, le
pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d~claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique d'Ha'fti dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ia date de sa signature.
FAIT A Port-au-Prince, le 13 avril 1987, en double exemplaire en langues fran-

gaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique d'Ha'iti: de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:
[Signs] [Signf]

H9RARD ABRAHAM Dr. KARL-FRIEDRICH GANSXUER

Colonel FAd'H Ambassadeur Extraordinaire
et Pi6nipotentiaire

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Ministre

des affaires Etrang~res
de la R6publique d'Halti
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE REPUBLIC OF HAITI CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Haiti,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Haiti,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Haiti,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Haiti to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the project "Supply
of drinking water and basic sanitation in provincial towns IV", provided that, after
examination, the project qualifies for promotion, a financial contribution of up to
DM 4,000,000 (four million deutsche mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Haiti to
obtain from the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further finan-
cial contributions for the preparation or for collateral measures required for imple-
mentation and maintenance of the project "Supply of drinking water and basic sani-
tation in provincial towns IV".

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Haiti so agree.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, as well as
the terms and conditions on which it is granted and the procurement procedure to be
applied shall be governed by the contract to be concluded between the Kreditanstalt
ftir Wiederaufbau and the recipient of the financial contribution; this contract shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

I Came into force on 13 April 1987 by signature, in accordance with article 7.

Vol. 1544, 1-26777



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 91

Article 3

The Government of the Republic of Haiti shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Haiti
in connection with the conclusion and implementation of the contract referred to in
article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Haiti shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of persons and
goods as results from the granting of the financial contribution, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
with headquarters in the German area of application of this Agreement, and grant
any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribdtion, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Haiti within the three months following the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Port-au-Prince on 13 April 1987, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
Dr. KARL-FRIEDRICH GANS.UER

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Federal Republic of Germany

For the Government
of the Republic of Haiti:

[Signed]

HI2RARD ABRAHAM
Colonel of the Haitian Armed Forces

Minister for Foreign Affairs of the Republic of Haiti
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
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Registered by the Federal Republic of Germany on 5 September 1989.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Sign6 ii Dar
es-Salaam le 24 avril 1987

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par la R6publiquef&drale d'Allemagne le 5 septembre 1989.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VER-
EINIGTEN REPUBLIK TANSANIA UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Vereinigten Republik Tansania,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Vereinig-
ten Republik Tansania beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Protokoll der Regierungsverhandlungen vom
22. Januar 1987 Ziffer 7.1.1,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung
der Vereinigten Republik Tansania, von der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und
Dienstleistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der
im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag
bis zu 5 000 000 DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muf3
sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemAi3 der diesem Abkommen als An-
lage beigefiigten Liste handeln, fir die die Liefervertrige beziehungsweise Lei-
stungsvertrage nach dem 22. Januar 1987 abgeschlossen worden sind.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des
Finanzierungsbeitrages zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von saimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit dem AbschluB und der Durchfiihrung des in Artikel 2
erwahnten Vertrages in der Vereinigten Republik Tansania erhoben werden.
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Artikel 4

Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania uberlul3t bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen
und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

A rtikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus dem Finanzierungsbeitrag ergebenden Lieferungen und Lei-
stungen die wirtschaftlichen Mtiglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

A rtikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentlber der Regierung der Vereinigten Republik
Tansania innerhalb von drei Monaten nach Inkrafftreten des Abkommens eine
gegenteilige Erkladrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Daressalam am 24. April 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

CHRISTEL STEFFLER

Fur die Regierung der Vereinigten Republik Tansania:

G. RUTIHINDA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN REPU-
BLIK TANSANIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemil3 Artikel I des Regierungsabkommens

vom 24. April 1987 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden konnen:

a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausruistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und GerAte,

c) Ersatz- und Zubehorteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dfingemittel, Pflanzenschutz-
und Schiidlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Vereinigten Republik
Tansania von Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebihren.

Die Waren und Leistungen zu a bisf sind aus der Bundesrepublik Deutschland zu be-
ziehen.

2. Einfuhrguter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert wer-
den, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgutern far den privaten Beclarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the United Republic of Tanzania and

The Government of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the United Republic of
Tanzania and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the United
Republic of Tanzania,

With reference to item 7.1.1 of the Minutes of the intergovernmental negotia-
tions, dated 22 January 1987,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the United Republic of Tanzania to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribu-
tion of up to DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark) to meet foreign exchange
costs resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian
requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of transport,
insurance and assembly arising in connection with the importation of goods fi-
nanced under this Agreement. The supplies and services must be such as are covered
by the list annexed to this Agreement and for which supply or service contracts have
been concluded after 22 January 1987.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the financial contribution and the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the United Republic of Tanzania shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the United

I Came into force on 24 April 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Republic of Tanzania in connection with the conclusion and implementation of the
agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4
The Government of the United Republic of Tanzania shall allow passengers and

suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6
With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,

this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the United Republic of Tanzania within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Dar es Salaam on 24.04.87, in duplicate in the English and German

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signel'

For the Government
of the United Republic

of Tanzania:

[Signed - Sign ]

I Signed by Christel Steffler - Sign par Christel Steffler.

2 Signed by G. Rutihinda - Sign6 par G. Rutihinda.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

I. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under
Article I of the Agreement of 24.04.87:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment, as well as agricultural machinery and implements,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, me-
dicaments,

(e) Other industrial products of importance for the development of the United Republic
of Tanzania,

(f) Advisory services, patents and licence fees.

The goods and services referred to in sub-paragraphs (a) to () above shall be procured
in the Federal Republic of Germany.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contri-
bution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REtPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre Ia R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique-Unie de Tanzanie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique-Unie de Tanzanie,

Se r6f6rant au point 7.1.1. du Protocole de n6gociations entre leurs deux Gou-
vernements en date du 22 janvier 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accordera au Gou-
vernement de la R6publique-Unie de Tanzanie la possibilit6 d'obtenir aupr~s de ]a
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re A concurrence d'un montant de
5 000 000 DM (cinq millions de deutsche mark) pour financer le coat en devises de
l'acquisition de biens et de services destin6s A couvrir les besoins civils courants et
le coot en devises et en monnaie tanzanienne des op6rations de transport, d'assu-
rance et de l'assemblage des biens import6s. I1 est entendu que les biens et services
en question sont ceux de ]a liste jointe en annexe au pr6sent Accord, pour lesquels
les contrats de fourniture auront 6t conclus apr~s le 22 janvier 1987.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6, ainsi que les modalit6s de passation des marchds,
seront d6termin6es par les dispositions du contrat qui sera conclu entre le b6n6fi-
ciaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui sera
r6gi par la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzan'ie exon6rera la Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en R6pu-

I Entr6 en vigueur le 24 avril 1987 par la signature, conformment A 'article 7.
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blique-Unie de Tanzanie tant lors de la conclusion que durant l'ex~cution du contrat
vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de biens r6sultant de
I'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique-Unie de
Tanzanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs;
il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou h restreindre la participation, dans
des conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand
d'application du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6chdant, les autorisations n6ces-
saires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvemement de la Rfpublique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuliire A ce que, pour les fournitures et services financ6s au moyen de la
contribution financi~re, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offer-
tes par le Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire du
Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la
R6publique-U nie de Tanzanie dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Dar es-Salaam, le 24 avril 1987, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

CHRISTEL STEFFLER

Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie.

G. RUTIHINDA
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre financ6s au moyen de la contribution
financi~re, conform6ment A P'article premier de I'Accord intergouvernemental du 24 avril
1987 :

a) Matires premieres et matires consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et mat6riel agricoles;

c) Pi~ces de rechange et pi~ces d6tach6es de toute nature;

d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et mdli-
caments;

e) Autres produits industriels importants pour le ddveloppement de la R6publique-Unie
de Tanzanie;

f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

Les biens et services visds aux alin6as a Afdoivent Ptre acquis aupr~s de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

2. L'importation des produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut tre financ6e
qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6.d6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles deluxe et de biens de consommation usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent tre financ6es au
moyen de ]a contribution financi~re.

Vol. 1544, 1-26778



No. 26779

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
MADAGASCAR

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Antananarivo on 29 April 1987

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 5 September 1989.

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MADAGASCAR

Accord de cooperation financiere. Signe i Antananarivo le
29 avril 1987

Textes authentiques : allemand etfran!Vais.

Enregistrd par la Rdpubliqueftderale d'Allemagne le 5 septembre 1989.

Vol. 1544, 1-26779



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK MADAGASKAR OBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Madagaskar,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demokra-
tischen Republik Madagaskar beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Ergebnisprotokoll der Regierungsverhandlungen
vom 15. Mai 1986, Ziffer 3.1.2,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der DEG -
Deutsche Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungsldindern
GmbH, K61n (,,DEG") - der Soci6t6 Textile de Majunga S.A., Majunga
(,,SOTEMA"), ein beteiligungsihnliches Darlehen mit Wandlungsrecht in Hohe von
3 000 000 000 FMG (in Worten: drei Milliarden Franc Malgache) zu gewihren. Hier-
fur stellt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der DEG einen Betrag von
bis zu 8 000 000 DM (in Worten: acht Millionen Deutsche Mark) zu VerfUgung.

Artikel 2

Das in Artikel 1 genannte beteiligungsihnliche Darlehen der DEG wird nach
MaBgabe eines mit der SOTEMA noch zu schlieBenden Finanzierungsvertrages zur
Verfilgung gestellt.

Artikel 3

1. Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar garantiert
hinsichtlich des in Artikel 1 genannten beteiligungsdihnlichen Darlehens die freie
Einfuhr aller auslandischen Zahlungsmittel im Zusammenhang mit der Darlehens-
gewihrung, den freien Transfer der fur die Riuckzahlung des Darlehens zu verein-
barenden Tilgungsraten sowie der Zinsen und Nebenkosten.

2. Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar verpflichtet sich
im eigenen Namen und fur die Zentralbank Madagaskars (Banque Centrale de
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Madagascar), der SOTEMA bei der Erfillung ihrer Zahlungsverpflichtungen
gegenuber der DEG keine Hindernisse in den Weg zu legen.

3. Fir den Fall, daB das beteiligungsahnliche Darlehen in eine Beteiligung
umgewandelt wird, werden die Regierung der Demokratischen Republik Madagas-
kar und die Zentralbank Madagaskars der Zahlung eines VerauBerungserloses sowie
m6glicher Ertrage an die DEG keine Hindernisse in den Weg legen.

Artikel 4
1. Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar stellt die DEG

von sAmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit der Gewahrung und der Ruickzahlung des in Artikel 1 genannten beteili-
gungsahnlichen Darlehens sowie der Zinsen und Nebenkosten in der Demokrati-
schen Republik Madagaskar erhoben werden k6nnen.

2. Entsprechendes gilt im Falle der Wandlung des beteiligungsahnlichen Dar-
lehens in eine Beteiligung hinsichtlich der Ruickfiirung eines VeraiuBerungs- oder
Liquidationserl6ses sowie eventueller Ertrage aus der Beteiligung.

Artikel 5

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Demokratischen Repu-
blik Madagaskar innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

A rtikel 6
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Antananarivo am 29. April 1987 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ROLLIN

Fur die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar:

M. MAURICE RAMAROZAKA
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[ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE MADA-
GASCAR ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE] 2

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar et

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique d6mocra-
tique de Madagascar et la R6publique fdd6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en
R6publique d6mocratique de Madagascar,

Se r6f6rant au point 3.1.2 du proc~s-verbal des n6gociations intergouvernemen-
tales en date du 15 mai 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible A la
DEG - Deutsche Finanzierungsgesellschaft ffir Beteiligungen in Entwicklungslan-
dem (Soci6t6 allemande de financement d'investissements dans les pays en d6velop-
pement) - GmbH, Cologne, d'accorder A la Soci6t6 textile de Majunga S.A., Ma-
junga (SOTEMA), un pr~t A caract~re de participation avec droit de conversion d'un
montant de 3 000 000 000 FMG (en toutes lettres : trois milliards de Francs mal-
gaches).

A cet effet, le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne mettra A la
disposition de la DEG une sommejusqu'A concurrence de 8 000 000 DM (en toutes
lettres : huit millions de Deutsche Mark).

Article 2

Le pr~t A caractre de participation de la DEG mentionn6 l'article ler du
pr6sent Accord sera mis A disposition aux termes d'un contrat de financement A
conclure avec la SOTEMA.

Article 3

(1) Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar garan-
tira, en ce qui concerne le pr~t A caract~re de participation mentionn6 A l'article 1er
du pr6sent Accord, la libre importation de tous les moyens de paiement 6trangers, en

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1987 par la signature, conform6ment A l'article 6.

2 Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique allemand et a 6t traduit par le Secretariat de

I'Organisation des Nations Unies - The text between brackets appears in the authentic German text only and has been
translated by the Secretariat of the United Nations.
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connexion avec l'octroi du pr&t, le libre transfert des annuit~s i convenir pour le
remboursement du pr~t ainsi que les int6r~ts et les frais accessoires.

(2) Le Gouvernement de ]a R6publique d6mocratique de Madagascar s'en-
gage, en son nom propre et pour la Banque centrale de Madagascar, A ne pas entraver
ia SOTEMA dans l'ex6cution de ses engagements de paiement envers la DEG.

(3) Dans le cas oit le prt de participation serait converti en participation, le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar et la Banque centrale
de Madagascar n'entraveront pas le paiement A la DEG du produit d'une ali6nation
ainsi que d'autres produits 6ventuels.

Article 4

(1) Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar exemp-
tera la DEG de tous les imp6ts et autres taxes publiques susceptibles d'etre pergus
en R6publique d6mocratique de Madagascar en connexion avec l'octroi et le rem-
boursement du pret A caractfre de participation mentionn A l'article Ier du pr6sent
Accord ainsi que les int6rfts et les frais accessoires.

(2) Dans le cas d'une conversion du prftt A caractfre de participation en par-
ticipation, des dispositions analogues s'appliqueront en ce qui concerne le retrans-
fert du produit d'une ali6nation ou liquidation ainsi que d'6ventuels produits de la
participation.

Article 5

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar dans les trois mois qui
suivront 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Antananarivo, le 29 avril 1987 en double exemplaire en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique d6mocratique de la R6publique f6d6rale

de Madagascar: d'Allemagne:

[Signg - Signed] [Signg - Signed]2

Sign6 par Maurice Ramarozaka - Signed by Maurice Ramarozaka.

2 Sign6 par Rollin - Signed by Rollin.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Democratic Republic of Madagascar,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Democratic Republic of Madagascar,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Democratic
Republic of Madagascar,

With reference to section 3.1.2 of the record of the intergovernmental negotia-
tions of 15 May 1986,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Deutsche
Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslandern GmbH, Co-
logne (DEG) to grant the Socidtd textile de Majunga S.A., Majunga (SOTEMA) a
participation loan with conversion rights in the amount of FMG 3,000,000,000 (three
billion Malagasy francs). For this purpose, the Government of the Federal Republic
of Germany shall place at the disposal of DEG an amount of up to DM 8,000,000
(eight million deutsche mark).

Article 2

The participation loan referred to in article 1 of this Agreement shall be made
available under a financing contract to be concluded with SOTEMA.

Article 3

1. The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall, with
respect to the participation loan referred to in article 1 of this Agreement, guarantee
the free import of all foreign means of payment in connection with the granting of
the loan and the free transfer of the instalments to be agreed on for reimbursement
of the loan, as well as interest and accessory expenses.

2. The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall under-
take, on its own behalf and on behalf of the Central Bank of Madagascar (Banque

I Came into force on 29 April 1987 by signature, in accordance with article 6.
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centrale de Madagascar) not to impede SOTEMA in the execution of its payment
obligations to DEG.

3. In the event that the participation loan is converted to participation, the
Government of the Democratic Republic of Madagascar and the Central Bank of
Madagascar shall not impede the payment to DEG of proceeds of alienation or any
other proceeds.

Article 4

1. The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall exempt
DEG from all taxes and other fiscal charges levied in the Democratic Republic of
Madagascar in connection with the granting and reimbursement of the participation
loan referred to in article 1 of this Agreement, as well as from interest and accessory
expenses.

2. In the event that the participation loan should be converted into participa-
tion, corresponding measures shall apply regarding the return transfer of proceeds
of alienation or liquidation, as well as any proceeds from the participation.

Article 5
This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Democratic Republic of Madagascar within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 6
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Antananarivo on 29 April 1987, in two originals, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

ROLLIN

For the Government of the Democratic Republic
of Madagascar:

MAURICE RAMAROZAKA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
INDONESIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Indonesien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Indonesien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

in dem BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in beiden Lan-
dern Beizutragen,

in Kenntnis, da13 das Verkehrsministerium der Republik Indonesien beab-
sichtigt, bei der Firma Jos. L. Meyer ein Passagierschiff zu beziehen und daB die
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, beabsichtigt, der Republik Indone-
sien, vertreten durch das Finanzministerium, nachstehend als ,,Darlehensnehmer"
bezeichnet, zur Finanzierung dieser Bestellung ein Darlehen bis zur Hohe von
110000 000 DM (in Worten: einhundertzehn Millionen Deutsche Mark) zu ge-
wahren,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

a) stellt sicher, daB die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau das in der Praambel
erwahnte Darlehen zu Bedingungen gewahren kann, die von beiden Regierungen
vereinbart wurden und die den internationalen Kriterien fur wirtschaftliche Zusam-
menarbeit entsprechen;

b) hat sich grundsitzlich bereit erklirt, im Rahmen der bestehenden inner-
staatlichen Richtlinien und bei Vorliegen der iubrigen Deckungsvoraussetzungen
BUrgschaften fir das in der Praambel erwahnte Vorhaben und seine Finanzierung
bis zum Hochstbetrag von 110 000 000 DM (in Worten: einhundertzehn Millionen
Deutsche Mark) zu uibernehmen.

Artikel 2

Die Verwendung des obenerwahnten Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewihrt wied, bestimmt der zwischen dem Darlehensnehmer und der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.
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Artikel 3

Alle im Zusammenhang mit dem AbschluB und der Durchfuhrung des in Arti-
kel 2 dieses Abkommens erwahnten Vertrages in Indonesien erhobenen Steuern
und sonstigen Abgaben werden von der Regierung der Republik Indonesien ge-
tragen.

Artikel 4
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leistun-
gen die wirtschaftlichen Mdglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt berticksichtigt
werden.

A rtikel 5

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Indonesien
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklrung abgibt.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Jakarta am 4. Mai 1987 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
indonesischer und englischer Sprache, wobeijeder Wortlaut gleichermal3en verbind-
lich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des indonesischen Wort-
lauts ist der englische Wortlaut mal3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

TH. WALLAU

Fur die Regierung der Republik Indonesien:

ROESLI
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK FEDERAL
JERMAN DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA MEN-
GENAI KERJASAMA KEUANGAN

Pemerintah Republik Federal Jerman dan

Pemerintah Republik Indonesia,

Berdasarkan semangat hubungan bersahabat yang telah terjalin antara Repu-
blik Federal Jerman dan Republik Indonesia,

Berhasrat untuk memperkokoh dan mempererat hubungan bersahabat melalui
kerjasama keuangan yang dijiwai oleh hubungan yang setaraf,

Menyadari bahwa pemeliharaan hubungan-hubungan tersebut merupakan
dasar bagi Persetujuan ini,

Berkeinginan untuk memberikan sumbangan dalam pembangunan ekonomi
dan sosial di kedua negara,

Memaklumi bahwa Departemen Perhubungan Republik Indonesia bermaksud
untuk membeli sebuah kapal penumpang dari perusahaan Jos. L. Meyer, dan bahwa
Kreditanstalt fWr Wiederaufbau di Frankfurt/Main, bersedia memberikan pinjaman
sebesar DM. 110.000.000 (seratus sepuluh juta Deutsche Mark) kepada Pemerintah
Republik Indonesia, yang diwakili oleh Departemen Keuangan, yang selanjutnya
disebut "penerima pinjaman" untuk menutup biaya pembelian tersebut,

Telah menyetujui sebagai berikut :

Pasal I
PemerintahRepublik Federal Jerman :
(a) Menjamin bahwa Kreditanstalt fur Wiederaufbau sanggup memberikan

pinjaman sebagaimana dicantumkan dalam pembukaan Persetujuan ini dengan
persyaratan-persyaratan yang disetujui oleh kedua Pemerintah dan berdasarkan
kriteria internasional;

(b) Menyatakan bersedia, sesuai dengan peraturan-peraturan nasional yang
berlaku dan dengan ketentuan bahwa persyaratan lainnya telah dipenuhi, memberi-
kan jaminan atas maksud tujuan yang disebut dalam pembukaan Persetujuan ini
serta pembiayaannya sampai dengan jumlah DM 110.000.000 (seratus sepuluh juta
Deutsche Mark).

Pasal 2
Penggunaan pinjaman ini demikian pula persyaratan-persyaratan pemberian-

nya diatur dalam ketentuan-ketentuan dalam persetujuan yang akan dibuat antara
penerima pinjaman dengan Kreditanstalt fUr Wiederaufbau, yang tunduk kepada
peraturan perundang-undangan yang berlaku di Republik Federal Jerman.
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Pasal 3

Semua pajak dan pengutan resmi lainnya yang dibebankan di Republik Indone-
sia sehubungan dengan diadakan dan dilaksanakannya persetujuan yang akan dibuat
sesuai dengan Pasal 2 Persetujuan ini akan dibebankan kepada Pemerintah Republik
Indonesia.

Pasal 4

Menganai penyediaan barang-barang dan jasa sebagai akibat daripada diberi-
kannya pinjaman ini, Pemerintah Republik Federal Jerman meletakkan kepentingan
yang khusus untuk mengutamakan potensi ekonomi daripada Land Berlin.

Pasal 5

Persetujuan ini berlaku juga untuk Land Berlin, dengan ketentuan bahwa Pe-
merintah Republik Federal Jerman tidak memberikan pernyataan yang berlainan
mengenai hal itu kepada Pemerintah Republik Indonesia dalam jangka waktu tiga
bulan terhitung mulai tanggal berlakunya Persetujuan ini.

Pasal 6

Persetujuan ini mulai berlaku sejak tanggal ditandatangani.

DIBUAT di Jakarta pada tanggal 4 Mei 1987 dalam rangka dua dalam bahasa
Jerman, Indonesia dan Inggris, ketiga-tiga naskah ini mempunyai kekuatan hukum
yang sama.

Dalam hal penafsiran yang berbeda dari naskah bahasa Jerman dan bahasa
Indonesia, maka naskah bahasa Inggris yang menentukan.

Untuk Pemerintah
Republik Federal Jerman:

[Signed - Signe'

Untuk Pemerintah
Republik Indonesia:

[Signed - Signe 2

I Signed by Th. Wallau - Signd par Th. Wallau.
2 Signed by Roesli - Sign6 par Roesli.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Republic of Indonesia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Indonesia,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in both countries,
Noting that the Department of Communications of the Republic of Indonesia

intends to purchase a passenger ship from the Jos. L. Meyer company and that
the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frank-
furt/Main, intends to grant to the Republic of Indonesia, represented by the Ministry
of Finance, hereinafter referred to as the "recipient of the loan", a loan of up to
DM 110,000,000 (one hundred and ten million Deutsche Mark) to finance this pur-
chase,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany
(a) Shall ensure that the Kreditanstalt fir Wiederaufbau is able to grant the

loan referred to in the preamble to this Agreement on terms and conditions agreed
by the two Governments and conforming to international standards governing eco-
nomic co-operation;

(b) Has declared its willingness in principle, under the existing national rules
and provided the other conditions for cover are met, to assume guarantees for the
project referred to in the preamble to this Agreement and the financing thereof, up
to a maximum amount of DM 110,000,000 (one hundred and ten million Deustche
Mark).

Article 2

The utilization of the aforementioned loan, as well as the terms and conditions
on which it is made available, shall be governed by the provisions of the agreement
to be concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, which agreement shall be subject to the laws and regulations applicable
in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 4 May 1987 by signature, in accordance with article 6.
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Article 3

The Government of the Republic of Indonesia shall assume all taxes and other
charges levied in Indonesia in connection with the conclusion and implementation
of the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 5

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Indonesia within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Jakarta on May 4, 1987, in duplicate in the German, Indonesian and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Indonesian texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe]'l

For the Government
of the Republic of Indonesia:

[Signed - Signet2

I Signed by Th. Wallau - Signd par Th. Wallau.
2 Signed by Roesli - Sign6 par Roesli.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F.DtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique d'Indon6sie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re r6alis6e dans un esprit de collaboration,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social des deux pays,

Sachant que le Minist~re des transports de la R6publique d'Indon6sie a Fin-
tention de passer A la soci6t6 Jos. L. Meyer commande d'un navire transportant
des passagers et que ]a Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la
reconstruction) sise A Francfort-sur-le-Main, a l'intention d'accorder A la R6pu-
blique d'Indon6sie, repr6sent6e par son Minist~re des finances et ci-apr6s d6nom-
m6e '« Emprunteur >>, un prt A concurrence de 110 000 000 DM (cent dix millions
de deutsche mark) pour payer ladite commande,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

a) S'assurera que la Kreditanstalt fir Wiederaufbau est en mesure d'accorder
le prt mentionn6 au prdambule du pr6sent Accord A des conditions convenues par
les deux Gouvernements et conformes aux normes internationales r6gissant la
coop6ration 6conomique;

b) D6clare qu'il est en principe dispos6, en vertu des r~gles nationales en
vigueur et A condition qu'il soit satisfait aux autres conditions, A assumer les garan-
ties relatives au projet mentionn6 au pr6ambule du pr6sent Accord ainsi que son
financement A concurrence de 110 000 000 DM (cent dix millions de deutsche mark).

Article 2

L'utilisation du prt et les conditions auxquelles il est accord6 seront d6ter-
min6es par le contrat A conclure entre l'Emprunteur et la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau et le contrat est assujetti A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

'Entrd en vigueur le 4 mai 1987 par la signature, conform6ment b I'article 6.
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Article 3
Tous les imp6ts et droits pergus en raison de la conclusion et de l'application

des dispositions de I'article 2 du pr6sent Accord en Indondsie sont A la charge du
Gouvernement indon6sien.

Article 4
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et services financ6s au moyen du
pret, pr6f6rence soit donn~e aux ressources 6conomiques offertes par le Land
Berlin.

Article 5
Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 6
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date de sa signature.
FAIT A Jakarta, le 4 mai 1987, en deux exemplaires, chacun en langues alle-

mande, anglaise et indon6sienne, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'in-
terpr6tation divergente des versions allemande et indon6sienne, il y aura lieu de se
r6f6rer A la version anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

TH. WALLAU

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie:

ROESLI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER PORTU-
GIESISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
Die Regierung der Portugiesischen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Portugiesischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Portu-
giesischen Republik beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Portugiesischen Republik und/oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwihlenden Darlehensnehmern, von der Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, Darlehen bis zu einem Gesamtbetrag von 60 000 000
DM (in Worten: sechzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Unter Bezugnahme auf das Protokoll vom 11. Dezember 1985 Ober die
Regierungsverhandlungen 1985 dienen die Darlehen der Finanzierung folgender
Vorhaben, wenn nach Prifung deren F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist:

a) bis zu 15 000 000 DM (in Worten: fuinfzehn Millionen Deutsche Mark) zur
Ausstattung eines Labors fir Me3- und Eichwesen;

b) bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) fur den
Ausbau der Stromversorgung der Autonomen Region der Azoren;

c) bis zu 35 000 000 DM (in Worten: fuinfunddreiBig Millionen Deutsche Mark)
zur Finanzierung von Investitionsvorhaben kleiner und mittlerer Betriebe Ober den
Banco de Fomento Nacional.

(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Por-
tugiesischen Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Darlehen, die Bedingungen, zu
denen sie zur Verfiigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und den Empfangern

Vol. 1544, 1-26781



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

der Darlehen zu schlielenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland

geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Portugiesischen Republik, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz I zu schliel3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3

Die Regierung der Portugiesischen Republik stellt die Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in Portugal erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Portugiesischen Republik uberldi3t bei den sich aus der Dar-
lehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im Land-, See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewdihrung ergebenden Lieferungen und Lei-
stungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs gilt dieses Abkom-
men auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland gegeniber der Regierung der Portugiesischen Republik innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lissabon am 6. Mai 1987 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

POENSGEN

Fur die Regierung der Portugiesischen Republik:

MIGUEL CADILHE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA E 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA SOBRE
COOPERAAO FINANCEIRA

O Govemo da Reptiblica Portuguesa e
O Governo da Reptiblica Federal da Alemanha,
Dentro do espirito das relag6es amistosas existentes entre a Reptiblica Por-

tuguesa e a Reptiblica Federal da Alemanha,
No desejo de consolidar e intensificar tais relaq6es amistosas, atrav6s de ura

CooperagAo Financeira igualitdria,
Conscientes de que a manutengdo destas relag6es cdhstitui o fundamento do

presente Acordo,
No intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Reptiblica

Portuguesa,
Acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha possibilitard ao Governo
da Reptiblica Portuguesa e/ou a outros mutudrios, a escolher conjuntamente
por ambos os Governos, contrair empr6stimos at6 a um montante total de
DM 60.000.000 (sessenta milhes de marcos alemes) junto do "Kreditanstalt fur
Wiederaufbau" (Instituto de crddito para Reconstr-uro), Francoforte do Meno.

(2) Com referencia h Acta das Negociag6es Intergovernamentais de 11 de
Dezembro de 1985, os empr6stimos destinam-se ao financiamento dos seguintes
projectos, se estes, depois de examinados, forem considerados dignos de promoqdo:

a) At6 DM 15.000.000 (quinze milh6es de marcos alemes) para o Laborat6rio
de Metrologia e Servigos do Instituto Portugu0s de Qualidade;

b) At6 DM 10.000.000 (dez milh6es de marcos alemes) para o apoio na pro-
duqdo e distribuiqdo de energia nos Aqores - EDA II;

c) At6 DM 35.000.000 (trinta e cinco milh6es de marcos alemes) para a linha
de cr6dito III para o Banco de Fomento Nacional.

(3) Os projectos, mencionados no paragrafo 2, poderdo ser substitufdos por
outros projectos, por comum acordo entre o Govemo da Repiblica Portuguesa e o
Govemo da Rep6blica Federal da Alemanha.

Artigo 2

(1) A utilizago dos empr6stimos, mencionados no Artigo 1, as condiq6es da
sua concessdo, bem como o processo da adjudicagdo serdo estabelecidos pelos con-
tratos a celebrar entre os beneficid.rios dos empr6stimos e o "Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau", contratos estes que ficardo sujeitos As disposig6es legais vigentes na
Reptblica Federal da Alemanha.
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(2) 0 Governo da Reptiblica Portuguesa, desde que nao seja ele pr6prio o
mutuirio, garantiri ao "Kreditanstalt fur Wiederaufbau" todos os pagamentos em
Deutsche Mark a efectuar em cumprimento dos compromissos dos mutuirios,
decorrentes dos contratos a celebrar nos termos do par4grafo 1.

Artigo 3

O Governo da Reptiblica Portuguesa isentard o "Kreditanstalt fOr Wiederauf-
bau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa estar sujeito em
Portugal corn relagao A celebragdo e execurao dos contratos mencionados no
Artigo 2.

Artigo 4

O Governo da Reptiblica Portuguesa, no que diz respeito ao transporte de pes-
soas e bens, por via terrestre, marftima e a6rea, decorrente da concessao dos em-
pr6stimos, deixard ao livre cr6dito dos passageiros e fornecedores a escolha das
empresas de transporte, ndo tomard quaisquer medidas que excluam ou dificultem a
participago com igualdade de direitos das empresas de transporte com sede na
parte alem da drea de vig~ncia do presente Acordo e outorgari, se for caso disso,
as autorizag6es necessdrias para a participaqdo das mesmas.

Artigo 5
O Governo da Rep6blica Federal da Alemanha atribui especial importincia a

que, nos fornecimentos e serviq6s resultantes da concessao dos empr6stimos, sejam,
de prefer~ncia, utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land" de Berlim.

Artigo 6

Corn excepqdo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao transporte a6reo, o
presente Acordo aplicar-se-d tamb6m ao "Land" de Berlim, desde que o Governo da
Repdblica Federal da Alemanha nao apresente ao Governo da Reptiblica Portuguesa
uma declaraqdo em contrd.rio, dentro de tr~s meses ap6s a entrada em vigor do
presente Acordo.

Artigo 7
O presente Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Lisboa, aos 6 de mayo de 1987 em dois originais, cada um nos idiomas
portugu~s e alemdo, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Portuguesa: da Repiiblica Federal

da Alemanha:
[Signed - Signi]' [Signed - Signe]2

Signed by Miguel Cadilhe - Signd par Miguel Cadilhe.

2 Signed by Poensgen - Sign6 par Poensgen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PORTUGUESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Portuguese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Portuguese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Portuguese
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Portuguese Republic, and/or other recipients to be selected
jointly by the two Governments, to raise with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans of up to DM 60,000,000
(sixty million deutsche mark).

(2) With reference to the Record of 11 December 1985 of the 1985 intergovern-
mental negotiations, the loans shall be used to finance the following projects, pro-
vided that, after examination, the projects qualify for promotion:

(a) Up to DM 15,000,000 (fifteen million deutsche mark) for equipment for the
Metrology and Services Laboratory of the Portuguese Quality Institute;

(b) Up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) to develop the power
supply and distribution in the Autonomous Region of the Azores (EDA II);

(c) Up to DM 35,000,000 (thirty-five million deutsche mark) to finance invest-
ment projects of small and medium-sized enterprises through the Banco de Fomento
Nacional (credit line III).

(3) The projects referred to in paragraph 2 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Portuguese Republic so agree.

Article 2

(1) Utilization of the loans referred to in article 1, the terms and conditions on
which they are granted and the procurement procedure to be applied shall be gov-

I Came into force on 6 May 1987 by signature, in accordance with article 7.
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erned by the contracts to be concluded between the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau
and the recipients of the loans; these contracts shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Portuguese Republic, to the extent that it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau all pay-
ments in deutsche mark in discharge of the borrowers' liabilities under the contracts
to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3
The Government of the Portuguese Republic shall exempt the Kreditanstalt fir

Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Portugal in connec-
tion with the conclusion and implementation of the contracts referred to in article 2.

Article 4
The Government of the Portuguese Republic shall allow passengers and sup-

pliers free choice of transport enterprises for such transport by land, sea and air of
persons and goods as results from the granting of the loans, refrain from taking any
measures which might exclude or impede the participation, on an equal footing, of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6
With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,

this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Portuguese Republic within the three months following the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Lisbon on 6 May 1987 in duplicate, in the German and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

POENSGEN

For the Government of the Portuguese Republic:

MIGUEL CADILHE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI-PUBLIQUE FWDE'RALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R~publique portugaise,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique portugaise,

D36sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R~publique
portugaise,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique portugaise ou A d'autres emprunteurs A choisir conjoin-
tement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main,
des prts A concurrence d'un montant total de DM 60 000 000 (soixante millions de
deutsche mark).

2) Conform6ment au proc~s-verbal du 11 d6cembre 1985 relatif aux n6gocia-
tions intergouvernementales de 1985, les prets serviront A financer les projets ci-
apr~s si, apr~s examen, ceux-ci sont reconnus dignes d'8tre encouragds :

a) Jusqu'A concurrence de DM 15 000 000 (quinze millions de deutsche mark)
pour 6quiper le Laboratoire de m6trologie et d'6talonnage;

b) Jusqu'A concurrence de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche mark) pour
d~velopper l'alimentation en 6lectricit6 de ]a region autonome des Agores;

c) Jusqu'A concurrence de DM 35 000 000 (trente-cinq millions de deutsche
mark) pour financer des projets d'investissement de petites et moyennes entreprises
par l'interm.diaire du Banco de Fomento Nacional.

3) Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique portugaise peuvent decider d'un commun accord de rem-
placer les projets vis6s au paragraphe 2 par d'autres projets.

Article 2

1) L'utilisation des pr~ts vis6s A l'article premier, les conditions auxquelles il
sont consentis et la proc6dure de passation des march6s sont d~termin6es par les

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1987 par la signature conform~ment 6 'article 7.
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contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et les b6n6fi-
ciaires des prts, et qui seront r6gis par les lois et r~glements en vigueur en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique portugaise, dans ia mesure oii il n'est
pas lui-mime emprunteur, se portera garant envers ]a Kreditanstalt fOr Wiederauf-
bau de tous les paiements en deutsche mark qui devront 8tre effectu6s en ex6cution
des obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure con-
formfment au paragraphe 1.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique portugaise exon6rera ]a Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus au la R6publique
portugaise, tant lors de ia conclusion que durant l'ex6cution des contrats vis6s i
l'article 2.

Article 4

Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens rdsultant de
l'octroi du pr&t, le Gouvernement de la R6publique portugaise laissera aux passagers
et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure
ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la participation A 6galit6 de droits des
transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord
s'applique, et dflivrera le cas 6ch6ant les autorisations n6cessaires A leur partici-
pation.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique ffd6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuliire A ce que, pour les fournitures et les services financ6s par le pret,
pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6

A I'exception des dispositions de i'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
adress6e par le Gouvernement de la Rfpublique f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique portugaise dans les trois mois suivant 1'entrfe en vigueur de
I'Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lisbonne le 6 mai 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

POENSGEN

Pour le Gouvernement de la R6publique portugaise:

MIGUEL CADILHE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BOLIVIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Bolivien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Bolivien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Bolivien beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Regierungsverhandlungen uber Finanzielle und
Technische Zusammenarbeit vom 3. bis 8. Juli 1986 in La Paz,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermi6glicht es der
Regierung der Republik Bolivien, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fur das Vorhaben ,,Gasturbine Santa Cruz" ein Darlehen bis zu
15 000 000 DM (in Worten: fiinfzehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten, wenn
nach Prufung die F6rderungswiirdigkeit des Vorhabens festgestellt worden ist.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Bolivien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 Absatz 1 genannten Betrages und die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfilgung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auf-
tragsvergabe bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem
Empfinger des Darlehens zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Bolivien stellt die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
von saimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit dem AbschluB3 und der Durchfiihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages
in der Republik Bolivien erhoben werden.
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Artikel 4

Die Regierung der Republik Bolivien uberaI53t bei den sich aus der Gewahrung
des Darlehens gemaB3 Artikel 1 Absatz 1 ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlielen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsuntemehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung des Darlehens ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen Mdglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik Bolivien inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu La Paz am 14. Mai 1987 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. H. SAUMWEBER

Fir die Regierung der Republik Bolivien:

Dr. G. BEDREGAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REP1UBLICA DE BOLI-
VIA Y EL GOBIERNO DE LA REPIOBLICA FEDERAL DE ALE-
MANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repiiblica de Bolivia y
El Gobierno de la Reptblica Federal de Alemania,
En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repdlblica de Boli-

via y la Reptiblica Federal de Alemania,
En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de

una Cooperaci6n Financiera entre las partes,
Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del

presente Convenio,
Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Reptilblica

de Bolivia,
Con referencia a las negociaciones intergubernamentales sobre Cooperaci6n

T6cnica y Financiera mantenidas del 3 al 8 de julio de 1986 en La Paz,
Han convenido lo siguiente:

Artculo 1
(1) El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorgardi al Gobierno de

la Repdiblica de Bolivia la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fiir Wiederaufbau
(Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un pr6stamo de hasta
15.000.000 DM (en letra: quince millones Deutsche Mark) para el proyecto "Turbina
de gas Santa Cruz", si este proyecto, despu6s de examinado, resulta factible y priori-
tario.

(2) El proyecto mencionado en el pdrrafo 1 podri ser reemplazado por otros
si el Gobierno de la Repdlblica de Bolivia y el Gobierno de la Repdiblica Federal de
Alemania asf lo convienen.

ArtIculo 2
El empleo de la suma mencionada en el Artfculo 1, pdirrafo 1, las condiciones de

su concesi6n, asf como el procedimiento de adjudicaci6n de 6rdenes, se fijard.n por
el contrato que habri de concertarse entre el Kreditanstalt fur Wiederaufbau y el
receptor del pr6stamo, contrato que estard sujeto a las disposiciones legales vigentes
en la Reptiblica Federal de Alemania.

Articulo 3
El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia eximiri al Kreditanstalt fir Wiederauf-

bau de todos los impuestos y demis gravdimenes pliblicos que se devenguen en la
Reptdblica de Bolivia en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n del contrato men-
cionado en el Artfculo 2.
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Articulo 4

Respecto a los transportes marftimos y a6reos de persones y mercancfas resul-
tantes de la concesi6n del pr6stamo a que se refiere el Artfculo 1, p&-lafo 1, el
Gobierno de la Reptiblica de Bolivia permitiri a los pasajeros y proveedores elegir
libremente entre las empresas de transporte, no adoptarA medidas que excluyan o
dificulten la participaci6n en igualdad de derechos de las empresas de transporte con
sede en el drea alemana de aplicaci6n del presente Convenio, y otorgard en su caso
las autorizaciones necesarias para la participaci6n de dichas empresas.

Articulo 5
El Gobierno de ]a Repdblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que

en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del pr6stamo se utilicen
con preferencia las posibilidades econ6micas del land Berlin.

Articulo 6

Con excepci6n de las disposiciones del Artfculo 4 en lo referente a los trans-
portes a6reos, el presente Convenio se aplicari tambi6n al Land Berlfn en tanto el
Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario
al Gobierno de la Reptiblica de Bolivia dentro de los tres meses siguientes a ]a
entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7
El presente Convenio entrard en vigor el dfa de su firma.
HECHO en La Paz, el dfa catorce de mayo de rail novecientos ochenta y siete

aflos, en dos ejemplares, en espafiol y alemin, siendo ambos textos igualmente vi-
lidos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Bolivia:

[Signed - Signe']

Por el Gobierno
de la Rep6blica Federal

de Alemania:

[Signed - Signe]2

Signed by Dr. G. Bedregal - Sign6 par G. Bedregal.
Signed by Dr. H. Saumweber - Sign6 par H. Saumweber.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Bolivia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Bolivia
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Bolivia,

Having regard to the intergovernmental negotiations on financial and technical
cooperation held from 3 to 8 July 1986 in La Paz,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Bolivia to raise a loan of up to DM 15,000,000 (fifteen
million deutsche mark) from the Kreditanstalt for Wiederaufbau (Development
Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the "Santa Cruz gas turbine" project,
provided that, after examination, the project appears feasible and deserving of pri-
ority.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Bolivia so agree.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions on
which it is granted and the procurement procedure to be followed shall be governed
by contracts to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the
recipient of the loan and financial contribution; these contracts shall be subject to
the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Bolivia shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of

I Came into force on 14 May 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Bolivia in connection with the conclusion or implementation of the contracts re-
ferred to in article 2.

Article 4

The Government of the Republic of Bolivia shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of pas-
sengers and goods as results from granting the loan under article 1, paragraph 1,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation, on
an equal footing, of transport enterprises having their principal place of business in
the German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from granting the loan and

the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall apply also to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Bolivia within the three months following the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at La Paz on 14 May 1987, in two originals, in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

Dr. H. SAUMWEBER

For the Government of the Republic of Bolivia:

Dr. C. BEDREGAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre ]a R6publique f6ddrale
d'Allemagne et la R6publique de Bolivie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financire men6e dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et dconomique de la R6publique
de Bolivie,

Se r6f6rant aux n6gociations intergouvemementales sur la coop6ration tech-
nique et financi~re men6es du 3 au 8 juillet 1986 A La Paz,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique de Bolivie la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-sur-le
Main, un pr~t A hauteur de DM 15 000 000 (quinze millions de deutsche mark) pour
financer le projet << Turbine h gaz Santa Cruz > si, aprs examen, ce projet est con-
sid6r6 digne d'appui.

2) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra etre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvemement de la R6publique de Bolivie et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e au paragraphe 1 de l'article premier, les condi-
tions auxquelles elle est accord6e ainsi que ]a proc6dure A suivre pour la passation
des march6s seront fix6es dans le contrat qui sera conclu entre la Kreditanstalt for
Wiederaufbau et le b6n6ficiaire du pr~t et qui sera r6gi par les lois et r~glements en
vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie exon6rera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en R6publique de
Bolivie en ce qui concerne la conclusion et l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

I Entrd en vigueur le 14 mai 1987 par la signature, conform6ment A l'article 7.
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Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de personnes et de mar-
chandises d6coulant de l'octroi du prt vis6 au paragraphe 1 de l'article premier, le
Gouvernement de la R6publique de Bolivie laissera aux passagers et aux fournis-
seurs le libre choix des transporteurs; ii ne prendra aucune mesure visant A exclure
ou A restreindre la participation des transporteurs ayant leur siege sur le territoire
allemand auquel s'applique le pr6sent Accord et d61ivrera, le cas 6ch6ant, les auto-
risations n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
du pr~t, la pr6f6rence soit donn~e aux ressources 6conomiques offertes par le Land
Berlin.

Article 6

A 1'exception des dispositions de l'article 4 relatif aux transports a6riens, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration A effet con-
traire adress~e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique de Bolivie dans les trois mois suivant 'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

FAIT A La Paz, le 14 mai 1987, en deux exemplaires, en langues espagnole et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

H. SAUMWEBER

Pour le Gouvernmeent de la R6publique de Bolivie:

C. BEDREGAL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BOLIVIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Bolivien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Bolivien,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewui3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Bolivien beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Regierungsverhandlungen uber Finanzielle und
Technische Zusammenarbeit vom 3. bis 8. Juli 1986 in La Paz,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Bolivien, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Vorhaben ,,Elektrizitdtsversorgung Villamontes - Yacuiba"
ein Darlehen bis zu 6,5 Mio DM (in Worten: sechs Millionen fuinfhunderttausend
Deutsche Mark) zu erhalten, wenn nach Prufung die F6rderungswiirdigkeit des Vor-
habens festgestellt worden ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Bolivien zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrige fir notwendige Begleitma3nahmen zur Durchfuihrung und
Betreuung des Vorhabens ,,Elektrizit~itsversorgung Villamontes - Yacuiba" von
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Bolivien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 Absatz 1 genannten Betrages, die Bedingun-
gen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, und das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger des
Darlehens zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.
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Artikel 3

Die Regierung der Republik Bolivien stellt die Kreditanstalt ftir Wiederaufbau
von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluI3 und Durchfuihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der
Republik Bolivien erhoben werden. Die Bezahlung der Steuern und Abgaben wird
von den nationalen bolivianischen Stellen und Institutionen ubernommen, die
Begiinstigte der Darlehen sind.

A rtikel 4

Die Regierung der Republik Bolivien uiberlalt bei den sich aus der Gewahrung
des Darlehens gemiB Artikel 1 Absatz 1 ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewihrung des Darlehens ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Bolivien inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige ErkiA-
rung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu La Paz am 16. Mai 1988 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. H. SAUMWEBER

Fur die Regierung der Republik Bolivien:

Dr. G. BEDREGAL
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLI-
VIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALE-
MANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia y
El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania,
En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre ia Reptiblica de Boli-

via y la Reptiblica Federal de Alemania,
En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de

una cooperaci6n financiera entre compartes,
Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del

presente Convenio,
Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Reptiblica

de Bolivia,
Con referencia a las negociaciones intergubernamentales sobre Cooperaci6n

Thcnica y Financiera del 3 al 8 de julio de 1986 en La Paz,
Han convenido en lo siguiente:

Artfculo 1

(1) El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania otorgari al Gobierno de
la Repiiblica de Bolivia la posibilidad de obtener del Kreditanstalt ftir Wiederaufbau
(Instituto de Cr&iito para ]a Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un prrstamo de hasta
6.500.000 DM (en letra: seis millones quinientos mil Deutsche Mark) para el pro-
yecto "Abastecimiento de energia elrctrica Villamontes/Yacuiba", si este proyecto,
despurs de examinado, resulta digno de apoyo.

(2) En caso de que el Gobiemo de la Reptiblica Federal de Alemania otorgue
en un momento posterior al Gobierno de ]a Repilblica de Bolivia la posibilidad de
obtener del Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, nuevos prrstamos o
aportaciones financieras para medidas de acompaiamiento necesarias en orden a la
realizaci6n y atenci6n del proyecto "Abastecimiento de energfa elrctrica Villamon-
tes/Yacuiba", se aplicard el presente Convenio.

(3) El proyecto mencionado en el pdrrafo 1 podrd ser reemplazado por otros
si el Gobierno de la Reptiblica de Bolivia y el Gobierno de ]a Reptiblica Federal de
Alemania asf lo convienen.

Articulo 2

El empleo de la suma mencionada en el Artfculo 1, pdrrafo 1, las condiciones de
su concesi6n, asf como el procedimiento de adjudicaci6n de encargos, se fijardn por
el contrato que habri de concertarse entre el Kreditanstalt fir Wiederaufbau y el
receptor del prrstamo, contrato que estard sujeto alas disposiciones legales vigentes
en ]a Reptblica Federal de Alemania.
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Articulo 3

El Gobierno de la Reptdblica de Bolivia eximirdl al Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de todos los impuestos y demds gravdmenes pfblicos que se devenguen en la
Reptiblica de Bolivia en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n del contrato men-
cionado en el Artfculo 2. El pago de los impuestos y gravAmenes serin asumidos por
las entidades e instituciones nacionales bolivianas beneficiarias de los cr6ditos.

Articulo 4

Respecto a los transportes marftimos y a6reos de personas y mercancfas resul-
tantes de la concesi6n del pr6stamo a que se refiere el Artfculo 1, pfrrafo 1, el
Gobierno de la Reptiblica de Bolivia permitirA a los pasajeros y proveedores elegir
libremente entre las empresas de transporte, no adoptari medidas que excluyan o
dificulten la participaci6n con igualdad de derechos de las empresas de transporte
con sede en el 6rea alemana de aplicaci6n del presente Convenio, y otorgard en su
caso las autorizaciones necesarias para la participaci6n de dichas empresas.

Articulo 5

El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que
en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del pr6stamo se utili-
cen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlfn.

Articulo 6

El presente Convenio se aplicari tambi6n al Land Berlfn en tanto el Gobierno
de la Repitblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario al Go-
bierno de la Reptblica de Bolivia dentro de los tres meses siguientes a la entrada en
vigor del presente Convenio.

Artfculo 7

El presente Convenio entrari en vigor el dia de su firma.

HECHO en La Paz, 16. mai [mayo] 1988 en dos ejemplares, en espafiol y alemdn,
siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Bolivia:

[Signed - Signe I

Por el Gobierno
de la Repdblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signj]2

I Signed by Dr. G. Bedregal - Signd par G. Bedregal.
2 Signed by Dr. H. Saumweber - Sign6 par H. Saumweber.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Bolivia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Bolivia
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Bolivia,

Having regard to the governmental negotiations on financial and technical co-
operation held from 3 to 8 July 1986 in La Paz,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Bolivia to raise from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a loan of up to
DM 6,500,000 (six million five hundred thousand Deutsche Mark) for the "Villa-
montes-Yacuiba Electrification" project provided that, after examination, the pro-
ject qualifies for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Bolivia to
obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further loans
for the "Villamontes-Yacuiba Electrification" project or further financial contribu-
tions for any collateral measures required for its implementation and maintenance.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Bolivia so agree.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions on
which it is granted and the procurement procedure to be applied shall be governed
by contracts to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the

Came into force on 16 May 1988 by signature, in accordance with article 7.
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recipient of the loan and the financial contribution; these contracts shall be subject

to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Bolivia shall exempt the Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Boli-
via in connection with the conclusion or execution of the contracts referred to in
article 2. Payment of the taxes and fiscal charges shall be taken over by the Bolivian
national authorities and institutions beneficiaries of the loan.

Article 4

The Government of the Republic of Bolivia shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of pas-
sengers and goods as results from the granting of the loan and the financial contri-
bution, refrain from taking any measures that might exclude or impede the
participation, on an equal footing, of transport enterprises having their principal
place of business in the German area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from granting the loan and

the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Bolivia within three months of the entry into force
of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at La Paz on 16 May 1988, in two originals, in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

Dr. H. SAUMWEBER

For the Government of the Republic of Bolivia:

Dr. G. BEDREGAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de Bolivie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financire men6e dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
de Bolivie,

Se r6f6rant aux n6gociations intergouvemementales sur la coop6ration tech-
nique et financi~re men6es du 3 au 8 juillet 1986 A La Paz,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique de Bolivie la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-sur-le
Main, un pr& A hauteur de DM 6 500 000 (six millions cinq cent mille deutsche mark)
pour financer le projet < Approvisionnement en 6nergie 61ectrique Villamontes/
Yacuiba si, apr~s examen, ce projet est consid6r6 digne d'appui.

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement
de la R6publique de Bolivie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fiir Wie-
deraufbau, Francfort-sur-le Main, de nouveaux pr~ts ou des contributions finan-
ci~res pour financer les mesures d'accompagnement n6cessaires A la mise en oeuvre
et au suivi du projet << Approvisionnement en 6nergie 6lectrique Villamontes/
Yacuiba .

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra 8tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la R6publique de Bolivie et le Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation de la somme visde au paragraphe 1 de l'article premier, les condi-
tions auxquelles elle est accord6e ainsi que la proc6dure A suivre pour la passation
des march6s seront fix6es dans le contrat qui sera conclu entre ]a Kreditanstalt fir

I Entrd en vigueur le 16 mai 1988 par la signature, conform~ment Ai I'article 7.
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Wiederaufbau et le b6n6ficiaire du pret et qui sera rdgi par les lois et riglements en
vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie exon6rera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en R6publique de
Bolivie en ce qui concerne la conclusion et l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.
Le paiement des imp6ts et taxes sera pris en charge par les organismes et institutions
boliviennes nationales b6n6ficiaires des cr6dits.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-
chandises d6coulant de l'octroi du prt vis6 au paragraphe 1 de l'article premier, le
Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie laissera aux passagers et aux fournis-
seurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure visant A exclure
ou A restreindre la participation des transporteurs ayant leur siege sur le territoire
allemand auquel s'applique le pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6chdant, les auto-
risations n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
du pr~t, la pr6f6rence soit donnde aux ressources 6conomiques offertes par le Land
Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration A effet
contraire adressde par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de ia R6publique de Bolivie dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du prdsent Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

FAIT h La Paz, le seize mai mil neuf cent quatre-vingt huit, en deux exemplaires,
en langues espagnole et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

H. SAUMWEBER

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie:

G. BEDREGAL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK INDIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Indien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Indien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen.

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen Grundlage die-
ses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Indien bei-
zutragen,

unter Bezugnahme auf die deutsch-indischen Konsultationen vom 21. bis
22. Oktober 1986 (Besprechungsprotokoll Ziffer 3.3.), auf das Schreiben der Bot-
schaft der Bundesrepublik Deutschland in Delhi vom 10. Dezember 19861 und auf
das Antwortschreiben der Regierung der Republik Indien (Ministry of Finance,
Department of Economic Affairs) vom 19. Dezember 1986,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung der
Republik Indien oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam auszuwahlen-
den Empffingern, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur
die in Artikel 2 genannten Vorhaben, vorbehaltlich des Vorliegens der erforderlichen
haushaltsrechtlichen Voraussetzungen, Darlehen bis zu 87 500 000 DM (in Worten:
siebenundachtzig Millionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2

(1) Darlehen nach Artikel 1 werden nach Mal3gabe der Absitze 2 und 3 dieses
Artikels verwendet.

(2) Ein Darlehen bis zu 37 500 000 DM (in Worten: siebenunddreiBig Mil-
lionen fiunfhunderttausend Deutsche Mark) wird fir die Finanzierung von Kapi-
talanlagegitern bereitgestellt, die dem zivilen Bedarf Indiens dienen und deren
Auftragswert im Einzelfall 7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche
Mark) nicht iibersteigt. In Ausnahmefaillen k6nnen auch Lieferwerte bis zu einer
Hohe von 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) in dieses
Verfahren einbezogen werden. Auftrage mit einem Wert von uber 2 000 000 DM (in
Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) bediirfen der vorherigen Zustimmung der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

I Should "read" 16. Dezember 1986- Devrait se lire - 16. Dezember 1986 ,.
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geht davon aus, daB die Regierung der Republik Indien die aus dem Verkauf der
dargeliehenen Deutschen Mark anfallenden Rupiengegenwerte fur Entwicklungs-
vorhaben verwendet.

(3) Darlehen bis zu insgesamt 50 000 000 DM (in Worten: fiinfzig Millionen
Deutsche Mark) werden zur Forderung von Investitionsvorhaben mnittlerer privater
Unternehmen der verarbeitenden Industrie indischen Finanzierungsinstitutionen
zur Verfiigung gestellt, wenn nach Priifung die F6rderungswtirdigkeit festgestellt ist.

Hiervon erhalten:

a) die Industrial Credit and Investment Corporation of India (ICICI) bis zu
25 000 000 DM (in Worten: fuinfundswanzig Millionen Deutsche Mark) und

b) die Industrial Finance Corporation of India (IFCI) bis zu 25 000 000 DM (in
Worten: fuinfundzwanzig Millionen Deutsche Mark).

(4) Die in Absatz 3 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik Indien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 3

(1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Bedingun-
gen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, bestimmen die zwischen der Kreditan-
stalt fir Wideraufbau und den Empfdingem des Darlehens zu schlieBenden Vertraige,
die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegen.

(2) Die Regierung der Republik Indien, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegeniiber der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfullung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrdige garantieren.

A rtikel 4

Die Regierung der Republik Indien stellt die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 3 erwahnten Vertriige in Indien
erhoben werden.

Artikel 5

Die beiden Regierungen iuberlassen bei den sich aus der Gewahrung der Darle-
hen ergebenden Transporten von Personen und Gitem im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Vekehrsunternehmen, treffen keine
Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz im Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und
erteilen gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erfor-
derlichen Genehmigungen.

A rtikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewihrung der Darlehen ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.
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Artikel 7

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 5 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Indien inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
kl1rung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu New Delhi am 3. Juni 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, Hindi und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des Hindi Wortlauts, ist der engli-
sche Wortlaut malgebend.

FUr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GONTHER SCHODEL

FUr die Regierung der Republik Indien:
S. VENKITARAMANAN
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPER-
ATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Republic of India,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of

Germany and the Republic of India,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement.
[Intending to contribute to social and economic development in the Republic of

India,]2

With reference to the Indian-German consultations held on 21 and 22 October
1986 (item 3.3 of the Minutes of Meeting), the letter of 16 December 1986 from
the Embassy of the Federal Republic of Germany in New Delhi and the letter of
19 December 1986 in reply thereto from the Government of the Republic of India
(Ministry of Finance, Department of Economic Affairs),

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of India or other recipients to be determined jointly by the two
Governments to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development
Loan Corporation), Frankfurt/Main, subject to the fulfilment of the applicable bud-
getary requirements, loans up to a total of DM 87,500,000 (eighty-seven million five
hundred thousand Deutsche Mark) for the projects referred to in Article 2 of this
Agreement.

Article 2

(1) The loans referred to in Article 1 of this Agreement shall be utilized in
accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 below.

(2) A loan of up to DM 37,500,000 (thirty-seven million five hundred thousand
Deutsche Mark) shall be made available to finance capital goods to meet India's
civilian requirements whose order value in individual cases does not exceed
DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark). In exceptional cases, supplies worth
up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) may be included in this procedure.
Orders worth over DM 2,000,000 (two million Deutsche Mark) shall be subject to the
prior approval of the Kreditanstalt fir Wiederaufbau. The Government of the Fed-
eral Republic of Germany proceeds on the understanding that the Government of

I Came into force on 3 June 1987 by signature, in accordance with article 8.

2 The sentence between brackets does not appear in the authentic Hindi text.
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the Republic of India will utilize the counterpart rupee funds accruing from the sale
of the Deutsche Mark so loaned for development projects.

(3) Loans up to a total of DM 50,000,000 (fifty million Deutsche Mark) shall
be made available to Indian financing institutions for the purpose of promoting
investment projects of medium-sized private enterprises of the processing industry
if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.

Of this amount,
(a) The Industrial Credit and Investment Corporation of India (ICICI) shall

receive up to DM 25,000,000 (twenty-five million Deutsche Mark) and

(b) The Industrial Finance Corporation of India (IFCI) shall receive up to
DM 25,000,000 (twenty-five million Deutsche Mark).

(4) The projects referred to in paragraph 3 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of India and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 3

(1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement as
well as the terms and conditions on which it is made available shall be governed by
the provisions of the agreements to be concluded between the recipients of the loans
and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of India, insofar as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the
agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 4

The Government of the Republic of India shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in India in connection
with the conclusion and implementation of the agreements referred to in Article 3 of
the present Agreement.

Article 5
Both Governments shall allow passengers and suppliers free choice of trans-

port enterprises for such transportation by sea or air of persons and goods as results
from the granting of the loans, abstain from taking any measures that might exclude
or impair the participation on equal terms of transport enterprises having their place
of business in the area of application of this Agreement, and grant any necessary
permits for the participation of such enterprises.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.
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Article 7

With the exception of those provisions of Article 5 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Republic of India within three months of the date of entry into force of
this Agreement.

Article 8
This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at New Delhi on 3 June 1987 in duplicate in the German, Hindi and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Hindi texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe'

For the Government
of the Republic of India:

[Signed - Signe]2

Signed by Ginther Schddel - Sign6 par GUnther Sch6del.
2 Signed by S. Venkitaramanan - Sign6 par S. Venkitaramanan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE L'INDE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale

d'Allemagne et la R6publique de l'Inde,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration

financi~re dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent

Accord,

[Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en Inde]2,
Faisant r6f6rence aux consultations qu'ils ont tenues les 21 et 22 octobre 1986

(paragraphe 3.3 du Protocole des consultations), A la note de l'Ambassadeur de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne A Delhi, en date du 16 d6cembre 1986 et A la note
de r6ponse du Gouvernement de la R6publique de l'Inde (D6partement des affaires
6conomiques du Minist~re des finances), en date du 19 d6cembre 1986,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accordera au Gou-
vernement de la R6publique de i'Inde ou A d'autres b6n6ficiaires qui seraient d6si-
gn6s conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, sous r6serve que les prescriptions budg6taires applicables
soient respect6es, des prts A concurrence d'un montant de 87 500 000 DM (quatre-
vingt sept millions cinq cent mille deutsche mark) pour les projets d6signds A l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord.

Article 2

1) Les prts vis6s A 'article premier du pr6sent Accord seront utilis6s confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du prdsent article.

2) Un prt A concurrence de 37 500 000 DM (trente-sept millions cinq cent
mille deutsche mark) sera consenti pour financer I'achat de biens d'6quipement
n6cessaires aux besoins civils indiens et d'une valeur A la commande ne d6passant
pas 7 000 000 DM (sept millions de deutsche mark) dans chaque cas particulier.
Cette proc6dure pourra etre 6tendue A des fournitures d'une valeur allant jusqu'A
10 000 000 DM (dix millions de deutsche mark) dans des cas exceptionnels. Les
commandes d'un montant sup6rieur A 2 000 000 DM (deux millions de deutsche

Entrd en vigueur le 3juin 1987 par la signature, conformdment h larticle 8.

2 La phrase entre crochets ne figure pas dans le texte authentique hindi.
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mark) seront soumises A l'approbation pr6alable de la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau. Selon le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne, il est entendu
que le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde affectera A des projets de d6velop-
pement ]a contrepartie en roupies du produit de ]a vente des deutsche mark ainsi
emprunt6s.

3) Des pr~ts A concurrence de 50 000 000 DM (cinquante millions de deutsche
mark) seront mis A la disposition d'institutions indiennes de financement aux fins de
promotion de projets d'investissement d'entreprises de moyenne importance appar-
tenant au secteur priv6 des industries de transformation si, apres examen, ils ont td
reconnus dignes d'&re encourag6s. Sur ce montant :

a) L'Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited (ICICI)
recevrajusqu'A 25 000 000 DM (vingt-cinq millions de deutsche mark);

b) L'Industrial Finance Corporation of India (IFCI) recevra jusqu'A 25 000 000
DM (vingt-cinq millions de deutsche mark).

4) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique de l'Inde peuvent d6cider d'un commun accord de remplacer
par d'autres les projets visds au paragraphe 3 du pr6sent article.

Article 3

1) L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du prdsent Accord et les
conditions auxquelles celle-ci est accord6e seront d6termindes par les dispositions
des contrats conclus entre les b6n6ficiaires des prts et la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, contrats qui seront soumis aux lois et r~glements en vigueur en Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde, dans la mesure oil il n'est pas
lui-m~me i'emprunteur, se portera garant vis-a-vis de la Kreditanstalt ftir Wiederauf-
bau de tous les paiements en deutsche mark qui devront 8tre effectu6s en ex6cution
des obligations A remplir par les emprunteurs aux termes des contrats A conclure
conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 4

Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde exon6rera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances fiscales applicables dans la
R6publique de l'Inde au titre de la conclusion et de l'ex6cution des contrats vis6s A
l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 5

Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de marchandises r6sultant
de l'octroi de pr~ts et de la contribution financi~re, les deux Gouvernement laisse-
ront aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; ils ne pren-
dront aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, dans des
conditions d'6galitd, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand
d'application du pr6sent Accord et ils d6livreront, le cas 6ch6ant, les autorisations
n6cessaires la participation de ces transporteurs.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re ce que, pour les fournitures et services financ6s au moyen des
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pr~ts, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land
Berlin.

Article 7

A ]'exception des dispositions de ]'article 5 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gouvemement de ]a
R6publique de l'Inde dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 8

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT A New Delhi, le 3 juin 1987, en deux exemplaires, chacun en langues

allemande, hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'inter-
pr6tation divergente des textes allemand et hindi, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne :

GUNTHER SCHODEL

Pour le Gouvernement de la Rfpublique de l'Inde:

S. VENKITARAMANAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK INDIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
Die Regierung der Republik Indien,
im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und der Republik Indien,
in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-

liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,
im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage

dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Indien beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen vom 6. bis 9. April 1987 und auf das
Verhandlungsprotokoll vom 9. April 1987,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermdglicht es der Regierung

der Republik Indien oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam auszu-
wahienden Empffingern, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, fiur die in Artikel 2 genannten Vorhaben, vorbehaltlich des Vorliegens der
erforderlichen haushaltsrechtlichen Voraussetzungen, Darlehen bis zu insgesamt
307 500 000 DM (in Worten: dreihundertsiebenmillionen fiinfhunderttausend
Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2
(1) Die Darlehen nach Artikel 1 werden nach Mal3gabe der Absdtze 2 bis 6

dieses Artikels verwendet.
(2) Darlehen bis zu 215 000 000 DM (in Worten: zweihundertfiinfzehn

Millionen Deutsche Mark) werden fiur folgende Vorhaben verwendet, wenn nach
Prifung die Forderungswurdigkeit festgestellt ist.

a) Sozialer Wohungsbau der Housing Development Finance Corporation
(HDFC)

b) Lindliche Wasserversorgung

c) Steinkohlentagebau Ramagundam

d) Kohleaufbereitungsanlage Bina

e) Kombiniertes Gas-Dampfkraftwerk Uran

f) Braunkohlenkombinat Neyveli III
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g) Kabelendverschlisse II

(3) Ein Darlehen bis zu 22 500 000DM (in Worten: zweiundzwanzig Millionen
fiunfhunderttausend Deutsche Mark) wird for die Finanzierung von Kapitalan-
lagegitern bereitgestellt, die dem zivilen Bedarf Indiens dienen und deren Auftrags-
wert im Einzelfall 7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark) nicht
iibersteigt. In AusnahmefAllen k6nnen auch Lieferwerte bis zu einer Hohe von
10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) in dieses Verfahren ein-
bezogen werden. Auftrage mit einem Wert von iber 2 000 000 DM (in Worten: zwei
Millionen Deutsche Mark) bedurfen der vorherigen Zustimmung der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon
aus, daB die Regierung der Republik Indien die aus dem Verkauf der dargeliehenen
Deutschen Mark anfallenden Rupiengegenwerte ftir Entwicklungsvorhaben ver-
wendet.

(4) Darlehen von je bis zu insgesamt 5 000 000 DM (in Worten: ftinf Millionen
Deutsche Mark) werden der Industrial Credit and Investment Corporation of India
(ICICI) und der Industrial Finance Corporation of India (IFCI) zur Forderung von
Investitionsvorhaben kleiner und mittlerer privater Unternehmen der verarbeiten-
den Industrie zur VerfUgung gestellt, wenn nach Prtfung die Fbrderungswiirdigkeit
festgestellt ist.

(5) Ein Darlehen bis zu 15 000 000 DM (in Worten: fuinfzehn Millionen
Deutsche Mark) wird der National Bank ffr Agriculture and Rural Development
(NABARD) zur Forderung von landwirtschaftlichen Investitionen im Rahmen des
NABARD-Kreditprogramms fOr die Jahre 1986/87 bis 1988/89 zur Verffigung
gestellt, wenn nach Prtifung die F6rderungswdirdigkeit festgestelt ist.

(6) Ein Darlehen bis zu 45 000 000 DM (in Worten: fiinfundvierzig Millionen
Deutsche Mark) wird zur Finanzierung von Devisenkosten ffir den Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und
der in Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage verwendet. Es mu13 sich
hierbei um Lieferungen und Leistungen gemA13 der diesem Abkommen als Anlage
beigefigten Liste handeln, fur die die Verschiffungsdokumente nach dem 10. April
1987 ausgestellt oder die nach diesem Datum erbracht worden sind. Bei der Verwen-
dung dieses Betrages werden die Anforderungen von in Indien errichteten Unter-
nehmen mit deutscher Kapitalbeteiligung sowie die Inhaber deutscher Lizenzen mit
Wohlwollen beriicksichtigt, soweit diesen Anforderungen nicht im Rahmen der
MaBnahmen der Regierung der Republik Indien zur Liberalisierung der Einfuhren
zu entsprechen ist. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon
aus, daB die Regierung der Republik Indien die aus dem Verkauf der dargeliehenen
Deutschen Mark anfallenden Rupiengegenwerte fur Entwicklungsvorhaben ver-
wendet.

(7) Die in den Absitzen 2, 3, 4 und 5 bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Republik Indien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

(8) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Indien zu einen spdteren Zeitpunkt ermrglicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrige zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrdge fOr notwendige
Begleitmal3nahmen zur Durchfihrung und Betreuung der in den Absiitzen 2 bis 5
genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
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zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung. Finanzierungsbeitrige ffir Vor-
bereitungs- und BegleitmaBnahmen werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie
nicht fur solche Mal3nahmen verwendet werden.

(9) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird bemUht sein, im
Rahmen der bestehenden innerstaatlichen Richtlinien und bei Vorliegen der iibrigen
Deckungsvoraussetzungen Buirgschaften ftir den nicht aus Darlehen im Rahmen der
Finanziellen Zusammenarbeit finanzierten Teil des Auftragswertes von h6chstens
163 000 000 DM (in Worten: einhundertdreiundsechzig Millionen Deutsche Mark)
fiir solche Ausfuhrgeschdfte zu iubernehmen, die mit Firmen mit Sitz im deutschen
Geltungsbereich dieses Abkommens fiur die Durchfuihrung der in Absatz 2 Buch-
staben c, d, e, fund g genannten Vorhaben abgeschlossen werden. Die folgenden
Artikel dieses Abkommens gelten auch ffir die Darlehen, die neben den im Rahmen
der Finanziellen Zusammenarbeit vorgesehenen Darlehen gewdhrt werden, sofem
die Kreditanstalt fur Wiederaufbau Darlehensgeberin ist.

Artikel 3

(1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Bedingun-
gen, zu denen er zur VerfUgung gestellt wird, bestimmen die zwischen der Kredit-
anstalt fuir Wiederaufbau und den Empfangem der Darlehen zu schlie]3enden Ver-
trige, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

(2) Den Tragem der in Artikel 2 Absatz 2 genannten Vorhaben steht es offen,
sich gegebenenfalls der Finanz- und Garantiem6glichkeiten, die durch die Indische
Industrieentwicklungsbank zur Verfugung gestellt werden, zu bedienen. Die Re-
gierung der Republik Indien stellt sicher, daB die oben erwahnte Bank jeweils ge-
nigend Rupienmittel zur Verfigung hat, um den Bedarf solcher Vorhaben zu berick-
sichtigen.

(3) Die Regierung der Republik Indien, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erffillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrdige garantieren.

Artikel 4

Die. Regierung der Republik Indien stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit dem Abschlul3 und der Durchfihrung der in Artikel 3 erwihnten Vertrage
in Indien erhoben werden.

A rtikel 5

Die beiden Regierungen iberlassen bei den sich aus Gewahrung der Darlehen
ergebenden Transporte von Personen und Gitern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen, treffen keine
MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsuntemehmen
mit Sitz im Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und
erteilen gegebenenfalls die fir die Beteiligung dieser Verkehrsuntemehmen erforder-
lichen Genehmigungen.
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Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung der Darlehen ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 7

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 5 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Indien inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klrung abgibt.

Artikel 8

(1) Das in Artikel 1 Absatz 2 (d) des zwischen beiden Regierungen ge-
schlossenen Abkommens vom 28. Mai 1985 genannte Vorhaben ,,Erdgaspipeline
Hazira-Bijaipur-Jagdishpur" wird teilweise durch das Vorhaben ,,Steinkohlenta-
gebau Ramagundam" ersetzt, wenn nach Prufung die Forderungswurdigkeit fest-
gestellt worden ist.

(2) Im ubrigen gelten die Bestimmungen des in Absatz 1 erwahnten Abkom-
mens vom 28. Mai 1985 einschlieBlich der Berlin-Klausel (Artikel 6) fur die Verein-
barung nach Absatz 1 weiter.

(3) Das gemd3 Artikel 3 Absatz 2 des zwischen beiden Regierungen ge-
schlossenen Abkommens vom 23. Juni 1978 ausgewahlte Vorhaben ,,Turbogenera-
torfabrik Hardwar" wird teilweise durch das Vorhaben ,,Steinkohlentagebau Rama-
gundam" ersetzt, wenn nach Prilfung die Forderungswuirdigkeit festgestellt worden
ist.

(4) Im ibrigen gelten die Bestimmungen des in Absatz 3 erwdhnten Abkom-
mens vom 23 Juni 1978 einschlieBlich der Berlin-Klausel (Artikel 10) fur die Verein-
barung nach Absatz 3 weiter.

A rtikel 9

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu New Delhi am 3. Juni 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, Hindi und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des Hindi-Wortlauts ist der
englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GONTHER SCHODEL

Fur die Regierung der Republik Indien:

S. VENKITARAMANAN
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN VOM 3. JUNI 1987 ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK INDIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT 1987

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaB Artikel 2 Absatz 6 des Abkommens bis
zu 45.000.000 DM (in Worten: fiinfundvierzig Millionen Deutsche Mark) aus dem Darlehen
finanziert werden k6nnen:

a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerite,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz-
und Schddlingsbekdmpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ftir die wirtschaftliche Entwicklung Indiens
von Bedeutung sind,

f) Einrichtungen und Gerate fur wissenschaftliche und technische Forschungsinstitute
der zivilen Forschung sowie Krankenhausbedarf,

g) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuihren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafUr
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und Verbrauchsgutern fir den privaten Bedarf sowie
von Gitern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus den
Darlehen ausgeschlossen.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPER-
ATION IN 1987

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of India,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of India,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
India,

With reference to the negotiations held from 6 to 9 April 1987 and to the Minutes
of 9 April 1987,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of India or other recipients to be determined jointly by the two
Governments to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development
Loan Corporation), Frankfurt/Main, subject to the fulfilment of the applicable bud-
getary requirements, loans up to a total of DM 307,500,000 (three hundred and seven
million five hundred thousand Deutsche Mark) for the projects referred to in Arti-
cle 2 of this Agreement.

Article 2
(1) The loans referred to in Article 1 of this Agreement shall be utilized in

accordance with the provisions of paragraphs 2 to 6 below.
(2) Loans up to a total of DM 215,000,000 (two hundred and fifteen million

Deutsche Mark) shall be utilized for the following projects if, after examination, they
have been found eligible for promotion:

(a) Publicly assisted house-building by the Housing Development Finance
Corporation (HDFC),

(b) Rural water supplies,

(c) Ramagundam open-cast pit-coal mining,

(d) Dry beneficiation of power station coal project for Bina,

(e) Uran combined gas-steam power plant,

I Came into force on 3 June 1987 by signature, in accordance with article 9.
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(f) Neyveli III lignite combine,

(g) Cable terminal boxes II.

(3) A loan of up to DM 22,500,000 (twenty-two million five hundred thou-
sand Deutsche Mark) shall be made available to finance capital goods to meet
India's civilian requirements whose order value in individual cases does not exceed
DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark). In exceptional cases, supplies worth
up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) may be included in this procedure.
Orders worth over DM 2,000,000 (two million Deutsche Mark) shall be subject to the
prior approval of the Kreditanstalt fir Wiederaufbau. The Government of the Fed-
eral Republic of Germany proceeds on the understanding that the Government of
the Republic of India will utilize the counterpart rupee funds accruing from the sale
of the Deutsche Mark so loaned for development projects.

(4) Loans of up to DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark) each shall be
made available to the Industrial Credit and Investment Corporation of India (ICICI)
and the Industrial Finance Corporation of India (IFCI) for the purpose of promoting
investment projects of small and medium-sized private enterprises of the manufac-
turing industry if, after examination, the projects have been found eligible for pro-
motion.

(5) A loan of up to DM 15,000,000 (fifteen million Deutsche Mark) shall be
made available to the National Bank for Agriculture and Rural Development
(NABARD) for the purpose of promoting agricultural investments under the
NABARD lending scheme for the period 1986/87 to 1988/89 if, after examination, the
projects have been found eligible for promotion.

(6) A loan of up to DM 45,000,000 (forty-five million Deutsche Mark) shall be
utilized to meet foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and
services to cover current civilian requirements, and to meet foreign exchange and
local currency costs of transport, insurance and assembly arising in connection with
the importation of goods financed under this Agreement. The supplies and services
must be such as are covered by the list annexed to this Agreement and for which
shipping documents have been drawn up after 10 April 1987 or which have been
provided after that date. When utilizing this amount, favourable consideration shall
be given to the requirements of enterprises established in India with German finan-
cial participation, as well as to holders of German licences, to the extent that such
requirements are not to be met within the scope of the measures adopted by the
Government of the Republic of India for the liberalization of imports. The Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany proceeds on the understanding that
the Government of the Republic of India will utilize the counterpart rupee funds
accruing from the sale of the Deutsche Mark so loaned for development projects.

(7) The projects referred to in paragraphs 2, 3, 4 and 5 above may be replaced
by other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of India so agree.

(8) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of India to
obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further loans or
financial contributions for the preparation of the projects referred to in paragraphs 2
to 5 above or financial contributions for attendant measures required for their im-
plementation and support. Financial contributions for preparatory and attendant
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measures shall be converted into loans in the event that they are not used for such
measures.

(9) The Government of the Federal Republic of Germany will endeavour, on
the basis of existing national directives and provided the other conditions for cover
are met, to assume guarantees up to a maximum amount of DM 163,000,000 (one
hundred and sixty-three million Deutsche Mark) in respect of that part of the value
of an order not financed from loans granted within the scope of financial co-oper-
ation and pertaining to export deals for the implementation of the projects referred
to in paragraphs 2 (c), (d), (e), (f) and (g) above concluded with enterprises having
their place of business in the German area of application of this Agreement. The
following Articles of this Agreement shall also apply to the loans granted in addition
to those envisaged within the scope of financial co-operation, provided that the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau is the lender.

Article 3

(1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement as
well as the terms and conditions on which it is made available shall be governed by
the provisions of the agreements to be concluded between the recipients of the loans
and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The sponsors of the projects referred to in Article 2 (2) of this Agreement
shall be free to avail themselves of the financing and guarantee facilities provided
by the Industrial Development Bank of India. The Government of the Republic of
India shall ensure that the said bank has, in each case, sufficient rupee funds avail-
able to cover the requirements of such projects.

(3) The Government of the Republic of India, insofar as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt [f~r] Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the agree-
ments to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 4

The Government of the Republic of India shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in India in connection
with the conclusion and implementation of the agreements referred to in Article 3 of
the present Agreement.

Article 5

The two Governments shall allow passengers and suppliers free choice of trans-
port enterprises for such transportation by sea or air of persons and goods as results
from the granting of the loans, abstain from taking any measures that might exclude
or impair the participation on equal terms of transport enterprises having their place
of business in the area of application of this Agreement, and grant any necessary
permits for the participation of such enterprises.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.
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Article 7

With the exception of those provisions of Article 5 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Republic of India within three months of the date of entry into force of
this Agreement.

Article 8

(1) The project "Hazira-Bijaipur-Jagdishpur natural gas pipeline" referred to
in Article 2 (2) (d) of the Agreement of 28 May 19851 concluded between the two
Governments shall be partially replaced by the project "Ramagundam open-cast
pit-coal mining" if, after examination, the project has been found eligible for pro-
motion.

(2) In all other respects the provisions of the Agreement of 28 May 1985 re-
ferred to in paragraph 1 above, including the Berlin clause (Article 6), shall continue
to apply to the arrangement provided for in paragraph 1 above.

(3) The project "Hardwar turbo generator factory" selected pursuant to Arti-
cle 3 (2) of the Agreement of 23 June 19782 concluded between the two Governments
shall be partially replaced by the project "Ramagundam open-cast pit-coal mining"
if, after examination, the project has been found eligible for promotion.

(4) In all other respects the provisions of the Agreement of 23 June 1978 re-
ferred to in paragraph 3 above, including the Berlin clause (article 10), shall continue
to apply to the arrangement provided for in paragraph 3 above.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at New Delhi on 3rd June 1987 in duplicate in the German, Hindi and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Hindi texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Republic of India:

of Germany:

[Signed - Signe]3  [Signed - Signe']4

I United Nations, Treaty Series, vol. 1440, p. 347.
2 Ibid., vol. 1164, p. 333.
3 Signed by GUnther Schbdel - Signd par Ginther Schodel.
4 Signed by S. Venkitaramanan - Signd par S. Venkitaramanan.
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 3rd JUNE 1987 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION IN
1987

I. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article 2 (6) of

the above-mentioned Agreement up to DM 45,000,000 (forty-five million Deutsche Mark):

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, me-
dicaments,

(e) Other industrial products of importance for the economic development of India,

(f) Equipment and apparatus for scientific and technical civilian research institutes, as
well as hospital supplies,

(g) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de l'Inde,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
de l'Inde,

Faisant r6f6rence aux n6gociations qui se sont d6roul6es du 6 au 9 avril 1987 et
au Protocole de n6gociation du 9 avril 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accordera au Gou-
vernement de la R6publique de l'Inde ou A d'autres b6n6ficiaires qui seraient d6si-
gn6s conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
la Kreditanstalt for Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, sous r6serve que les prescriptions budg6taires applicables
soient respect6es, des pr&s A concurrence d'un montant de 307 500 000 DM (trois
cent sept millions cinq cent mille deutsche mark) pour les projets d6sign6s A l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord.

Article 2

1) Les prts vis6s A 'article premier du pr6sent Accord seront utilis6s confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 2 A 6 du pr6sent article.

2) Des pr~ts A concurrence de 215 000 000 DM (deux cent quinze millions de
deutsche mark) seront utilis6s pour les projets ci-apr~s si, apris examen, ces projets
sont reconnus dignes d'8tre encourag6s :

a) Logements sociaux de la Housing Development Finance Corporation
(HDFC),

b) Adduction d'eau en zone rurale,
c) Mine de charbon A ciel ouvert de Ramagundam,
d) Installation de pr6paration de charbon pour la centrale de Bina,
e) Centrale au gaz d'Uran,

I Entrd en vigueur le 3 juin 1987 par la signature, conform6ment A larticle 9.
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f) Centrale aliment6e A la tourbe de Neyveli III,

g) Ttes de raccordement de cAbles II.

3) Un pr~t A concurrence de 22 500 000 DM (vingt-deux millions cinq cent
mille deutsche mark) sera consenti pour financer l'achat de biens d'dquipement
n6cessaires aux besoins civils indiens et d'une valeur A la commande ne d6passant
pas 7 000 000 DM (sept millions de deutsche mark) dans chaque cas particulier.
Cette proc6dure pourra etre 6tendue A des fournitures d'une valeur allant jusqu'A
10 000 000 DM (dix millions de deutsche mark) dans des cas exceptionnels. Les
commandes d'un montant sup6rieur A 2 000 000 DM (deux millions de deutsche
mark) seront soumises A l'approbation pr6alable de la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau. Selon le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, il est entendu
que le Gouvernement de la R6publique de l'Inde affectera A des projets de d6velop-
pement la contrepartie en roupies du produit de la vente des deutsche mark ainsi
emprunt6s.

4) Des prts A concurrence de 5 000 000 DM (cinq millions de deutsche mark)
seront mis A la disposition de l'Industrial Credit and Investment Corporation of
India Ltd. (ICICI) et de l'Industrial Finance Corporation of India (IFCI) afin de
promouvoir des projets d'investissement d'entreprises priv6es de taille petite A
moyenne appartenant au secteur de la transformation, si apr~s examen, ces projets
sont reconnus dignes d'Ptre encourag6s.

5) Un pr&t A concurrence de 15 000 000 DM (quinze millions de deutsche
mark) sera mis A la disposition de la National Bank for Agriculture and Rural Devel-
opment (NABARD) pour promouvoir des investissements agricoles dans le cadre
du programme de cr6dit de la NABARD pour les campagnes 1986/1987 A 1988/1989
si, apr~s examen, ces investissements sont reconnus dignes d'etre encourag6s.

6) Un pr&t A concurrence de 45 000 000 DM (quarante-cinq millions de
deutsche mark) sera utilis6 pour couvrir les cofits en devises r6sultant de l'acquisi-
tion de biens et services n6cessaires aux besoins civils courants, ainsi que les frais,
en devises et en monnaie locale, de transport, d'assurance et de montage entrain6s
par l'importation de biens dont I'acquisition est financ6e dans le cadre du pr6sent
Accord. Ces biens et services doivent entrer dans les catdgories 6num6r6es dans la
liste jointe en annexe au pr6sent Accord et faire l'objet de documents d'exp6dition
6tablis apr~s le 10 avril 1987 ou foumis apr6s cette date. Dans l'utilisation de ce
montant, les desiderata des entreprises cr66es en Inde avec une participation finan-
ci~re allemande, ainsi que ceux des d6tenteurs de licences allemandes, seront pris en
considdration avec bienveillance, dans la mesure oi ces desiderata ne sont pas satis-
faits dans le cadre des mesures adopt6es par le Gouvernement de la R6publique de
l'Inde en vue de la lib6ralisation des importations. Selon le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, il est entendu que le Gouvernement de la R6pu-
blique de l' Inde affectera A des projets de d6veloppement la contrepartie en roupies
du produit de la vente des deutsche mark ainsi emprunt6s.

7) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique de l'Inde peuvent d6cider d'un commun accord de remplacer
par d'autres les projets vis6s aux paragraphes 2, 3, 4 et 5 du pr6sent article.

8) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oi le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne donnerait ult6rieurement la possibilit6 au Gou-
vernement de la R6publique de l'Inde d'obtenir auprs de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, sise A Francfort-sur-le-Main, de nouveaux prts ou de nouvelles contri-
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butions financi~res pour la pr6paration des projets vis~s aux paragraphes 2 A 5 du
pr6sent article ou de nouvelles contributions financi~res pour les mesures d'accom-
pagnement n6cessaires en vue de leur ex6cution et de l'appui A fournir. Les contri-
butions financi~res accord6es pour ]a pr6paration de projets ou pour des mesures
d'acompagnement seront converties en pr&s au cas oO elles ne seraient pas utilis6es
aux fins pr6vues.

9) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne s'efforcera d'as-
sumer, sur ]a base des orientations nationales existantes et sous r6serve que les
autres conditions de couverture soient remplies, des garanties jusqu'A concurrence
de 163 000 000 DM (cent soixante-trois millions de deutsche mark) pour la part, non
financ6e au moyen de prets accord6s dans le cadre de ]a coop6ration financi~re, du
montant des commandes relevant de march6s d'exportation conclus avec des entre-
prises ayant leur siege dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord
aux fins de l'ex6cution des projets vis6s aux alin6as c, d, e,fet g du paragraphe 2 du
pr6sent article. Les articles ci-apr~s du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement
aux prts accord6s hors du cadre de ]a coop6ration financi~re, A condition que le
prteur soit la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau.

Article 3

1) L'utilisation de la somme vis6e A I'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles celle-ci est accord6e, seront d6termin6es par les dispositions
des contrats A conclure entre les b6n6ficiaires des pr&s et la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, contrats qui seront soumis aux lois et r~glements en vigueur en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

2) Les promoteurs des projets vis6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6-
sent Accord seront libres d'utiliser le cas 6ch6ant les moyens de financement et de
garantie offerts par l'Industrial Development Bank of India (Banque indienne de
d6veloppement industriel). Le Gouvemement de la R6publique de l'Inde veillera A
ce que ladite Banque dispose dans chaque cas de liquidit6s en roupies d'un montant
suffisant pour couvrir les besoins relatifs A ces projets.

3) Le Gouvemement de la R6publique de l'Inde, dans la mesure ofi il n'est pas
lui-m~me l'emprunteur, se portera garant vis-a-vis de la Kreditanstalt fMr Wiederauf-
bau de tous les paiements en deutsche mark qui devront 6tre effectu6s en ex6cution
des obligations A remplir par les emprunteurs aux termes des contrats A conclure
conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 4

Le Gouvernement de ]a R6publique de l'Inde exon6rera ]a Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances fiscales applicables dans la
R6publique de l'Inde au titre de la conclusion et de l'ex6cution des contrats vis6s A
l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 5

Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de marchandises r6sultant
de l'octroi de prts et de la contribution financi~re, les deux Gouvernement laisse-
ront aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; ils ne pren-
dront aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, dans des
conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand
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d'application du present Accord et ils ddlivreront, le cas 6ch~ant, les autorisations
ndcessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que, pour les fournitures et services finances au moyen des
prEts, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land
Berlin.

Article 7

A l'exception des dispositions de l'article 5 relatives au transport a6rien, le
present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne au Gouvernement de la
R6publique de i'Inde dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 8

1) Le projet « Gazoduc Hazica-Bijaipur-Jagdishpur > mentionn6 A l'alin6a d
du sous-paragraphe 2 de I'article 2 de l'Accord conclu entre les deux Gouverne-
ments le 28 mai 19851 sera partiellement remplac6 par le projet « mine de charbon A
ciel ouvert de Ramagundan si, apr~s examen, celui-ci est reconnu digne d'8tre
encourag6.

2) Les dispositions de l'Accord du 28 mai 1985 vis6 au paragraphe 1 du pr6-
sent article, y compris la clause relative A Berlin (article 6) continuent de s'appliquer
A tous 6gards A l'arrangement vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Le projet « usine de turbogdndrateurs de Hardwar vise au paragraphe 2
de I'article 3 de 1'Accord conclu entre les deux Gouvernements le 23 juin 1978- sera
partiellement remplac6 par le projet « Mine de charbon A ciel ouvert de Ramagun-
dam si, apr~s examen, celui-ci est reconnu digne d'Etre encourage.

4) Les dispositions de l'Accord du 23 juin 1978 vis6 au paragraphe 3 du pr6-
sent article, y compris la clause relative A Berlin (article 10), continuent de s'ap-
pliquer A tous autres 6gards A l'arrangement vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A New Delhi, le 3 juin 1987, en deux exemplaires, chacun en langues
allemande, hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'inter-
pr~tation divergente des textes allemand et hindi, le texte anglais ddpartagera.

Pour le Gouvernement de la R6publique fdd6rale
d'Allemagne:

GONTHER SCH6DEL

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Inde:

S. VENKITARAMANAN

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1440, p. 347.

2 Ibid., vol. 1164, p. 333.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE DU 3 JUIN 1987 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre financ6s au moyen des pr~ts confor-
m6ment au paragraphe 6 de l'article 2 de l'Accord susmentionn6 jusqu'A concurrence de
45 000 000 DM (quarante-cinq millions de deutsche mark):

a) Matires premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;

c) Pi~ces de rechange et accessoires de toute nature;

d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides, m6di-
caments;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement 6conomique de l'Inde;

f) Matdriel et appareils pour les instituts civils de recherche scientifique et technique et
fournitures pour h6pitaux;

g) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut 8tre financ6e
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la Rdpublique f~dtrale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles deluxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et installations servant A des fins militaires ne peuvent 8tre financ6es au
moyen des pr~ts consid6r6s.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK INDIEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Indien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Indien,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen Grundlage die-
ses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Indien
beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Schreiben der Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland in New Delhi vom 15. Dezember 1987 und auf das Antwortschreiben
der Regierung der Republik Indien (Ministry of Finance, Department of Economic
Affairs) vom 17. Dezember 1987,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm~iglicht es der Regierung der
Republik Indien oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam auszuwahlenden
Empfingern, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fir die
in Artikel 2 genannten Vorhaben, vorbehaltlich des Vorliegens der erforderlichen
haushaltsrechtlichen Voraussetzungen, Darlehen bis zu 74 500 000 DM (in Worten:
vierundsiebzig Millionen fuinfhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2

(1) Darlehen nach Artikel 1 werden nach Ma3gabe der Absatze 2 und 3 dieses
Artikels verwendet.

(2) Ein Darlehen bis zu 24 500 000 DM (in Worten: vierundzwanzig Millionen
fuinfhunderttausend Deutsche Mark) wird fir die Finanzierung von Kapitalan-
lagegiutem bereitgestellt, die dem zivilen Bedarf Indiens dienen und deren Auftrags-
wert im Einzelfall 7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark) nicht
ubersteigt. In Ausnahmefallen K6nnen auch Lieferwerte bis zu einer H6he von
10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) in dieses Verfahren ein-
bezogen werden. Auftrage mit einem Wert von Ober 2 000 000 DM (in Worten: zwei
Millionen Deutsche Mark) bedurfen der vorherigen Zustimmung der Kreditanstalt
ftir Wiederaufbau. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon
aus, daB die Regierung der Republik Indien die aus dem Verkauf der dargeliehenen
Deutschen Mark anfallenden Rupiengegenwerte ftir Entwicklungsvorhaben ver-
wendet.
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(3) Darlehen bis zu insgesamt 50 000 000 DM (in Worten: fiinfzig Millionen
Deutsche Mark) werden zur F6rderung von Investitionsvorhaben mittlerer privater
Unternehmen der verarbeitenden Industrie indischen Finanzierungsinstitutionen
zur Verftigung gestellt, wenn nach Prufung die Forderungswijrdigkeit festgestellt ist.

Hiervon erhalten:

a) die Industrial Credit and Investment Corporation of India (ICICI) bis zu
25 000 000 DM (in Worten: ftinfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) und

b) die Industrial Finance Corporation of India (IFCI) bis zu 25 000 000 DM (in
Worten: fuinfundzwanzig Millionen Deutsche Mark).

(4) Die in Absatz 3 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik Indien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

A rtikel 3

(1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags und die Bedingungen,
zu denen er zur Verffigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau und den Empfdingern des Darlehens zu schlieBenden Vertrdige, die
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Indien, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegentiber der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erftillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schlielenden Vertrdige garantieren.

A rtikel 4

Die Regierung der Republik Indien stelit die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
von simtlichen Steuern und sonstigen Offentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit Abschluf3 und Durchfihrung der in Artikel 3 erwhnten Vertrige in Indien
erhoben werden.

Artikel 5

Die beiden Regierungen tiberlassen bei den sich aus der Gewahrung der Darle-
hen ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen, treffen keine
MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsuntemehmen
mit Sitz im Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und
erteilen gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erfor-
derlichen Genehmigungen.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gew~ihrung der Darlehen ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentber der Regierung der Republik Indien inner-

Vol. 1544, 1-26786



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klirung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu New Delhi am 21. Mdrz 1988 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, Hindi und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des Hindi Wortlauts ist der englis-
che Wortlaut mal3gebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KONRAD SEITZ

Fur die Regierung der Republik Indien:

S. VENKITARAMANAN
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPER-
ATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Republic of India,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of

Germany and the Republic of India,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
[Intending to contribute to social and economic development in the Republic of

India,]
2

With reference to the letter of 15 December 1987 from the Embassy of the
Federal Republic of Germany in New Delhi and the letter of 17 December 1987 in
reply thereto from the Government of the Republic of India (Ministry of Finance,
Department of Economic Affairs),

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of India or other recipients to be determined jointly by the two
Governments to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development
Loan Corporation), Frankfurt/Main, subject to the fulfilment of the applicable bud-
getary requirements, loans up to a total of DM 74,500,000 (seventy-four million five
hundred thousand Deutsche Mark) for the projects referred to in Article 2 of this
Agreement.

Article 2

(1) The loans referred to in Article 1 of this Agreement shall be utilized in
accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 below.

(2) A loan of up to DM 24,500,000 (twenty-four million five hundred thousand
Deutsche Mark) shall be made available to finance capital goods to meet India's
civilian requirements whose order value in individual cases does not exceed
DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark). In exceptional cases, supplies worth
up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) may be included in this procedure.
Orders worth over DM 2,000,000 (two million Deutsche Mark) shall be subject to the
prior approval of the Kreditanstalt fir Wiederaufbau. The Government of the Fed-
eral Republic of Germany proceeds on the understanding that the Government of

I Came into force on 21 March 1988 by signature, in accordance with article 8.

2 The sentence between brackets does not appear in the authentic Hindi text.
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the Republic of India will utilize the counterpart rupee funds accruing from the sale
of the Deutsche Mark so loaned for development projects.

(3) Loans up to a total of DM 50,000,000 (fifty million Deutsche Mark) shall
be made available to Indian financing institutions for the purpose of promoting
investment projects of medium-sized private enterprises of the processing industry
if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.

Of this amount,

(a) The Industrial Credit and Investment Corporation of India (ICICI) shall
receive up to DM 25,000,000 (twenty-five million Deutsche Mark) and

(b) The Industrial Finance Corporation of India (IFCI) shall receive up to
DM 25,000,000 (twenty-five million Deutsche Mark).

(4) The projects referred to in paragraph 3 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of India and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 3

(1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement as
well as the terms and conditions on which it is made available shall be governed by
the provisions of the agreements to be concluded between the recipients of the loans
and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which agreements shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of India, insofar as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt ffr Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the
agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 4

The Government of the Republic of India shall exempt the Kreditanstalt ftir
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in India in connection
with the conclusion and implementation of the agreements referred to in Article 3 of
the present Agreement.

Article 5

Both Governments shall allow passengers and suppliers free choice of trans-
port enterprises for such transportation by sea or air of persons and goods as results
from the granting of the loans, abstain from taking any measures that might exclude
or impair the participation on equal terms of transport enterprises having their place
of business in the area of application of this Agreement, and grant any necessary
permits for the participation of such enterprises.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.
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Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of India within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at New Delhi on 21 March 1988 in duplicate in the German, Hindi and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Hindi texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

KONRAD SEITZ

For the Government of the Republic of India:

S. VENKITARAMANAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R-tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R~publique de l'Inde,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6ddrale
d'Allemagne et la R6publique de l'Inde,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

[Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de l'Inde]2,

Faisant r6f6rence A ]a note de l'Ambassade de la Rdpublique f~d6rale d'Alle-
magne A New Delhi, en date du 15 ddcembre 1987, et A la note de r6ponse du d6parte-
ment des affaires 6conomiques du Minist~re des finances de la Rdpublique de l'Inde,
en date du 17 d6cembre 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accordera au Gou-
vernement de la R6publique de l'Inde ou A d'autres b6ndficiaires qui seraient d6si-
gn6s conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, sous r6serve que les prescriptions budg6taires applica-
bles soient respectdes, des prets Ai concurrence d'un montant de 74 500 000 DM
(soixante-quatorze millions cinq cent mille deutsche mark) pour les projets d6sign6s
A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 2

1) Les pr~ts visas A l'article premier du pr6sent Accord seront utilis6s confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

2) Un prt A concurrence de 24 500 000 DM (vingt-quatre millions cinq cent
mille deutsche mark) sera consenti pour financer l'achat de biens d'6quipement
n6cessaires aux besoins civils indiens et d'une valeur A la commande ne d6passant
pas 7 000 000 DM (sept millions de deutsche mark) dans chaque cas particulier.
Cette proc6dure pourra 8tre 6tendue A des fournitures d'une valeur allant jusqu'A
10 000 000 DM (dix millions de deutsche mark) dans des cas exceptionnels. Les
commandes d'un montant sup6rieur A 2 000 000 DM (deux millions de deutsche
mark) seront soumises A l'approbation pr6alable de ia Kreditanstalt fir Wiederauf-

I Entrn en vigueur le 21 mars 1988 par la signature, conform~ment A I'article 8.

2 La phrase entre crochets ne figure pas dans le texte authentique hindi.
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bau. Selon le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, il est entendu
que le Gouvernement de la R6publique de l'Inde affectera 4 des projets de ddvelop-
pement la contrepartie en roupies du produit de ia vente des deutsche mark ainsi
emprunt6s.

3) Des prts A concurrence de 50 000 000 DM (cinquante millions de deutsche
mark) seront mis la disposition d'institutions indiennes de financement aux fins de
promotion de projets d'investissement d'entreprises de moyenne importance appar-
tenant au secteur priv6 des industries de transformation si, apr~s examen, ils ont 6t6
reconnus dignes d'8tre encourag6s.

Sur ce montant :
a) L'Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited (ICICI)

recevrajusqu'A 25 000 000 DM (vingt-cinq millions de deutsche mark);
b) L'Industrial Finance Corporation of India (IFCI) recevra jusqu'

25 000 000 DM (vingt-cinq millions de deutsche mark).
4) Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-

ment de la R6publique de l'Inde peuvent d6cider d'un commun accord de remplacer
par d'autres les projets vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article.

Article 3
1) L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord et les

conditions auxquelles celle-ci est accord6e, seront d6termin6es par les dispositions
des contrats A conclure entre les b6nfficiaires des prts et la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, contrats qui seront soumis aux lois et r~glements en vigueur en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde, dans la mesure oil il n'est pas
lui-m~me l'emprunteur, se portera garant vis-A-vis de la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de tous les paiements en deutsche mark qui devront 8tre effectu6s en ex6cution
des obligations A remplir par les emprunteurs aux termes des contrats A conclure
conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 4
Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde exon6rera la Kreditanstalt fur

Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances fiscales applicables dans la
R6publique de l'Inde au titre de la conclusion et de l'exdcution des contrats visds A
l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 5
Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de marchandises r6sultant

de l'octroi de prts et de la contribution financi~re, les deux Gouvernement laisse-
ront aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; ils ne pren-
dront aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, dans des
conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur si~ge sur le territoire allemand
d'application du pr6sent Accord et ils d6livreront, le cas 6ch6ant, les autorisations
n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne attache une impor-
tance particulibre ce que, pour les fournitures et services finances au moyen des
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pr~ts, pr6fdrence soit donn~e aux ressources dconomiques offertes par le Land
Berlin.

Article 7

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire du Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique de l'Inde dans les trois mois qui suivront 'entrde en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT New Delhi, le 21 mars 1988, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
d'interpr6tation divergente des textes allemand et hindi, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

KONRAD SEITZ

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Inde:

S. VENKITARAMANAN
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia,
im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,
in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-

liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,
im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage

dieses Abkommens ist,
in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demokra-

tischen Republik Somalia beizutragen,
sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der Regierung
der Demokratischen Republik Somalia, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zur Finanzierung des Vorhabens ,,Bewdsserungsvorhaben
Mogambo" einen weitere Finanzierungsbeitrag bis zu 29 000 000 DM (in Worten:
neunundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, sowie die Bedingungen,
zu denen er zur Verfuigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages zu schlieBende Ver-
trag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften un-
terliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die Kreditanstalt
fUr Wiederaufbau von samtlichen Steuem und sonstigen offentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit dem AbschluB und der Durchfuihrung des in Artikel 2
erwahnten Vertrages in der Demokratischen Republik Somalia erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia uiberliBt bei den sich aus
der GewAhrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen
und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
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mens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

A rtikel 5

Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Finanzierungsbeitrag
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
dab3 bei den sich aus der Gewihrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegendiber der Regierung der Demokratischen Repu-
blik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Mogadischu am 22. Juni 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, englischer und somalischer Sprache, wobei jeder Wortlaut.verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des somalischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut mal3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

RUDOLPH

Fir die Regierung der Demokratischen Republik Somalia:

AHMED MOHAMED ADEN
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[SOMALI TEXT - TEXTE SOMALI]

HESHIIS ISKAASHI MAALIYADEED KA DHEXEEYA DAWLADDA
JAMHUURIYADDA DIMUQARAADIGA SOOMAALIYA IYO
DAWLADDA JAMHUURIYADDA JARMALKA FEDERAALIGA
AH

Dawladda Jamhuuriyadda Dimuqaraadiga Soomaaliya iyo Dawladda Jam-
huuriyadda Jarmalka Federaaliga ah,

Iyagoo ka shidaal qaadanayaa kalsamida xiriirka saaxiibtinimo ee ka dhexeeya
Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah iyo Jamhuuriyadda Dimuqaraadiga Soo-
maaliya,

Iyagoo doonaya inay adkeeyaan kuna sii xoojiyaan xiriirka saaxiibtinimo ee
iskaashiga dhaqaalaha oo ku dhisan niyad wax wada qabsi,

Iyagoo aaminsan in jiritaanka xiriirkaasu uu saldhig u yahay Heshiiskan,

Iyagoo doonaya inay gacan ka geystaan horumarinta bulshada iyo dhaqaalaha
Jamhuuriyadda Dimuqaraadiga Soomaaliya,

Waxay ku heshiiyeen sida Soo socota:

Qodobka laad

Dawladda Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ahi waxay awood u siinaysaa
Dawladda Jamhuuriyadda Dimuqaraadiga Soomaaliya in ay ka qaadato Hay'adda
Amaahda Horumarineed (Development Loan Corporation) Frankfurt/Main kaalmo
maaliyadeed oo dheeraad ah oo gaareysa DM 29,000,000 (Sagaal iyo Labaatan
Malyan oo Maarkiga Jarmalka ah) oo lagu maalgelinayo Mashruuca Waraabka
Mogambo.

Qodobka 2aad

Isticmaalka lacagta lagu sheegay Qodobka laad ee Heshiiskaan iyo xaaladaha
iyo shuruudaha lagu bixinayaba waxay hoos imanayaan qodobada Heshiis ay wada
geli doonaan Hay'adda Amaahda Horumarinta iyo dhinaca qaadanaya kaalmada
maaliyadeed kaas oo hoos imanaya sharciyada iyo xeerarka lagaga dhaqmo Jam-
huuriyadda Jarmalka Federaaliga ah.

Qodobka 3aad

Dawladda Jamhuuriyadda Dimuqraadiga Sommaliya waxay ka dhaafeysa
Hay'adda Amaahda Horumarinta wixi canshuur ah iyo waxyaabaha kale ee caam
ahaan la isaga qaado Jamhuuriyadda Dimuqraadiga Somaaliya ee la xiriira sida ku
xusan Qodobka 2aad ee Heshiiskan.

Qodobka 4aad
Dawladda Jamhuuriyadda Soomaaliya waxay u ogolaaneysaa Hey'adda Kaal-

mada kala-doorashada Shirkadaha Gaadiidka/Xamuulka-Qaada ee cirka ama
dhulka si loogu soo raro dadka iyo alaabta iyo wixii ka dhasha kaalmada maali-
yadeed, waxayna ka dhawreysaa wixii talaabooyin ah oo ka reebaaya ama ka-kala
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dhantaalaaya Shirkadahaas/xamuulka ka qeb-galka ganacsiga arrimaha la xiriira
Heshiiskan xagga dhulka Jarmalka. Waxeyna bixineysaa wixii fasax ah ee looga
baahdo Soo kireysashada Shirkadahaas.

Qodobka 5aad

Qalabka iyo adeegyada mashruuca ee laga maalgelinaayo kaalmada maali-
yadeed waa inay waafaqsanaadaan habka qandaraasyada caalamiga ah, wixii ka
baxsan arrimo gaar ahaaneed oo ay labada dhinaca ku heshiiyaan.

Qodobka 6aad
Wixii ]a xiriira qalabka iyo adeegyada ka yimaada bixinta kaalmada maali-

yadeed, Dawladda Jarmalka Federaaliga ahi waxay ahmiyad gaar ah siineysaa mud-
naanta la-siiyo isticmaalka awooda dhaqaale ay yeelan karto Land Berlin.

Qodobka 7aad
Marka laga reebo arrimaha ku xusan qodobka 4aad oo ku saabsan gaadiidka

hawada, Heshiiskaan wuxuu iyana xiriir la leeyahay Land Berlin haddii aysan Daw-
ladda Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ahi caddeyn sidaas si ka geddisan siin
Dawladda Jamhuuriyadda Dimuqaraadiga Soomaaliya seddex bilood gudahood oo
ka bilaabmaysa taariikhda dhaqan galka Heshiiskaan.

Qodobka 8aad
Heshiiskaani wuxuu dhaqan gelaayaa taariikhda la kala saxiixdo.
WAXAA LAGU SAMEEYAY MUQADISHO June 22, 1987, seddex nuqul oo ah afafka

Soomaaliga, Jarmalka iyo Ingriisiga, seddexdubana isu dhigma. Haddii ay iswey-
daarsamaan micnaha qoraalka Soomaaliga iyo Jarmalka waxaa la raacayaa afka
Ingriisiga.

Dhinaca Dawladda Dhinaca Dawladda
Jamhuuriyadda Dimuqaraadiga Jamhuuriyadda Jarmalka

Soomaaliya: Federaaliga Ah:
[Signed - Signe' [Signed - Signe]2

I Signed by Ahmed Mohamed Aden - Sign6 par Ahmed Mohamed Aden.

2 Signed by Rudolph - Sign6 par Rudolph.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Somali Democratic Republic,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of

Germany and the Somali Democratic Republic,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Somali

Democratic Republic,
Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Somali Democratic Republic to obtain from the Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, an additional finan-
cial contribution of up to DM 29,000,000 (twenty-nine million Deutsche Mark) for
the financing of the Mogambo Irrigation Project.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement as well
as the terms and conditions on which it is made available shall be governed by the
provisions of the agreement to be concluded between the recipient of the financial
contribution and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt the Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Somali
Democratic Republic in connection with the conclusion and implementation of the
agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Somali Democratic Republic shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or
air of persons and goods as results from the granting of the financial contribution,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of applica-

I Came into force on 22 June 1987 by signature, in accordance with article 8.
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tion of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5

Supplies and services for projects financed from the financial contribution
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 7

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Somali Democratic Republic within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Mogadishu on June 22, 1987, in duplicate in the German, Somali and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Somali texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:
[Signed - Signe]

For the Government
of the Somali Democratic Republic:

[Signed - Signe]2

I Signed by Rudolph - Sign6 par Rudolph.
2 Signed by Ahmed Mohamed Aden - Sign6 par Ahmed Mohamed Aden.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPt1RATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R tPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE SOMALIE

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique d6mocratique somalie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
d6mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique d6mocratique somalie la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise h
Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re suppl6mentaire A concurrence
d'un montant de 29 600 000 DM (vingt-neuf millions six cent mille deutsche mark)
pour financer le projet d'irrigation de Mogambo.

Article 2

L'utilisation du montant visd A 1' article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accordd seront d6termin6es par les dispositions du contrat qui
sera conclu entre le b6n6ficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau et qui sera r6gi par les lois et rglements en vigueur en R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie exon6rera ]a Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en R6pu-
blique d6mocratique somalie tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du
contrat vis6 l'article 2 du present Accord.

Article 4

Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique d6mocra-

I Entr6 en vigueur le 22 juin 1987 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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tique somalie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des trans-
porteurs; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participa-
tion, dans des conditions d'dgalit6, des transporteurs ayant leur si~ge sur le territoire
allemand d' application du pr6sent Accord et il d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisa-
tions n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5
Les fournitures de biens et de services financ6s au moyen de la contribution

financi~re doivent faire i'objet d'un appel d'offres international, sauf disposition
contraire dans chaque cas.

Article 6
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une im-

portance particuli~re A ce que, pour les fournitures et services financ6s au moyen de
la contribution financi~re, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 7
A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le

pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la
R6publique d6mocratique somalie dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Mogadishu, le 22 juin 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande, anglaise et somalie, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr6tation entre la version allemande et la version somalie, c'est
la version anglaise qui l'emporte.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

RUDOLPH

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie:

AHMED MOHAMED ADEN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KAP VERDE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Kap Verde,
im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und der Republik Kap Verde,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kap Verde beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Kap Verde, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt/Main, fur das Vorhaben ,,Sektorbezogenes Programm Wasserversorgung" einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 1 200 000 DM (in Worten: eine Million zweihundert-
tausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) EinschlieBlich des im Regierungsabkommen vom 1. August 1986 in Arti-
kel 1 Absatz 2 Buchstabe c genannten Finanzierungsbeitrages von bis zu 2 000 000
DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) stehen fOr das in Absatz 1 genannte
Vorhaben Mittel im Wert von 1 200 000 DM (in Worten: eine Million zweihundert-
tausend Deutsche Mark) zur Verfigung, was eine Gesamtsumme von 3 200 000 DM
(in Worten: drei Millionen zweihunderttausend Deutsche Mark) ausmacht.

(3) Das in Absatz 1 genannte Vorhaben kann im Einvemehmen zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Kap
Verde durch ein anderes Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Beitrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfogung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmt der zwischen der Regierung der Republik Kap Verde und der Kreditanstalt
for Wiederaufbau zu schliel3ende Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Kap Verde stellt die Kreditanstalt ffr Wiederauf-
bau von samtlichen Steuem und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
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menhang mit AbschluB und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in
Kap Verde erhoben werden.

A rtikel 4
Die Regierung der Republik Kap Verde iuberldBt bei den sich aus der Ge-

wahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsuntemehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fOr eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6
Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs

gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Kap Verde
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Dakar am 9. Dezember 1987 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HERIBERT WOCKEL

FOr die Regierung der Republik Kap Verde:

LIMA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CABO VERDE
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERA(.AO FINANCEIRA

O Governo da Repdiblica de Cabo Verde e

O Governo da Reptiblica Federal da Alemanha,

Dentro do espfrito das relag6es amistosas existentes entre a Repdblica de Cabo
Verde e a Reptiblica Federal da Alemanha,

No desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atrav6s de uma
Coopera~do Financeira igualitdria,

Conscientes de que a manutenqao destas relaq6es constitui o fundamento do
presente Acordo,

No intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Repfiblica de
Cabo Verde,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha possibilitar6 ao Governo
da Repdiblica de Cabo Verde obter, junto do "Kreditanstalt ffir Wiederaufbau" (Insti-
tuto de Cr6dito para a Reconstruqo), Francoforte do Meno, para o projecto "Pro-
grama Sectorial de Abastecimento de Agua" uma contribuigao financeira no mon-
tante mximo de DM 1.200.000 (um milh~o duzentos mil marcos alem~es).

(2) Para al6m da contribuiro financeira no montante miximo de
DM 2.000.000 (dois milh6es de marcos alemdes), referida no Artigo 1 parigrafo 2
letra c do Acordo Intergovernamental de 1 Agosto de 1986, serdo postos A dis-
posiqdo do projecto referido no parigrafo 1 deste Artigo recursos no valor de
DM 1.200.000 (um milh~o duzentos mil marcos alemes), perfazendo assim um total
de DM 3.200.000 (tres milh6es duzentos mil marcos alemes).

(3) Havendo concorddncia entre o Governo da Repdiblica Federal da Ale-
manha e o Governo da RepTiblica de Cabo Verde a respeito, o projecto mencionado
no parfgrafo 1 deste Artigo poderi ser substitufdo por um outro projecto.

Artigo 2

A utilizagdo do montante, mencionado no Artigo 1, as condiq6es da sua con-
cessao, bern como o processo da adjudicagao sero estabelecidos pelo contrato de
financiamento a ser conclufdo entre o Governo da Reptiblica de Cabo Verde e o
"Kreditanstalt fir Wiederaufbau", contrato este que estari sujeito As disposiq6es
legais vigentes na Repfblica Federal da Alemanha.

Artigo 3

0 Governo da Reptiblica de Cabo Verde insentari o "Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau" de todos os impostos e demais gravames fiscais a que possa estar sujeito
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em Cabo Verde corn relago A conclusdo e execuqo dos contratos referidos no
Artigo 2.

Artigo 4

O Governo da Reptiblica de Cabo Verde, no que diz respeito ao transporte de
pessoas e bens, por via mar/tima e a6rea, decorrente da concessao da contribuig, o
financeira, deixarA ao livre crit6rio dos passageiros e fornecedores a escolha das
empresas de transporte, n~o tomard quaisquer medidas que excluam ou dificultem a
participagdo, com igualdade de direitos, das empresas de transporte corn sede na
parte alem da drea de vig~ncia do presente Acordo e outorgarA, se for caso disso,
as autorizaq5es necessfrias para a participaqdo das mesmas.

Artigo 5
O Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial importincia a

que, nos fornecimentos e servigos resultantes da concessdo das contribuig6es finan-
ceiras, sejarn, de prefer8ncia, utilizadas as possibilidades econ6rnicas do "Land" de
Berlim.

Artigo 6

Corn excepqo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao transporte a6reo, o
presente Acordo aplicar-se-i tamb6m ao "Land" de Berlim, desde que o Governo da
Repiblica Federal da Alemanha n~o apresente ao Governo da Repdblica de Cabo
Verde urna declaragdo em contrd.rio dentro de tr~s meses ap6s a entrada em vigor do
presente Acordo.

Artigo 7
O presente Acordo entrard em vigor na data da sua assinatura.

FEITo em Dakar, aos 9 de Dezembro de 1987 em dois originais, cada urn nos
idiomas portugu~s e alemdo, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo
da Reptiblica de Cabo Verde:

[Signed - Signel'

Pelo Governo
da Reptiblica Federal

da Alemanha:

[Signed - Signe12

I Signed by Lima - Sign6 par Lima.
2 Signed by Dr. Heribert Wockel - Sign6 par Heribert Wockel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Cape Verde,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Cape Verde,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Cape Verde to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the "Sec-
toral programme for water supply" project, a financial contribution of up to
DM 1,200,000 (one million two hundred thousand deutsche mark).

(2) In addition to the financial contribution of up to DM 2 million (two million
deutsche mark) referred to in article 1, paragraph 2 (c), of the intergovernmental
Agreement of 1 August 1986,2 a further amount of DM 1,200,000 (one million two
hundred thousand deutsche mark) shall be made available to the project referred to
in paragraph 1, bringing the total amount to DM 3,200,000 (three million two hun-
dred thousand deutsche mark).

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by another project,
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Cape Verde so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions
on which it is granted and the procurement procedure to be applied shall be gov-
erned by the financing contract to be concluded between the Government of the
Republic of Cape Verde and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau; this contract shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

I Came into force on 9 December 1987 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1486, p. 55.
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Article 3

The Government of the Republic of Cape Verde shall exempt the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Cape Verde in
connection with the conclusion or implementation of the financing contract referred
to in article 2.

Article 4

The Government of the Republic of Cape Verde shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain
from taking any measures which might exclude or impede the participation on equal
terms of transport enterprises having their principal place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air trans-
port, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Cape Verde within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Dakar on 9 December 1987, in duplicate, in the German and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

Dr. HERIBERT WOCKEL

For the Government of the Republic of Cape Verde:

LIMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Cap-Vert,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financiire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6publique
du Cap-Vert,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique du Cap-Vert la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financire A concurrence de DM 1 200 000 (un million deux
cent mille deutsche mark) pour le projet intitul6 « Programme sectoriel d'approvi-
sionnement en eau >.

2) Outre la contribution financiare A concurrence de DM 2 000 000 (deux mil-
lions de deutsche mark) vis6e h l'alin6a c du paragraphe 2 de l'article premier de
I'Accord intergouvernemental du i e r aofit 19862, un montant de DM 1 200 000 (un
million deux cent mille deutsche mark) est disponible pour le projet vis6 au para-
graphe 1, ce qui donne un total de DM 3 200 000 (trois millions deux cent mille
deutsche mark).

3) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Cap-Vert peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 par un autre projet.

Article 2

L'utilisation de la contribution vis6e A l'article premier, les conditions auxquel-
les elle est accord6e et la proc6dure de passation des march6s sont d~termin~es par
le contrat de financement qui sera conclu entre le Gouvernement de la R6publique
du Cap-Vert et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, et qui sera r6gi par les lois et
riglements en vigueur en R6publique f6d~rale d'Allemagne.

Entr6 en vigueur le 9 d~cembre 1987 par la signature, conform6ment A l'article 7.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1486, p. 55.
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert exon6rera la Kreditanstalt flir
Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en R6publique du
Cap-Vert, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat de finance-
ment vis6 A l'article 2.

Article 4

Pour le transport par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de la
contribution financi~re, le Gouvemement de la R6publique du Cap-Vert laissera aux
passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune
mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la participation A 6galit6 de
droits des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel le pr6sent
Accord s'applique, et d61ivrera le cas 6ch6ant les autorisations n6cessaires i leur
participation.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
de la contribution financi~re, pr6fdrence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
adress6e par le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique du Cap-Vert dans les trois mois suivant 1'entr6e en vigueur de
l'Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Dakar le 9 d~cembre 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

HERIBERT WOCKEL

Pour le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert:

LIMA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN BUNDESREPUBLIK KOMOREN UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Islamischen Bundesrepublik Komoren,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Islamischen Bundesrepublik Komoren,

im dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Islami-
schen Bundesrepublik Komoren beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung
der Islanischen Bundesrepublik Komoren, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren
und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der
im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag
bis zu 2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es
muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemaB der diesem Abkommen als
Anlage beigeffigten Liste handeln, ftir die die Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage
nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schlieBenden Finanzierungsvertrags
abgeschlossen worden sind.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Bedingungen, zu
denen er zur Verfiigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau und dem Empffinger des Finanzierungsbeitrags zu schlieBende Ver-
trag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Islamischen Bundesrepublik Komoren stellt die Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen bffentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung des in Artikel 2
erwahnten Vertrages in der Islamischen Bundesrepublik Komoren erhoben werden.
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Artikel 4

Die Regierung der Islamischen Bundesrepublik Komoren iberldiBt bei den sich
aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Per-
sonen und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gege-
benenfalls die fur die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden
Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Islamischen Bundesre-
publik Komoren innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Moroni am 10. Februar 1988 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

FISCHER

Fur die Regierung der Islanischen Bundesrepublik Komoren:

SAID KAFE
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ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE PUBLIQUE FtDERALE ISLAMIQUE DES
COMORES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE Ft-
DIRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique fdddrale islamique des Comores et

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f~d6rale
islamique des Comores et la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et economique en
R6publique f6d6rale islamique des Comores,

Sont convenus de ce qui suit:

Article er

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne rendra possible au
Gouvernement de la R6publique fdd6rale islamique des Comores d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frank-
furt/Main, en vue de financer les frais en devises aff6rents A la fourniture de mar-
chandises et de services destins A couvrir les besoins civils courants, ainsi que les
frais en devises et en monnaie nationale pour le transport, l'assurance et le montage,
encourus en connexion avec l'importation de marchandises financ6e en vertu du
pr6sent Accord, une contribution financi~re jusqu'A concurrence d'un montant de
2 000 000 de DM (en toutes lettres : deux millions de Deutsche Mark). II devra s'agir
de livraisons et de prestations de services conformes A la liste jointe en annexe au
pr6sent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation auront
W conclus apr~s la signature du contrat de financement A conclure aux termes de
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article 1er du pr6sent Accord ainsi que
les modalit~s d'octroi seront ddtermin6es par le contrat A conclure entre le b6nfi-
ciaire de la contribution financi~re et Kreditanstalt fdr Wiederaufbau, contrat sou-
mis h la legislation en vigueur en R6publique fdd6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale islamique des Comores exemptera
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autre taxes publiques pergus
en R6publique f6d6rale islamique des Comores en connexion avec la conclusion et
l'ex.cution du contrat mentionn6 F larticle 2 du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 10 f~vrier 1988 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi de la contribution financire, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
islamique des Comores laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'en-
traver la participation A 6galitd de droits des entreprises de transport ayant leur si~ge
dans le champ d'application allemand du prdsent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant,
les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur

particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi de ]a contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr6f6rence.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale islamique des Comores dans les trois mois qui
suivront I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Moroni, le 10 f6vrier 1988, en double exemplaire en langues frangaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale islamique

des Comores :
[Signed - Signe']l

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signed - Signe]2

I Signed by Said Kafe - Signs par Said Kafe.
2 Signed by Fischer - Sign6 par Fischer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC FEDERAL REPUBLIC OF THE COMOROS CON-
CERNING FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Republic of the Comoros,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Islamic Fed-
eral Republic of the Comoros,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Islamic Federal Republic of the Comoros to obtain from the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a
financial contribution of up to DM 2,000,000 (two million deutsche mark) in order to
finance the foreign-exchange costs of goods and services provided to cover current
civilian needs, as well as the foreign-exchange and national-currency costs of trans-
port, insurance and assembly incurred in connection with the import of goods fi-
nanced under this Agreement. Such supplies and services shall be from among those
specified in the list annexed to this Agreement for which the relevant delivery or
service contracts have been concluded after the signature of the finance contract to
be concluded under article 2 of this Agreement.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, as well as
the terms and conditions on which it is granted, shall be governed by the contract to
be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the
financial contribution; this contract shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros shall exempt
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in

I Came into force on 10 February 1988 by signature, in accordance with article 7.
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the Islamic Federal Republic of the Comoros in connection with the conclusion and
implementation of the contract referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by
sea and air of persons and goods as results from the granting of the financial contri-
bution, refrain from taking any measures that might exclude or impede the partici-
pation on an equal footing of transport enterprises with headquarters in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Moroni on 10 February 1988, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

FISCHER

For the Government of the Islamic Republic
of the Comoros:

SAID KAFE
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

KENYA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Nairobi on 8 April 1988

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 5 September 1989.

REPUBLIQUE FEIDERALE D'ALLEMAGNE
et

KENYA

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Signk i
Nairobi le 8 avril 1988

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr, par la Ripubliquefidrale d'Allemagne le 5 septembre 1989.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KENIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Kenia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kenia beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren und Leistun-
gen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammen-
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Inlandskosten fOr Transport,
Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu insgesamt 6 084 953,22 DM (in
Worten: sechs Millionen vierundachtzigtausendneunhundertdreiundfiinfzig
Deutsche Mark und 22 Pfennige), zu erhalten (Warenhilfe XIII). Es muB sich dabei
um Lieferungen und Leistungen gemiB der diesem Abkommen als Anlage beige-
figten Liste handeln, fur die Liefer- bzw. Leistungsvertrage nach dem 1. November
1987 abgeschlossen worden sind.

(2) Femer erm6glicht es die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der
Regierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, als Begleitmalnahme fur die Durchfiuhrung und Betreuung des Vorhabens
,,Lokomotiveninstandsetzung" einen Finanzierungsbeitrag bis zu 1 000 000 DM (in
Worten: eine Million Deutsche Mark) zu erhalten.

(3) Die in den Absitzen 1 und 2 bezeichneten Vorhaben konnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Re-
gierung der Republik Kenia durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finan-
zierungsbeitrage fiir BegleitmaiBnahmen gemdB3 Absatz 2 werden in Darlehen
umgewandelt, wenn sie nicht for solche MalBnahmen verwendet werden.

(4) Zur Finanzierung der in den Absatzen 1 und 2 genannten Vorhaben wird
der beim Darlehen an das ,,Siedlungsvorhaben Kiiste, Phase II" (Regierungsab-
kommen vom 12. November 1981) nicht ben6tigte Betrag von 7 084 953,22 DM (in
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Worten: sieben Millionen vierundachtzigtausendneunhundertdreiundfuinfzig

Deutsche Mark und 22 Pfennige) eingesetzt.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedingungen, zu denen
sie zur Verffigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestim-
men die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger des Dar-
lehens und des Finanzierungsbeitrags zu schliel~enden Vertr~ige, die den in der Bun-
desrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

A rtikel 3

Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau von
samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang
mit dem AbschluB und der Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der
Republik Kenia erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kenia uiberldBt bei den sich aus der Darlehens-
gewahrung und der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten
von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ftir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewdhrung und der Gew'hrung des Finan-
zierungsbeitrags ergebenden Lieferungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Kenia inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Nairobi am 8. April 1988 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

W. GLOSAUER

Fiir die Regierung der Republik Kenia:

C. S. MBINDYO
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REPUBLIK KENIA UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemii3 Artikel I des Regierungsabkommens

vom 8. April 1988 aus dem Darlehen finanziert werden kbnnen:

a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrlstungen, Maschinen und Gerate,

c) Ersatz- und Zubehorteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die Entwicklung der Republik Kenia von
Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebihren.

Die Waren und Leistungen zu a) bis f) sind aus der Bundesrepublik Deutschland zu
beziehen.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, ktnnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafiir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitern und von Verbrauchsgiitern fur den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Kenya and

The Government of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Kenya
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Kenya,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Kenya to obtain from the Kreditanstalt ftir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 6,084,953.22 (six million eighty-four thousand nine hundred and fifty-three
Deutsche Mark and twenty-two Pfennig) to meet foreign exchange costs resulting
from the purchase of goods and services to cover current civilian requirements, and
to meet local currency costs of transport, insurance and assembly arising in connec-
tion with the importation of goods financed under this Agreement (Commodity
Aid XIII).

The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to
this Agreement and for which supply or service contracts have been concluded after
1 November 1987.

(2) In addition, the Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Kenya to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial
contribution of up to DM 1,000,000 (one million Deutsche Mark) as an attendant
measure for the implementation and support of the project "Rehabilitation of Loco-
motives".

(3) The projects referred to in paragraphs 1 and 2 above may be replaced by
other projects if the Government of the Republic of Kenya and the Government of
the Federal Republic of Germany so agree.

Financial contributions for attendant measures pursuant to paragraph 2 above
shall be converted into loans in the event that they are not used for such measures.

I Came into force on 8 April 1988 by signature, in accordance with article 7.
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(4) The projects referred to in paragraphs 1 and 2 above shall be financed from
the loan of DM 7,084,953.22 (seven million eighty-four thousand nine hundred and
fifty-three Deutsche Mark and twenty-two Pfennig) made available for the "Coastal
Region Settlement Project, Phase II" (cf. Intergovernmental Agreement of 12 No-
vember 1981)' and no longer needed therefor.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which they are made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the recipient of the loan and financial contribution and the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which agreements shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Kenya shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of
Kenya in connection with the conclusion and implementation of the agreements
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of persons
and goods as results from the granting of the loan and the financial contribution,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of applica-
tion of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5

With regard to supplies resulting from the granting of the loan and the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Kenya within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 69.
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DONE at Nairobi on 8th April 1988, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Kenya:

[Signed - Signl I

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe]2

I Signed by C. S. Mbindyo - Sign6 par C. S. Mbindyo.
2 Signed by W. Glosauer - Sign par W. Glosauer.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article 1 of the
Agreement of 8th April 1988:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment, machinery and implements,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products, medicaments,

(e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of
Kenya,

(f) Advisory services, patents and licence fees.

The goods and services referred to in sub-paragraphs (a) to (f) above shall be procured
in the Federal Republic of Germany.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIkRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tD1'RALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique du Kenya,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Kenya,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
du Kenya,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique du Kenya la possibilit6 d'obtenir aupr~s de ]a Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A Francfort-
sur-le-Main, un pret A concurrence de 6 084 953,22 DM (six millions quatre-vingt
quatre mille neuf cent cinquante-trois deutsche mark et vingt-deux pfennige) pour
financer le cofit en devises de l'acquisition de biens et de services destin6s A couvrir
les besoins civils courants et le coot en devises et en monnaie locale des op6rations
de transport, d'assurance et de montage aff6rentes A l'importation financ6e de
biens (aides en nature XIII). Ces livraisons et services doivent correspondre A ceux
qui figurent sur la liste annex6e au prdsent Accord, pour lesquels les contrats de
livraison ou de service auront 6t6 conclus aprs le 1er novembre 1987.

2) En outre, le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne accorde
au Gouvernement de la R6publique du Kenya la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau sise A Francfort-sur-le-Main une contribution financire A
concurrence de 1 000 000 DM (un million de deutsche mark) pour les mesures d'ac-
compagnment requises en vue de l'ex6cution et du suivi du projet .<Rparation de
locomotives .

3) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Kenya peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer les projets vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article par d'autres projets.
Les contributions financifres pour les mesures d'accompagnement vis6es au para-
graphe 2 du pr6sent article seront consenties en prfts si elles ne sont pas utilis6es
pour ces mesures d'accompagnement.

'Entrd en vigueur le 8 avril 1988 par la signature, conformment a I'article 7.
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4) Le montant inutilis6 du prt pour le projet de construction de logements sur
la c~te (phase II), vise dans l'Accord intergouvernemental du 12 novembre 19811,
qui s'61ve 7 084 953,22 DM (sept millions quatre-vingt quatre mille neuf cent
cinquante-trois deutsche mark et vingt-deux pfennige) sera utilis6 pour financer les
projets vises aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 2

L'utilisation des montants vises h I'article premier du present Accord et les
conditions auxquelles ils sont accord~s, ainsi que les modalitds de passation des
marches, seront d~termindes par les dispositions des contrats qui seront conclus
entre le bdndficiaire des contributions financi~res et la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau et qui seront regis par les lois et r~glements en vigueur en Rdpublique f~drale
d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya exondrera la Kreditanstalt for
Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en Rdpublique du
Kenya tant lors de la conclusion que durant l'exdcution du contrat vise t l'article 2
du present Accord.

Article 4

Pour le transport maritime ou adrien de personnes et de biens resultant de
l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya
laissera aux passagers et aux foumisseurs le libre choix des transporteurs; il ne
prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, dans des
conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand
d'application du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6chdant, les autorisations ndces-
saires A la participation de ces transporteurs.

Article 5
Le Gouvemement de la R6publique f~drale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et services finances au moyen des
contributions financi~res, prdfdrence soit donnde aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 6
A l'exception des dispositions de I'article 4 relatives au transport adrien, le

present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire du
Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne au Gouvernement de la
Rdpublique du Kenya dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du present
Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A ]a date de sa signature.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1321, p. 69.
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FAIT A Nairobi, le 8 avril 1988, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

W. GLOSAUER

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kenya:
C. S. MBINDYO
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPItRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre financds au moyen de la contribution
financi~re, conformrment A l'article premier de l'Accord intergouvernemental du 8 avril
1988 :

a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;

c) Pi~ces de rechange et pieces ddtachres de toute nature;

d) Produits chimiques et m&licaments;

e) Autres produits industriels importants pour le drveloppement de la Rrpublique du
Kenya;

f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

Les biens et services visrs aux alindas a ,fdoivent 8tre acquis aupr;s de la R6publique
frd~rale d'Allemagne.

2. L'importation des produits ne figurant pas sur la prdsente liste ne peut atre financde
qu'avec l'accord prdalable du Gouvernement de la Rdpublique fdrrale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles deluxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent Ptre financdes au
moyen de la contribution financire.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and

NIGER

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Niamey on 13 April 1988
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REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

NIGER

Accord de cooperation financiere. Signe i Niamey le 13 avril
1988

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistr, par la Rgpubliquefidirale d'Allemagne le 5 septembre 1989.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK NIGER UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Niger,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Niger,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
diese Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Niger beizutragen,

sind wie folgt ijbereingekommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der Re-
gierung der Republik Niger, von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), ftr die Vorhaben

- Sektorbezogenes Programm Pflanzenschutz,

- Rehabilitierung von Bewisserungsperimetem,

- Naturwaldbewirtschaftung in der Region Niamey,

- Energieprogramm (Elektrizitat),

wenn nach Pruifung die Ftirderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, Finanzie-
rungsbeitrage bis zu 35 000 000 DM (in Worten finfunddreifig Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben konnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik Niger durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages, die Bedingungen zu denen
er zur Verffigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen
die zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empfinger der Finanzie-
rungsbeitrige zu schliel3enden Vertrdge, die den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Niger stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau von
s~imtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben, die im Zusammenhang mit
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AbschluB und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrige in Niger erhoben
werden, frei.

A rtikel 4

Die Regierung der Republik Niger uberlalt bei den sich aus der Gewdihrung der
Finanzierungsbeitrige ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine MaBnahme, welche die Beteiligung der Verkehrsunterneh-
men mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsun-
ternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrdige ergebenden
Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6
Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Republik Niger inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klirung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Niamey, am 13. April 1988 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fuir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

FRIEDRICH-CARL BRUNS
Geschdftstraiger a.i.

Fir die Regierung der Republik Niger:

SANI BAKO
AuBen- und Kooperationsminister
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ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rfpublique du Niger et

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Niger et

]a R6publique f6d6rale d'Allemagne,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-

ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et dconomique en

R6publique du Niger,
Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possi-
ble au Gouvernement de la R6publique du Niger d'obtenir de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour les
projets
- Programme sectoriel de protection des v6g6taux,
- Rhabilitation de p6rimitres irrigu6s,
- Am6nagement de forts naturelles dans la r6gion de Niamey,
- Programme 6nergie 2 (volet 6lectricit6),
A condition qu'apr~s examen les projets aient 6t6 reconnus dignes d'8tre encourag6s,
des contributions financi~res jusqu'A concurrence d'un montant de 35 000 000 DM
(en toutes lettres : trente-cinq millions de Deutsche Mark).

(2) Le Gouvernement de la R6publique du Niger et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un coimun accord, de rem-
placer les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article 1er du pr6sent Accord, les mo-
dalit6s d'octroi ainsi que ]a procddure A appliquer lors de la passation des march6s
seront d~termin6es par les contrats A conclure entre le b6n6ficiaire des contributions
financi~res et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrats soumis A la 16gislation en
vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvemement de ]a Rdpublique du Niger exemptera la Kreditanstalt fWr
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques percus en R6publique du

I Entrd en vigueur le 13 avril 1988 par la signature, conform~ment a I'article 7.
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Niger en connexion avec ia conclusion et l'ex6cution des contrats mentionn6s A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4
Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de

l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique du Niger
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des
entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re h ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi des contributions financi~res, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr6f6rence.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Niger dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Niamey, le 13 avril 1988 en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Niger: de ]a R6publique f6d6rale

d'Allemagne:
[Signel] [Signif]

SANI BAKO FRIEDRICH-CARL BRUNS
Ministre Charg6 d'Affaires a.i.

des Affaires Etrang~res
et de la Coop6ration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE NIGER CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of the Niger,

In the spirit of friendly relations existing between the Federal Republic of Ger-
many and the Republic of the Niger,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Niger,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of the Niger to obtain from the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the projects:

- Sectoral plant protection programme,

- Rehabilitation of irrigated zones,

- Natural forest development in the region of Niamey,

- Energy programme 2 (electricity),

provided that, after examination, the projects qualify for promotion, financial con-
tributions of up to DM 35,000,000 (thirty-five million deutsche mark).

(2) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of the Niger so agree.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, as well as
the terms and conditions on which it is granted and the procurement procedure to
be applied, shall be governed by the contracts to be concluded between the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the financial contributions; these con-
tracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

I Came into force on 13 April 1988 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3
The Government of the Republic of the Niger shall exempt the Kreditanstalt fur

Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Niger in connec-
tion with the conclusion and implementation of the contracts referred to in article 2
of this Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of the Niger shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of the financial contributions, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of trans-
port enterprises with headquarters in the German area of application of this Agree-
ment, and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of the Niger within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Niamey on 13 April 1988, in two originals, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
FRIEDRICH-CARL BRUNS

Charg6 d'affaires a.i.

For the Government
of the Republic of the Niger:

[Signed]

SANI BAKO
Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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GUATEMALA
and

COSTA RICA

Agreement for the development of cooperation in health mat-
ters. Signed at Guatemala City on 4 September 1987
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Registered by Guatemala on 5 September 1989.

GUATEMALA
et

COSTA RICA

Accord pour le developpement de la cooperation en matiere
de sante. Sign i Guatemala le 4 septembre 1987

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Guatemala le 5 septembre 1989.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA
RICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DE GUATEMALA
PARA EL DESARROLLO DE ACCIONES DE COOPERACI6N
DE SALUD

El Gobierno de Costa Rica, representado por el Dr. Edgar Mohs Villalta, Minis-
tro de Salud y el Gobierno de Guatemala, representado por el Dr. Carlos Armando
Soto, Ministro de Salud, conscientes de la importancia de la cooperaci6n entre
parses en desarrollo como una fuerza decisiva para organizar y fortalecer la acci6n
conjunta para crear, adquirir, transferir y compartir conocimientos y experiencias en
beneficio mutuo para lograr el desarrollo de la capacidad nacional y colectiva y
contribuir al logro de la estabilidad econ6mica y social, basada en el estricto respeto
de la soberanfa nacional, la independencia econ6mica, la igualdad de derechos y en
la no injerencia en los asuntos internos de las naciones, convienen:

Art(culo I

Desarrollar la cooperaci6n entre ambos paises en el campo de la salud como
ejemplo de paz, comprensi6n, solidaridad y comunicaci6n en pro del desarrollo de
sus pueblos con un mfnimo de costo y esfuerzo.

A rticulo HI°

Promover la difusi6n de los resultados de ]a cooperaci6n entre ambos Gobier-
nos en la subregi6n y fuera de este dmbito.

Articulo 1110
Las actividades se desarrollardn fundamentalmente para atender las necesi-

dades de la poblaci6n materno infantil y otros grupos de poblaci6n necesitados y
ademds de los respectivos Ministerios, participardn la Caja Costarricense de Seguro
Social y la Fundaci6n Pedidtrica Guatemalteca.

Articulo IV'

El Gobierno de Costa Rica designa al Dr. Lenfn Sdenz Jim6nez, como res-
ponsable del cumplimiento de las obligaciones derivadas del presente Convenio.
El Gobierno de Guatemala designa al Doctor Luis Genaro Morales Padilla como
responsable del cumplimiento de las obligaciones derivadas del presente Convenio.
Ambos Gobiernos se informardn mutuamente, en forma escrita, de cualquier modi-
ficaci6n en la designaci6n de los responsables de la coordinaci6n y del desarrollo del
Convenio.

Articulo V

La definici6n de las capacidades, necesidades, modalidades y dreas de coope-
raci6n serd coordinada por el Area de Cooperaci6n T6cnica y de Apoyo a las Rela-
ciones Intemacionales del Sector Salud de Costa Rica y la Oficina de Asuntos Inter-
nacionales en Salud de Guatemala asf como el seguimiento y evaluaci6n del proceso
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y presentadas para su andilisis, modificaci6n o aval a las mdximas autoridades en el
campo de la salud en ambos parses.

Articulo VP

Ambos Gobiernos se comprometen a programar, asignar recursos y desarrollar
las acciones necesarias a nivel nacional e internacional para agilizar el desarrollo del
proceso de cooperaci6n entre Costa Rica y Guatemala.

Articulo VII!

Disminuir la duplicidad de esfuerzos y racionalizar la captaci6n y utilizaci6n de
recursos mediante ]a adecuada articulaci6n entre la cooperaci6n entre paises y las
diversas modalidades de cooperaci6n intemacional es responsabilidad de ambos
parses.

Articulo VII!

Costa Rica y Guatemala desarrollardn mecanismos dgiles, funcionales y efi-
cientes que permitan brindar y recibir cooperaci6n entre sus naciones.

Articulo IX °

Cualquiera de los dos Estados podrd suspender temporalmente los efectos del
presente Convenio, por razones de orden pdblico y seguridad, contempladas en sus
respectivas constituciones y leyes. La suspensi6n serd notificada por vfa diplomd-
tica con tres meses de antelaci6n y estabilizaci6n de los procesos en marcha, previo
andlisis y entendimiento de sus efectos. De igual forma se procederi cuando deba
levantarse la suspensi6n.

Articulo X °

Este Convenio tiene una vigencia a partir de la firma del mismo.

Los representantes de ambos Gobiernos, arriba mencionados, suscriben el pre-
sente Convenio en dos ejemplares en idioma espafiol, siendo ambos textos igual-
mente vdlidos y los sellan en la Ciudad de Guatemala a los 4 dfas del mes de septiem-
bre de mil novecientos ochenta y siete.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Costa Rica: de Guatemala:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

Dr. EDGAR MOHS VILLALTA Dr. CARLOS ARMANDO SOTO
Ministro de Salud Ministro de Salud
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE DEVELOPMENT OF COOPERATION IN
HEALTH MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUATEMALA

The Government of Costa Rica, represented by Dr. Edgar Mohs Villalta, Min-
ister of Health, and the Government of Guatemala, represented by Dr. Carlos
Armando Soto, Minister of Health, mindful of the importance of cooperation be-
tween developing countries in providing a major thrust towards organization and
reinforcement of joint actions to create, acquire, transfer and share knowledge and
experience to their mutual benefit, with a view to developing national and collective
capabilities, and contributing to economic and social stability, on the basis of strict
respect for national sovereignty, economic independence, equality of rights and non-
interference in the internal affairs of nations, have agreed as follows:

Article I

To develop cooperation between the two countries in the field of health as an
embodiment of peace, understanding, solidarity and communication, for the benefit
of the development of their peoples at the lowest possible cost and effort.

Article H

To promote dissemination of the results of cooperation between the two Gov-
ernments, both within and outside the subregion.

Article III

Activities shall be organized with the primary aim of meeting the needs of
mothers and children, as well as those of other groups of the population with par-
ticular needs. In addition to the respective ministries, the Caja Costarricense de
Seguro Social (Social Security Office of Costa Rica) and the Fundaci6n Pediatrica
Guatemalteca (Paediatric Foundation of Guatemala) shall take part.

Article IV

The Government of Costa Rica appoints Dr. Lenfn Sienz Jimrnez to be respon-
sible for the execution of the obligations arising from this Agreement. The Govern-
ment of Guatemala appoints Dr. Luis Genaro Morales Padilla to be responsible
for the execution of the obligations arising from this Agreement. Governments
shall inform each other in writing if the persons responsible for coordinating and
executing the Agreement are replaced.

Article V

Determination of capabilities, requirements, procedures and areas of coopera-
tion shall be coordinated by the Area de Cooperaci6n Thcnica y de Apoyo a las
Relaciones Intemacionales del Sector Salud (Office for Technical Cooperation and

I Came into force on 4 September 1987 by signature, in accordance with article X.

Vol. 1544, 1-26792



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Support to International Relations in the Health Sector) of Costa Rica and by the
Oficina de Asuntos Internacionales en Salud (Office for International Health Mat-
ters) of Guatemala, which shall also be responsible for follow-up and evaluation of
the process. The determinations shall be submitted for analysis, modification or
approval to the highest authorities in the field of health in the two countries.

Article VI
Both Governments undertake to make plans, to assign resources and to take the

necessary actions at the national and international levels in order to facilitate the
process of cooperation between Costa Rica and Guatemala.

Article VII
It shall be the responsibility of both countries to reduce duplication of effort

and to streamline the harnessing and use of resources, by way of appropriate link-
ages between cooperation within countries and the various arrangements for inter-
national cooperation.

Article VIII
Costa Rica and Guatemala shall develop streamlined, functional and efficient

mechanisms to facilitate cooperation in both directions between the two countries.

Article IX
Either country may temporarily suspend the validity of this Agreement for such

reasons of public order and security as are provided for in its own Constitution and
laws. Notice of such suspension shall be given through the diplomatic channel three
months in advance. The procedures already under way shall be consolidated, fol-
lowing examination and understanding of the effects thereof. The same process shall
be followed when such suspension is to be lifted.

Article X
The Agreement shall enter into force on the date of signature.
The representatives of the two Governments referred to above have signed this

Agreement in duplicate in the Spanish language, both texts being equally authentic,
and affixed their seals thereto at Guatemala City on 4 September 1987.

For the Government For the Government

of Costa Rica: of Guatemala:

[Signed] [Signed]
Dr. EDGAR MOHS VILLALTA Dr. CARLOS ARMANDO SOTO

Minister of Health Minister of Health
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
COSTA RICA ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU GUATEMALA POUR LE DEVELOPPEMENT DE LA COOPt-
RATION EN MATIERE DE SANTE

Le Gouvernement du Costa Rica, repr6.sentd par Monsieur le docteur Edgar
Mohs Villalta, Ministre de la sant6, et le Gouvernement du Guatemala, repr6sent6
par Monsieur le docteur Carlos Armando Soto, Ministre de la sant, conscients de
l'importance de la coop6ration entre pays en d6veloppement en tant qu'instrument
d6cisif permettant d'organiser et de renforcer l'action conjointe pour cr6er, acqu6rir,
transf6rer et diffuser la connaissance et l'exp6rience au b6ndfice des deux pays, dans
le but de d6velopper les moyens de la nation et de la collectivit6 et de contribuer A
stabilit6 6conomique et sociale, fondde sur le respect strict de la souverainet6 natio-
nale, de l'ind6pendance 6conomique, de l'6galit6 de droits et de ]a non-ing6rence
dans les affaires int6rieures des nations, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 importe de d6velopper la coopdration entre les deux pays dans le domaine de
la sant6, comme exemple de paix, de compr6hension, de solidarit6 et de communica-
tion en faveur du d6veloppement de leurs peuples avec un minimum de d6penses et
d'efforts.

Article II
I importe de promouvoir la diffusion des r6sultats de la coop6ration aupr~s des

deux Gouvernements dans la sous-r6gion et au-del .

Article III
Les activitds seront men6es fondamentalement pour faire face aux besoins de

la population maternelle et infantile des divers groupes de population ddfavoris6s;
outre les minist.res comp6tents, participeront A l'exdcution de l'accord la Caja Cos-
tarricense de Seguro Social (Caisse costa-ricienne d'assurance sociale) et la Fun-
daci6n Pediftrica Guatemalteca (Fondation p6diatrique guat6malt~que).

Article IV
Le Gouvernement costa-ricien nomme Monsieur le docteur Lenin Sienz

Jim6nez responsable de l'ex6cution des obligations d6coulant du prdsent accord. Le
Gouvernement guat6malt~que nomme Monsieur le docteur Luis Genaro Morales
Padilla responsable de l'ex6cution des obligations d6coulant du pr6sent Accord. Les
deux Gouvernements s'informeront r6ciproquement, par 6crit, de toute modifica-
tion intervenant dans la d6signation des responsables de la coordination et de l'ap-
plication de l'Accord.

I Entr6 en vigueur le 4 septenbre 1987 par la signature, conform~ment a I'article X.
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Article V

La definition des moyens, impdratifs, modalitds et domaines de cooperation
sera coordonn~e par la Area de Cooperaci6n Tdcnica y de Apoyo a las Relaciones
Internacionales del Sector Salud (Service de la cooperation technique et de l'appui
aux relations internationales dans le domaine de la sante) du Costa Rica et le Oficina
de Asuntos Internacionales en Salud (Bureau des affaires internationales en mati~re
de sant6) du Guatemala, ainsi que le suivi et l'6valuation du processus, et prdsentde
pour analyse, modification ou agrdment aux autoritds les plus hautes dans le do-
maine de la sant6 dans les deux pays.

Article VI
Les deux Gouvernements s'engagent A programmer, financer et mettre en

cuvre les mesures ndcessaires au plan national et international pour diligenter le
ddveloppement de la cooperation entre le Costa Rica et le Guatemala.

Article VII
I1 incombe aux deux pays de veiller t r~duire le chevauchement des efforts et A

rationaliser ]a mobilisation et l'utilisation des ressources au moyen d'une coordina-
tion adaptde entre leurs services de cooperation et les divers mdcanismes de coope-
ration internationale.

Article VIII
Le Costa Rica et le Guatemala 6laboreront des mdcanismes souples, fonction-

nels et efficaces qui permettent la cooperation entre les deux nations.

Article IX
Chacun des deux Etats pourra suspendre temporairement l'application du pr6-

sent Accord, pour des raisons d'ordre public ou de sdcurit6, prdvues dans sa Consti-
tution ou dans ses lois. La suspension sera notifi6e par voie diplomatique avec un
prdavis de trois mois et les processus engages seront gels, apr~s analyse et com-
prehension des effets induits. On procddera de la meme mani~re lorsque ]a suspen-
sion sera levee.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Les reprdsentants susmentionn6s des deux Gouvernements signent le present

Accord en deux exemplaires en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi, et y apposent leurs sceaux A Guatemala le 4 septembre 1987.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Costa Rica: du Guatemala:

Le Ministre de la sant6, Le Ministre de la sant6,

[SignlL [SigneD
EDGAR MOHS VILLALTA CARLOS ARMANDO SOTO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Hun-
garian People's Republic,

Desiring to intensify economic co-operation to the mutual benefit of both
countries,

Intending to create favourable conditions for investment by investors of either
Party in the territory of the other Party, and

Recognizing the need to protect investments by investors of both Parties and to
stimulate the flow of capital and individual business initiative with a view to the
economic prosperity of both Parties,

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement:
a) "Investment" means every kind of asset connected with economic activities

and in particular, though not exclusively, includes:
(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mort-

gages, liens or pledges;
(ii) Shares, stocks and debentures of companies or interests in the property of such

companies;
(iii) Title or claim to money or right to any performance having an economic value;
(iv) Copyrights, industrial property rights (such as patents, trade marks, industrial

designs), technical processes, know-how, business names and goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including conces-

sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties
and fees.

c) "Investor" means nationals or companies of either Party as defined below:
(i) "Nationals" means in respect of Finland and Hungary physical persons who are

citizens of either country according to its laws;
(ii) "Companies" means in respect of Finland and Hungary corporations, firms or

associations incorporated or constituted under the law in force in any part of
Finland and Hungary respectively.

ICame into force on 12 May 1989, i.e., 30 days after the date (12 April 1989) on which the Contracting Parties had

informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 13(1).
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d) "Territory" means in respect of Finland and Hungary the territory which
constitutes the Republic of Finland and the Hungarian People's Republic respec-
tively.

(2) If an investment is envisaged in the territory of one Contracting Party by a
company which is not covered by the definition in paragraph (1) c) (ii) of this Article,
but in which investors of the other Contracting Party have a substantial interest, the
former Contracting Party shall, if it admits the investment, by mutual agreement
between the two Contracting Parties, regard the company as one which enjoys pro-
tection under this Agreement in respect of the said investment.

Article 2
APPLICABILITY OF THIS AGREEMENT

(1) This Agreement shall only apply to investments made in accordance with
the laws, regulations and procedures of the host country.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, this Agreement
shall apply to all investments made in the territory of a Contracting Party by inves-
tors of the other Contracting Party after the first of January 1973.

Article 3
PROTECTION OF INVESTMENTS

Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations and in con-
formity with international law, at all times ensure fair and equitable treatment to the
investments of investors of the other Contracting Party.

Article 4
MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

(1) Subject to the provisions of Article 5, neither Contracting Party shall in its
territory subject investments admitted in accordance with the provisions of this
Agreement or returns of investors of the other Contracting Party to treatment less
favourable than that which it accords to investments or returns of investors of any
third State.

(2) Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in
the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict,
state of emergency, revolt or riot, shall be accorded treatment no less favourable
by such other Contracting Party than that Party accords to investors of any third
State as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable consid-
eration. Such payments shall be freely transferable between the two Contracting
Parties.

Article 5
EXCEPTIONS

The provisions of this Agreement relative to the granting of treatment not less
favourable than that accorded to the investors of any third State shall not be con-
strued so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:
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a) Any existing or future customs union or agreement regarding the formation
of a free trade area or other forms of regional cooperation to which either of the
Contracting Parties is or may become a party; or

b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to
taxation.

Article 6
EXPROPRIATION

(1) Neither Contracting Party shall take any measures of expropriation, na-
tionalization or any other measures, having effect equivalent to nationalization or
expropriation, against the investment of an investor of the other Contracting Party
except under the following conditions:

a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) The measures are not discriminatory;

c) The measures are accompanied by provisions for the payment of prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the mar-
ket value of the investments affected immediately before the measures referred to
above in this paragraph were taken or became public knowledge and it shall be freely
transferable in convertible currencies from the Contracting Party, at the official rate
of exchange prevailing on the date used for the determination of value. The transfer
shall be effected without undue delay within such a period as normally required for
the completion of transfer formalities, in any case not exceeding six months. The
compensation shall include interest until the date of payment at an appropriate
commercial rate as determined by the Central Bank of the Contracting Party.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to the re-
turns from an investment as well as, in the event of liquidation, to the proceeds from
the liquidation.

Article 7
REPATRIATION OF INVESTMENT AND RETURNS

(1) Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, allow
without restrictions or undue delay (within six months) the transfer in any convert-
ible currency of:

a) The net profits, dividends, royalties, technical assistance and other fees,
interest and other returns accruing from any investment of the investors of the other
Contracting Party;

b) The proceeds from the total or partial liquidation of any investment made by
investors of the other Contracting Party;

c) Funds in repayment of borrowings by investors of one Contracting Party
from the investors of the other Contracting Party which both Contracting Parties
have recognized as investments; and

d) With regard to nationals of the other Contracting Party who are employed in
connection with an investment in its territory, the earnings of such nationals from
the said work.
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(2) The Contracting Parties shall also allow free transfer from their territories
of movable property constituting part of an investment by an investor of the other
Contracting Party.

(3) The Contracting Parties undertake to accord to transfers referred to in
paragraphs (1) and (2) of this Article treatment as favourable as that accorded to
transfers originating from investments made by investors of any third country.

Article 8
LAWS

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under inter-
national law existing at present or established hereafter between the Contracting
Parties in addition to the present Agreement contain a regulation, whether general or
specific, entitling investments by investors of the other Contracting Party to a treat-
ment more favourable than is provided for by the present Agreement, such regula-
tion shall to the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.

Article 9
DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND AN INVESTOR

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International
Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the
Centre") for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States
opened for signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising
under Article 6 of this Agreement between that Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party concerning an investment of the latter in the territory of
the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in
the territory of the Contracting Party and in which before such a dispute arises
investors of the other Contracting Party have substantial ownership subject to the
conditions set out in Article 1 (2) of this Agreement shall, in accordance with Arti-
cle 25 (2) (b) of the Convention, be treated, for the purpose of the Convention, as a
company of the other Contracting Party.

(3) If any dispute should arise, and agreement cannot be reached or the dis-
pute cannot be finally disposed of within three months between the parties to this
dispute through pursuit of local remedies or otherwise, then, the investor affected
having also consented in writing to submit the dispute to the Centre for settlement
by conciliation or arbitration under the Convention, either party may institute pro-
ceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of the Cen-
tre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention.

In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitration is the
more appropriate procedure the investor affected shall have the right to choose. The
Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise as an objection at
any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that the investor
which is the other party to the dispute has received in pursuance of an insurance
contract an indemnity in respect of some or all of his or its losses.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(4) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any
dispute referred to the Centre unless:

a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an
arbitral tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdic-
tion of the Centre; or

b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any
award rendered by an arbitral tribunal.

Article 10
DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic
channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be ap-
pointed within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice
President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice President
is a national of either Contracting Party, or if he too is prevented from discharging
the said function, the member of the International Court of Justice next in senior-
ity who is not a national of either Contracting Party and who is not otherwise pre-
vented from discharging the said function shall be invited to make the necessary
appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. The cost of the Chairman and
the members of the tribunal shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.
The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding
on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 11
SUBROGATION

If a Contracting Party makes a payment to any of its investors under a guaran-
tee it has granted in respect of an investment, the other Contracting Party shall,
without prejudice to the rights of the former Contracting Party under Article 10,
recognize the transfer of any right or title of such investor to that Contracting Party
and the subrogation of that Contracting Party to any right or title.
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Article 12
CONSULTATIONS

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party to consult
on any matter affecting the application of the present Agreement. The other Con-
tracting Party shall accord sympathetic consideration to and shall afford adequate
opportunity for such consultation.

Article 13
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which
the Governments of the Contracting Parties have notified each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. There-
after it shall remain in force until expiration of twelve months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of termination to the
other.

(3) In respect of investments made prior to the date when the termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1-12 shall continue in
effect for a further period of ten years after the date of termination and without
prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Budapest this 6th day of June 1988 in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

KALEVI SORSA

For the Government of the Hungarian People's Republic:

MIKL6S VILLkNYI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE HONGRIE RELATIF A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la

R6publique populaire de Hongrie,

D6sireux de renforcer leur cooperation 6conoiique dans l'int6r& mutuel des
deux pays,

D6termins A cr6er des conditions favorables A l'investissement par les inves-
tisseurs d'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, et

Reconnaissant la n6cessit6 de prot6ger les investissements des investisseurs des
deux Parties et de stimuler le flux des capitaux ainsi que l'initiative commerciale et
industrielle individuelle en vue de favoriser ]a prosp~rit6 6conomique des deux
Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
D19FINITIONS

1) Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme « investissement d6signe les avoirs de toute nature i~s aux acti-
vit6s 6conomiques et notamment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hypo-
th~ques, gages ou nantissements;

ii) Les actions et obligations de soci6t~s ou autres formes de participation au capi-
tal de soci6t6s;

iii) Les cr6ances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle (tels que brevets d'inven-
tion, marques de fabrique, 6tudes et plans industriels), proc6d6s techniques,
noms d6pos6s et clientele;

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu
d'un contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

b) Le terme « revenus > d~signe les montants rapport6s par un investissement
et, en particulier, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r~ts, plus-value, divi-
dendes, redevances et droits.

I Entr en vigueur le 12 mai 1989, soit 30 jours aprils la date (12 avril 1989) A laquelle les Parties contractantes
s'6taient inform6es de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles, conform6ment au paragraphe I de I'ar-
ticle 13.
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c) Le terme «investisseur d6signe les ressortissants ou les soci6t6s de l'une
ou l'autre Partie tels que d6finis ci-dessous :

i) Le terme «< ressortissants >> d6signe, en ce qui concerne la Finlande et ]a Hongrie,
les personnes physiques qui sont citoyens de l'un ou 'autre pays en vertu de
leurs lois respectives;

ii) Le terme << soci6t6s d6signe, en ce qui concerne la Finlande et la Hongrie, les
soci6t6s, entreprises ou associations constitu6es ou enregistr6s en vertu de la
16gislation en vigueur sur toute partie du territoire de la Finlande et de la Hongrie.

d) Le terme << territoire d6signe, en ce qui concerne la Finlande et la Hongrie,
le territoire constituant respectivement la R6publique de Finlande et la R6publique
populaire de Hongrie.

2) Si un investissement est envisag6 sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes par une soci6t6 qui ne correspond pas A la d6finition donnee au point ii de
l'alin6a c du paragraphe 1 du pr6sent article, mais dont les actions sont en grande
partie d6tenues par des investisseurs de l'autre Partie contractante, la premiere Par-
tie contractante, si elle admet ledit investissement, consid6rera ladite soci6t6, par
accord mutuel entre les Parties contractantes, comme une soci6td b6n6ficiant de la
protection pr6vue dans le pr6sent Accord en ce qui concerne ledit investissement.

Article 2
CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1) Le pr6sent Accord n'est applicable qu'aux investissements conformes A la
16gislation, i la r6glementation et aux proc6dures du pays d'accueil.

2) Sous r6serve des dispositions du premier paragraphe du pr6sent article, le
pr6sent Accord est applicable A tous les investissements effectu6s apr~s le lerjanvier
1973 sur le territoire de l'une des Parties contractantes par des investisseurs de
l'autre Partie contractante.

Article 3
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Sous r6serve de sa propre 16gislation et de sa r6glementation et conform6ment
au droit international, chacune des Parties contractantes assure A tout moment un
traitement juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 4
CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISgE

1) Sous r6serve des dispositions de l'article 5, aucune des Parties contractan-
tes ne soumet sur son territoire les investissements admis conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
ou revenus des investisseurs d'un Etat tiers.

2) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments subiraient des pertes, du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat
d'urgence, d'une r6volte ou d'une 6meute sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en ce qui concerne la
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restitution, l'indemnisation, la rdparation ou tout autre r~glement. Les versements
correspondants sont librement transfdrables entre les deux Parties contractantes.

Article 5
EXCEPTIONS

Les dispositions du prdsent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de tout Etat tiers ne
doivent pas 8tre interprdtres comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux
investisseurs de l'autre Partie contractante le b6ndfice de tout traitement, prrffrence
ou privilege ddcoulant:

a) De toute union douani~re existante ou future ou d'un accord relatif A la
crdation d'une zone de libre-6change ou de toutes autres formes de coopdration
rrgionale auxquels l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou pourrait devenir
partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international concernant entiirement ou
principalement la fiscalit6.

Article 6
EXPROPRIATION

1) Les Parties contractantes n'adoptent aucune mesure d'expropriation, de
nationalisation ou toute autre mesure ayant un effet 6quivalent A une nationalisation
ou A une expropriation, touchant l'investissement d'un investisseur de l'autre Partie
contractante, sauf lorsque :

a) Les mesures sont prises pour une cause d'intdr& public et dans le respect de
la ldgalit6;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures contiennent des dispositions relatives au versement d'une
indemnisation appropride, rapide et effective. Ladite indemnisation doit correspon-
dre A la valeur marchande des investissements 6tablie imm6diatement avant la prise
des mesures vis6es ci-dessous dans le pr6sent paragraphe ou avant que lesdites
mesures ne soient rendues publiques. Son montant doit &re librement transffrable
en devises convertibles au taux de change officiel pratiqu6 A la date A laquelle la
valeur a t6 6tablie. Le transfert doit &re effectu6 sans retard injustifi6 dans un d6lai
n'exc6dant pas la p6riode normalement requise pour les formalit6s dudit transfert,
p6riode ne d6passant pas en tout 6tat de cause six mois. L'indemnisation comprend,
jusqu'A la date du paiement, les int6r6ts A un taux commercial appropri6 fix6 par la
Banque centrale de la Partie contactante.

2) Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus d'un investissement, ainsi que, dans le cas d'une liquidation,
au produit de ladite liquidation.

Article 7
RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) Sous r6serve de sa 16gislation et de sa r6glementation, chacune des Parties
contractantes autorise le transfert en toute monnaie convertible, sans retard injusti-
fi6 ni restrictions:
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a) Du montant net des b6n6fices, dividendes, redevances, r6tribution de ser-
vices d'assistance technique et autres droits, int6rts et autres revenus provenant de
tout investissement des investisseurs de l'autre Partie contractante;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement effec-
tu6 par les investisseurs de i'autre Partie contractante;

c) Les fonds constituant le remboursement d'emprunts contract6s par des
investisseurs d'une des Parties contractantes aupr~s des investisseurs de l'autre
Partie contractante que les deux Parties contractantes ont reconnu comme 6tant des
investissements; et

d) De ]a r6mun6ration de ressortissants de l'autre Partie contractante
employ6s dans le cadre d'un investissement sur son territoire.

2) En outre, les Parties contractantes autorisent le libre transfert A partir de
leurs territoires de biens meubles faisant partie d'un investissement effectu6 par un
investisseur de I'autre Partie contractante.

3) Les Parties contractantes s'engagent Ai accorder aux transferts vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui qu'elles
appliquent aux transferts r6sultant des investissements effectu6s par des investis-
seurs de tout pays tiers.

Article 8
L1GISLATION

Si les dispositions de la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou des
obligations en vertu du droit international actuellement en vigueur ou 6tablies par ia
suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent une r6gle-
mentation accordant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6-
sent Accord, ladite r6glementation pr6vaudra sur le pr6sent Accord dans la mesure
oba elle est plus favorable.

Article 9
DIFFItRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1) Chacune des Parties contractantes consent par les pr6sentes k soumettre au
Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(ci-apr~s d6nomm6 le < Centre > ), aux fins de r~glement par voie de conciliation ou
d'arbitrage, conform6ment A la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signa-
ture A Washington le 18 mars 1965', tout diff6rend juridique survenant aux termes de
l'article 6 du pr6sent Accord entre cette Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit investis-
seur sur le territoire de la premiere Partie contractante.

2) Une soci6t6 enregistr6e ou constitu6e selon la 16gislation en vigueur sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des actions 6taient
d6tenues, avant que ne survienne ce diff6rend, par des investisseurs de l'autre Partie
contractante, sous r6serve des conditions stipul6es au paragraphe 2 de l'article pre-
mier du prdsent Accord, est consid6r~e conform~ment A l'alin6a b du paragraphe 2

Nations U nies, Recuei des Traitis, vol. 575, p. 159.
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de l'article 25 de la Convention, aux fins de la Convention, comme une socidt6 de
l'autre Partie contractante.

3) En cas de diff6rend, si les parties ne parviennent pas A une entente ou si le
diff6rend ne peut 6tre r6g1M dans les trois mois, soit en usant des recours locaux dont
elles disposent, soit autrement, l'une ou l'autre partie peut entamer une procddure
en adressant une requ~te A cet effet au Secrdtaire gdn6ral du Centre, comme le
pr6voient les articles 28 et 36 de la Convention si l'investisseur concern6 consent
6galement par 6crit, A soumettre le diff6rend au Centre pour r~glement par concilia-
tion ou arbitrage conform6ment A la Convention.

En cas de d6saccord sur la question de savoir si la proc6dure la plus appropride
est la conciliation ou l'arbitrage, l'investisseur concern6 aura le droit d'en d6cider.
La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne peut, A aucun moment de la
proc6dure ou de l'ex6cution d'une sentence, opposer le fait que l'investisseur, qui
constitue l'autre partie au diff6rend, a td indemnis6, aux termes d'un contrat d'as-
surance, de tout ou partie des dommages subis.

4) Ni l'une ni l'autre Partie contractante ne recourt A la voie diplomatique
pour r6gler un diff6rend port6 devant le Centre, sauf au cas oil :

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre, une commission de conciliation ou un tri-
bunal arbitral constitu6 par ce demier d6cide que le Centre n'est pas comp6tent pour
statuer en la matiire; ou

b) L'autre Partie contractante ne respecte pas ou n'ex6cute pas une sentence
rendue par un tribunal arbitral.

Article 10
REGLEMENT DES DIFFI9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends survenant entre les Parties contractantes A propos de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible,
r6gl6s par la voie diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 6tre r6gl6 de la sorte,
il est port6, A la diligence de l'une ou l'autre Partie contractante, devant un tribunal
arbitral.

3) Ledit tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon sui-
vante : dans les deux mois qui suivent la r6ception de la requite d'arbitrage, chacune
des deux Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres
choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, aprs approbation des deux
Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6
dans les deux mois qui suivent la d6signation des deux autres membres.

4) Si les nominations requises n'ont pas t6 faites dans les d6lais pr6vus au
paragraphe 3 du pr6sent article, l'une ou I'autre Partie contractante peut, faute
d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de justice A proc6der A
ces nominations. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, ou s'il est emp ch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-
Pr6sident est invit6 A proc6der aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-m6me empech de
remplir cette fonction, les nominations sont effectu6es par le membre de la Cour
internationale de justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties contractantes.
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5) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces d6cisions
ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal a toutefois
la facult6 de stipuler dans sa d6cision qu'une part plus importante des d6penses
incombe A l'une des Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes r~gle
les d6penses du membre du tribunal qu'elle a dfsign6 et des ses repr6sentants devant
le tribunal arbitral; les frais du Prdsident et les autres frais sont r6partis 6galement
entre les Parties contractantes. Le tribunal a toutefois la facult6 de stipuler dans sa
d6cision qu'une part plus importante des d6penses incombe A l'une des Parties con-
tractantes, et cette d6cision a force obligatoire pour les deux parties. Le tribunal fixe
lui-m~me sa proc6dure.

Article 11
SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes verse un certain montant, en vertu d'une
garantie donn6e A un de ses investisseurs, l'autre Partie contractante reconnait, sans
pr6judice des droits de la premiere Partie contractante d6coulant de l'article 10, que
tous droits ou titres dudit investisseur sont transf6r6s A la premiere Partie contrac-
tante, et que celle-ci est subrog6e dans lesdits droits ou titres.

Article 12
CONSULTATIONS

L'une ou l'autre Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante
de se concerter sur toute question affectant I'application du pr6sent Accord. L'autre
Partie contractante r6serve un accueil favorable et offre des possibilit6s suffisantes
A ladite concertation.

Article 13
ENTRtE EN VIGUEUR, DURtgE ET DffNONCIATION

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours suivant la date A laquelle les
Gouvernements des Parties contractantes se sont mutuellement inform6s que
les formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 ac-
complies.

2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 15 ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de 12 mois A comp-
ter de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura communiqu6 A
l'autre un pr6avis 6crit de d6nonciation.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant ]a date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord deviendra applicable, les dispositions des articles 1
A 12 continueront A s'appliquer pendant une p6riode de 10 ans suivant la date A
laquelle l'Accord aura pris fin et ce sans prdjudice de l'application ult6rieure des
r~gles du droit international.
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EN FOI de quoi les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Budapest le 6 juin 1988, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

KALEVI SORSA

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire
de Hongrie :

MIKL6s VILLI(NYI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC
ON THE WAIVER OF VISA REQUIREMENTS

I
The Ambassador of Finland in Caracas to the Minister for Foreign Affairs

of the Dominican Republic

Caracas, November 30th, 1988

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Finland
is prepared with a view to facilitating travel between Finland and the Dominican
Republic as well as with regard to the Convention of 12 July, 1957,2 on the Waiver of
Passport Control at the Inter-Nordic Frontiers to conclude an Agreement with the
Government of the Dominican Republic on the following terms:

1. Finnish citizens holding valid Finnish passports shall be free to enter the
Dominican Republic at any authorized border-crossing place and to stay therein for
a period of up to three months without being required to obtain a visa.

2. Citizens of the Dominican Republic holding valid Dominican passports
shall be free to enter Finland at any authorized border-crossing place and to stay
therein for a period of up to three months without being required to obtain a visa.
This period of three months shall be calculated from the date of entry into any
Nordic State being a Party to the Convention of 12 July 1957 on the Waiver of
Passport Control at the Inter-Nordic Frontiers. Any sojourn in any of those states
during the six months preceding the entry into Finland shall be included in the above
period of three months.

3. It is understood that the waiver of visa requirements does not exempt
Finnish citizens and citizens of the Dominican Republic coming to the Dominican
Republic and to Finland respectively from the necessity of complying with the laws
and regulations in force in the Dominican Republic and in Finland concerning the
entry into and residence, temporary or permanent, in that country. They are not
allowed to take employment or exercise any profession, paid or unpaid, without
having obtained a work permit.

4. The authorities of each country reserve the right to refuse permission to
enter and stay in the country to citizens of the other country considered undersir-
able.

5. Each country undertakes to receive to its territory at any time and without
any formalities all its citizens who have entered the territory of the other country in
accordance with the provisions of this Agreement.

i Came into force on I June 1989, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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6. The present Agreement shall enter into force on 1 June 1989.
7. Either Government may temporarily suspend the foregoing provisions in

whole or in part for reasons of public order. Such suspension shall be notified imme-
diately to the other Government through diplomatic channels.

8. The present Agreement may be denounced by either Government by noti-
fication in writing through diplomatic channels, the denunciation taking effect one
month after the date of the notification.

If the foregoing provisions are acceptable to Your Government I would propose
that the present note together with Your Excellency's note in reply shall constitute
an Agreement between our two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

PERTTI RIPATTI

Ambassador

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Santo Domingo, D. N. 22 de febrero de 1989

Excelencia:
Tengo el honor de acusar recibo de su Nota Niimero 1255 de fecha 30 de no-

viembre de 1988, relativa a su propuesta para la concertaci6n de un Acuerdo sobre
Supresi6n de Visado entre el Gobierno de ia Reptiblica Dominicana y el Gobierno
de Finlandia, que expresa lo siguiente:

"Tengo el honor de informar a Su Excelencia que el Gobierno de Finlandia
se encuentra en disposici6n de concluir un Acuerdo con el Gobierno de la
Reptiblica Dominicana, con el prop6sito de facilitar los viajes entre Finlandia y
la Reptiblica Dominicana, asf como, conforme a la Convenci6n del 12 de julio
de 1957, renunciar al control de pasaportes en las fronteras intern6rdicas bajo
los siguientes t6rminos:

1. Los nacionales de Finlandia que posean pasaportes vdlidos finlande-
ses, podrd.n entrar libremente a la Repdiblica Dominicana en cualquier lugar
autorizado de la Frontera, y permanecer en el mismo por un perfodo de hasta
tres (3) meses, sin que se les requiera proveerse de una visa.

2. Los nacionales de la Reptiblica Dominicana que posean pasaportes
vdlidos dominicanos, podrdn entrar libremente a Finlandia, asf como tambi6n a
cualquier lugar autorizado de cruce de frontera, y permanecer allf por un pe-
rfodo de hasta tres (3) meses, sin que se les requiera proveerse de una visa. Este
perfodo de tres meses se calculari a partir de la fecha de entrada a cualquier
Estado N6rdico - que sea parte de la Convenci6n del 12 de julio de 1957, que
suprime el control de pasaportes en las Fronteras Inter-N6rdicas. Cualquier
permanencia en uno de estos Estados, durante los seis meses que precedan a la
entrada en Finlandia, se incluird en el ya mencionado perfodo de tres meses.
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3. Se entiende que la supresi6n de los requerimientos de visa no eximen
a los nacionales finlandeses ni a los nacionales dominicanos que visiten la
Reptiblica Dominicana - o Finlandia, respectivamente, de la necesidad de
cumplir - con las leyes y reglamentos vigentes en ambos parses, relativos a la
entrada y residencia, temporal o permanente. No se les permitird tomar un
empleo o ejercer cualquier profesi6n, remunerada o no, sin haber obtenido
previamente un permiso de trabajo.

4. Las autoridades de cada pafs se reservan el derecho a negar el permiso
de entrada y permanencia en el pais que sea, a las personas consideradas inde-
seables.

5. Cada pafs recibird en su territorio, en qualquier momento y sin ninguna
formalidad, a los nacionales que hayan entrado a territorio del otro, de confor-
midad con las disposiciones de este Acuerdo.

6. El presente Acuerdo entrard en vigor el 1° dejunio de 1989.

7. Cualquiera de los dos Gobiernos podrd suspender temporalmente las
disposiciones anteriores, en su totalidad o en parte, por razones de orden ptl-
blico. Tal suspensi6n se notificard inmediatamente al otro Gobiemo a trav6s de
los canales diplomdticos correspondientes.

8. El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de los dos
Gobiernos, mediante la notificaci6n por escrito por la via diplomdtica corres-
pondiente. Dicha denuncia entrari en vigor un mes despu6s de la fecha de la
notificaci6n.

Si las anteriores disposiciones son aceptables al Gobierno Dominicano,
quisiera proponer que la presente Nota, junto con la Nota de respuesta de
Vuestra Excelencia, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos."
Tengo el honor de confirmar en nombre del Gobierno de la Reptblica Domini-

cana su aceptaci6n al Acuerdo propuestro, por lo que la Nota de Su Excelencia y
esta de respuesta constituyen un Acuerdo entre ambos Gobiernos.

Hago provecho de la oportunidad para reiterarle las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

JOAQUIN RICARDO

Secretario de Estado de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister for Foreign Affairs of the Dominican Republic
to the Ambassador of Finland in Caracas

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 1255 of 30 No-

vember 1988, concerning your proposal for the conclusion of an Agreement on the
Waiver of the Visa Requirement between the Government of the Dominican Repub-
lic and the Government of Finland, in the following terms:

[See note I]

I have the honour to confirm, on behalf of the Government of the Dominican
Republic, its approval of the proposed Agreement; accordingly, your note and this
reply constitute an Agreement between the two Governments.

I take this opportunity, Sir, etc.

JOAQUIN RICARDO
Secretary of State for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
REtPUBLIQUE FINLANDAISE ET LA RItPUBLIQUE DOMINI-
CAINE RELATIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE
VISA

L'Ambassadeur de Finlande 6 Caracas au Ministre des affaires itrangres
de la Rgpublique dominicaine

Caracas, le 30 novembre 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement finlandais, ddsireux de
faciliter les voyages entre la Finlande et la R6publique dominicaine et eu 6gard la
Convention du 12 juillet 19572 concernant la suppression du contr6le des passeports
aux frontires intemordiques, est dispos6 conclure un accord avec le Gouverne-
ment dominicain, conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

1. Les nationaux finlandais porteurs d'un passeport finlandais en cours de
validit6 peuvent entrer en R6publique doninicaine sans visa par n'importe quel
poste fronti~re officiellement reconnu et s6journer dans le pays pour une p6riode ne
d6passant pas trois mois.

2. Les nationaux dominicains porteurs d'un passeport dominicain en cours de
validit6 peuvent entrer en Finlande sans visa par n'importe quel poste fronti~re
officiellement reconnu et s6journer dans le pays pour une p6riode ne d6passant pas
trois mois. Cette p6riode de trois mois sera calcul6e A compter de la date d'entr6e
dans tout pays nordique partie A la Convention du 12 juillet 1957 sur la suppression
du contr6le des passeports aux fronti6res internordiques. Tout s6jour dans l'un quel-
conque de ces Etats durant les six mois pr6cddant l'entre en Finlande sera inclus
dans la pfriode de trois mois susmentionn6e.

3. I1 reste entendu que l'exemption du visa ne dispense ni les nationaux finlan-
dais qui se rendent en Rdpublique dominicaine, ni les nationaux dominicains qui se
rende en Finlande de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur
dans les deux pays concernant l'entr6e et le s6jour temporaire ou permanent sur leur
territoire. Ils ne seront pas autorisds A obtenir un emploi, ou A exercer une profession
quelle qu'elle soit, r6mun6r6e ou non, sans obtention pr6alable d'un permis de travail.

4. Les autorit6s de chaque pays se r6servent le droit de refuser l'entr6e ou le
s6jour sur leur territoire aux nationaux de l'autre pays qu'elles jugent ind6sirables.

5. Chacun des deux pays s'engage A r6admettre sur son territoire, tout mo-
ment et sans formalit6, ses ressortissants qui s'6taient rendus sur le territoire de
l'autre pays en application des dispositions du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le lerjuin 1989, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 322, p. 245.
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6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lerjuin 1989.

7. Chacun des deux Gouvernements peut suspendre temporairement I'ex6cu-
tion du pr6sent Accord, en tout ou en partie, pour des raisons d'ordre public. La
suspension devra 8tre imm6diatement notifi6e A l'autre Gouvernement par la voie
diplomatique.

8. Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par l'un ou l'autre des gouvemements
par notification 6crite transmise par la voie diplomatique, la d6nonciation prenant
effet un mois apr~s la date de notification.

Si le Gouvernement de ia Rdpublique dominicaine convient de ce qui pr6c~de,
je propose que la pr6sente note et la rdponse de Votre Excellence soient consid6r6es
comme constituant un Accord en la matiire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

PERTTI RIPATTI
Ambassadeur

II

Le Ministre des affaires dtrang~res de la Ripublique dominicaine
6 l'Ambassadeur de Finlande a Caracas

Saint-Domingue, le 22 f6vrier 1989

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 1255, en date du 30 no-
vembre 1988, relative A votre proposition de concertation sur un accord relatif A la
suppression des formalit~s de visa entre le Gouvernement de la Rdpublique domini-
caine et le Gouvemement finlandais, qui dispose ce qui suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement de la Rdpublique domini-
caine qu'il accepte l'Accord propos6 et que la note de Votre Excellence et la prd-
sente rdponse seront consid6r~es comme constituant un Accord entre les deux Gou-
vernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Secr6taire d'Etat aux relations ext6rieures,

JOAQUIN RICARDO
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

KONZULARNI UMLUVA MEZI (CESKOSLOVENSKOU SOCIALIS-
TICKOU REPUBLIKOU A CINSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU

Ceskoslovenskd socialistickd republika a Cnski lidovA republika,

Vedeny spolen3m cflem udriovat, posilovat a prohlubovat vzijemnd vztahy v
duchu pfdtelstvi a spoluprdce, na zdklad6 respektovini svrchovanosti, rovnosti,
vzdjemn6 v5hodnosti a nevm6govdnf do vnitfnfch zdileitosti,

Vychizejfce z v6domf nezbytnosti novelizace Konzulrnf smlouvy mezi Ces-
koslovenskou republikou a Cfnskou lidovou republikou podepsan6 ob6ma zem6mi
v Praze dne 7. kv~tna 1960,

V zdjmu dalilho rozvoje sv2ch konzulrnich stykfi za tielem ochrany ndrod-
nfch prdv a zijmii obou stdtfi a prdv a zdjmfi sv2ch ob~anfi

Rozhodly se uzavft tuto dmluvu a dohodly se takto:

HLAVA I
DEFINICE

Cldnek 1
DEFINICE

Pro 6Oely t6to timluvy majl ngsledujicf v2razy tento v2znam:

1) "Konzulfrnf ilad" je generilnf konzulit, konzulht, vicekonzuhit nebo kon-
zulfirni jednatelstvi.

2) "Konzulfirni obvod" je tizemf ur~en6 konzulimimu Tiiadu k vfkonu kon-
zulrnfch funkci.

3) "Vedouci konzulirnlho tifadu" je osoba pov6feni vysflajicim stdtem ve-
denim konzulirnho ifadu.

4) "Konzulfrni (ifednik" je kaidd osoba, v~etn6 vedouciho konzuhimlfio
dfadu, pov6fend vfkonem konzulfnich funkcf.

5) "Konzulfirni zam6stnanec"je kaidf osoba, kteri vykonivd administrativnf
nebo technick6 price na konzulfirnm difad.

6) "len slulebnflio personilu" je kadf osoba, kteri vykondvd sluiebni
price na konzulirnfm irad.

7) "lenov6 konzulhirho Ofadu" jsou konzulimf ifednkci, konzulrnf za-
m~stnanci a 6Ienov6 slu.ebriffo persondlu.

8) "Glen soukrom6ho personilu" je osoba zam~stnand v soukrom~ch
slu.bdich 61ena konzulniho dfadu.

9) "Rodinni pffslugnici" jsou man el, d~ti a rodi~e 6lena konzuld-nfho Ciiadu,
kteff s nim .ijf ve spole(n6 domfcnosti.
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10) "Konzuilimf mfstnosti" jsou budovy nebo dsti budov a pozemky k nim
pffslugejfcf pou~fvan6 v91u n6 pro imely konzultrniho fiiadu, bez ohledu na to, kdo
jejejich vlastnikem.

11) "Konzulmif archfvy" jsou vegker6 listiny, dokumenty, korespondence,
telegramy, knihy, pe~et6, filmy, ziznamov6 pdsky, rejsthky, k6dy a gifry, kartot6ky
konzulfhino tifadu spolu s kteroukoliv 66stf zafzenf ur~enou pro jejich ochranu a
ulolenf.

12) "Stitnif ob~an vysflajfcfio stitu" je ka~ddi fyzickdi osoba majfcf stitnf ob-
6anstvf vysfilajfcfho stdtu a tam, kde to pfichdzf v ivahu, tak6 prdvnicki osoba.

13) "Loa vysfilajfciho stitu"je ka .di loa plujfcf pod vlajkou vysfilajfclo stdtu
v souladu s jeho privnfm dem, s v3jimkou vojensk3ch lodf.

14) "Letadlo vysfilajfciho stitu"je kaYd6 letadlo, kter je registrovdno v tomto
stit v souladu s jeho z6.kony a privnimi pfedpisy a kter6 nese jeho ozna~enf, s
v~jimkou vojensk2ch letadel.

HLAVA II

KONZULAkRNf STYKY VSEOBECNt

Cldnek 2
ZkfZENf KONZULARNfHO (iKADU

1. Vysflajicf stt mfile zfdit konzulfrni tifad na tizemf pfijfmajfcfio sttujen
se souhlasem tohoto stitu.

2. Sfdlo konzulirnlio diadu, jeho klasifikace a konzulfrni obvod, jako2 i je-
jich jak6koliv zm6ny, jsou urZovdny vysilajfcfm stitem a podl6hajf souhlasu pfijfma-
jiciho stdtu.

3. Pfedchoziho v3slovn6ho souhlasu pfijfmajfciho stdtu je zapotfebf t6. k
zifzenfi iadovny tvoHcf 6idst konzulirnfho 6ifadu, umist6n6 mimo sfdlo tohoto tiadu.

CIdnek 3
JMENOV&Nfi A PAIJETf VEDOUCfHO KONZULARNfHO URADU

1. Vysfilajfcf stit pfedd diplomatickou cestou piijimajicimu stdtu patent o
jmenovdni vedouciho konzulirnio Tiiadu. Tento patent musf osv6dovat pin6
jm6no, kategorii a tffdu vedoucifo konzulirnlio 6ifadu, sfdlo konzuldmiho tifadu a
konzuldrnf obvod.

2. Phjfmajfcf stdt, potd co obdr i patent o jmenovini vedouciho konzuldmio
tiiadu, v co nejkratgf dob6 ud61f exequatur. Pokud odmftne poskytnout exequatur,
neni povinen sd~lovat dfivody takov6ho odmftnuti.

3. Vedoucf konzulirmho 6ifadu mfite po ud~lenf exequatur vykonivat svd
funkce. Pfed obdr~enfm exequatur mfe vykonivat sv6 funkce prozatfmn6 se souh-
lasem pfijfmajfclho stdtu podle ustanovenf t6to timluvy.

4. Po pfijetf vedouciho konzuldrniho tifadu pfijfmajfcfm stdtem nebo pot6, co
mu bylo povoleno vykondvat sv6 funkce prozatfmn6, pfijfmajfcf stdt bezodkladn6
vyrozumf pffslugn6 orgdiny konzulrnmio obvodu a pfijme vgechna nezbytnd
opatfenf, aby vedouci konzuldrniho t6fadu mohl vykondivat sv6 funkce a polfvat
priv, v2hod, v2sad a imunit zakotven2ch v t6to timluv.
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Cleinek 4
DOtASNW VYKON FUNKCI VEDOUCIHO KONZULARNfHO UADU

1. Jestli~e z jak6hokoliv dfivodu nenf vedoucf konzulirnfho dfadu s to vyko-
ndvat sv6 funkce nebo jeho mfsto je do~asn6 uprizdn6no, mffie vysflajfcf stdt ur~it
konzulirnfho iffednika tohoto 6fadu nebo jin6ho konzulirfho 6ifadu v pfijfmajfcfm
stit nebo 6Iena diplomatick6ho personflu sv6 diplomatick mise v prijimajfcfm
stWit6 jako do~asn6ho vedouciho konzulirnho 6ifadu. Vysfilajfcf stdt oznimf pfedem
pfijfmajfcfmu stAtu pin6 jm6no a dosavadnf zafazenf do~asn6ho vedouciho kon-
zulirnlio difadu.

2. Do~asn vedoucf konzulfhirno 6fadu mffee prozatfmn6 jednat jako ve-
doucf konzuldmifho dfadu a poifvd stejn~ch prdv, v3hod, v~sad a imunit, kter6 tato
dmluva poskytuje vedoucfmu konzuldmiho Ofadu.

3. (dlen diplomatick6ho persondlu ur~en9 jako do~asn9 vedoucf konzuldrniho
dfadu i naddle po~ivM diplomatick~ch v~sad a imunit.

Cldnek 5
OZNAMENI 0 JMENOVAN1, PPfJEZDU A ODJEZDU

Vysfilajfcf stdt oznamuje v primfen6 lht pfsemn pffs1ugndmu orgdnu
pfijfmajfcfio stdtu ndsledujfcf:

1) Pln6jm6no a zaiazenf (lenfi konzul6.niho iiiadu, jejich pfijezd ajejich de-
finitivni odjezd nebo ukon~enfjejich funkcf stejn~jakojak6koliv zm~ny jejich funkcf
bfhem jejich slu2by na konzuldrnfm ifad6;

2) PIn6 jm6no, stdtnf obanstvf, pffjezd a definitivnf odjezd rodinndho pfi-
slugnika 6lena konzuldrnfho tifadu a skute~nost, le jakdkoliv osoba se stane, nebo
pfestane b5 t takov2m rodinn2m, pffslugnikem 6Iena konzuldirnlo 6fadu;

3) PIn6 jm6no, stdtnf ob~anstvf, pracovnf niplfi, pffjezd a definitivnf odjezd
61ena soukrom6ho persondlu, pifpadn6 ndstup a skon~enfjeho slulby;

4) Po~Atek a ukon~enf zam~stndnf konzuldrnfo zam6stnance nebo 61ena
sluebnlio persondlu konzuld-mio tifadu, kter je stitnfm ob~anem prijimajicho
stdtu nebo v n~m mi trval9 pobyt.

Cldnek 6
PRfJKAZKY

Pffslugn6 orgdny pfijimajfciho stitu vydajf v souladu se sv mi pfedpisy 61enfim
konzuldrnio dfadu a jejich rodinn~m pffslugnikfim odpovfdajfci prfikazky, s
v3jimkou t6ch osob, kter6jsou stAtnfmi obany pfijfmajfciho stdtu, nebo v n~m maji
trval9 pobyt.

Cldnek 7
STATNf OBtANSTVf 6LEN0 KONZULARNfHO U(AADU A SOUKROMIHO PERSONALU

1. Konzuldrnim iiednlkem mfile bt pouze stdtnf oban vysfIajfcfio stdtu,
kter nemA trval pobyt v piijfmajfcfm st.t&

2. Konzulrnfm zam6stnancem nebo Ienem sluebnfho persondlu nebo
soukrom6ho persondlu konzu rnlfho fiiadu mffe bt bud ob~an vysflajfcIho stdtu,
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nebo oban pfijfmajfcifo stitu, nebo, se souhlasem pfijfmajfcfho stdtu, i stitnf oban
tfettlo stiltu.

Cldnek 8
OSOBY PROHLASENt ZA NON GRATA

1. Pfijfmajfcf stAt mfle kdykoliv ozndmit diplomatickou cestou vysflajfcfmu
stdtu, e konzulrnf tifednfk je persona non grata, nebo 2e kter~koliv jin9 6Ien kon-
zulh-niho difadu je nepfijateln9. V takovdm pffpad6 vysflajfcf stdt budto takovou
osobu odvolA, nebo ukonf jeji funkce na konzulhrnfm iffad&

2. Jestli~e vysflajfcf stdit opomene v pfim.iend dob6 vyhov&t sv2m povin-
nostem podle odst. 1 tohoto 6lInku, mfie pfijfmajfcf stdt podle povahy phpadu
budto odvolat exequatur pffs1ugn osoby, nebo ji pfestat povalovat za 6,1ena kon-
zulrniho 6fadu.

3. V pffpadech uveden)ch v odstavci 1 a 2 tohoto lIdnku nenf pfijfmajfcf stdt
povinen sd~lit vysflajfcfmu stdtu dfivody sv6ho rozhodnutf.

Cldnek 9
SKON(ENf FUNKCf 6LENA KONZULARNfHO (RADU

Funkce 61ena konzuldrnfho ijadu kon~f mezi jin'm:
1) Oznimenfm vysfiajfcfho stitu pfijfmajfcfmu stdtu, 2e funkce lena konzu-

lirndio i(iadu skon~ily;
2) Odvoldnfm exequatur;
3) Ozndmenfm pfijfmajfcfio stitu vysflajfcfmu stdtu, 2e pfijfmajfcf stdt ho

pfestal povaiovat za Iena konzulirnlio dfadu.

HLAVA III
KONZULARNf FUNKCE

Cldnek 10
ZAKLADNf KONZULARNf FUNKCE

Konzulmif funkce zdile~f zejm6na:
1) V ochran6 priv a zdjmbi vysflajfcilo stdltu ajeho stditnfch ob(aani v pfijfma-

jfcfm stilt6;

2) V podpofe rozvoje hospoddisk)ch, obchodnfch, v~deckotechnick)ch, kul-
turnfch, gkolsk~ch a turistick~ch stykfi mezi vysfilajfcfm stdtem a piijfmajfcfm std-
tern a v jin~m rozvfjenf jejich pfitelsk)ch stykbi a spoluprice;

3) V zjigiovdni vgemi zdikonn)mi prostfedky v piijfmajfcim st6t5 stavu v
oblasti hospodffsk6, obchodnf, v~deckotechnick6, kulturnf, gkolsk6, turistick6 a v
jin)ch oblastech a v poddvginf o tom zprdv v1d6 vysfiajfc1o stitu.

inek 11
FUNKCE VE VECECH OSOBNfHO STAVU

1. Konzulrnfdifednicje oprdvn6n:
1) Pfijfmat idosti a prohligenf tfkajfcf se stdtniho ob(anstvf a vyddvat pff-

slugn6 doklady;
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2) Registrovat stitnf obany vysfilajfcilo stitu, ktef majf trvald nebo
pfechodn6 bydligt6 v jeho konzuldrnfm obvod6;

3) Registrovat narozenf a dmrtf stitnfch obanfi vysflajfciho stitu a ob-
star~vat rodn6 a dmrtnf listy;

4) Uzavfrat man~elstvf mezi stitnfmi obany vysflajfcilo st~itu a vydivat o
tom pfslun doklady;

5) Pfijfmat prohlienf tfkajfcf se rodinn2ch pom6r-i a obstarivat doklady o
osobnfm stavu stitnfch ob~anfi vysfilajfciho stdtu.

2. Pffslugn6 orgdny pfijfmajfcio stitu budou co mozno nejdffve na idost
zasilat konzumrnfmu tifadu opisy a v2pisy z matrik tfkajfcf se stitnfch ob~anf
vysfilajfclho stitu.

Cldnek 12
PASY A VfZA

Konzulmfrni iifednik je oprdvn6n:

1) Vydivat, prodlu~ovat, m6nit, rugit, odnfmat nebo zadr~ovat pasy a jin6
cestovnf doklady stdtnfch obanfi vysfilajfclo stitu;

2) Vydfvat pfslugnfi vfza osobm, kter6 si pfejf cestovat do vysflajfciho sttu
nebo jfm projfid6t, m6nit a rugit jejich platnost.

Cldnek 13
NOTAKSK9 A OVtKOVACf FUNKCE

1. Konzulfrnf tifednil je oprdvn6n vykondvat na konzulfirnfm 6 adu, v byt6
stitnilo obana vysflajfcilo stitu, na palub6 letadla nebo lodi vysflajfcilo stitu,
nenf-li to v rozporu se zdkony a prdvnfmi pfedpisy pfijfmajfcilo stitu, nisledujfcf
funkce:

1) Phjfmat, sepisovat, osv6d~ovat, pfeklIdat a ov6fovat listiny st.4tnfch ob-
6anfi vysfilajfclo stdtu, za pfedpokladu, 2e se nejedni o listiny zaklddajfcf nebo
pfevid6jfcf privo na nemovitosti na Cizemf pfijfmajicfho stdtu;

2) Sepisovat, -ov6fovat nebo pfijfmat do (ischovy zdv6ti nebo jin6 listiny o
jednostrann~ch privnfch aktech u~in6n)ch st~itnfmi ob~any vysilajfciho stitu v sou-
ladu se zd.kony jejich zem6;

3) Ov6fovat podpisy stitnfch ob~anfi vysfilajfcfcho stitu;

4) Ov6fovat podpisy a peet6 na listinich vydan3ch orgdny vysfilajfcilo stitu
nebo pfijfmajfcilo stditu a osv~d~ovat kopie, pieklady t6chto dokumento nebo
v9pisy z nich;

5) Ovfovat osv~d~enf pfivodu a obchodnf dUty zbolf vyvdiendho z pfijfma-
jfcio stitu nebo jind podobn6 dokumenty;

6) Vykondvatjin6 notdfsk6 funkce sveene vysflajfcfm stditem.

2. Pfi poulitf v pfijfmajfcfm stit6 majf listiny vystaven6, osvden6 nebo
ov~fen6 konzulimfm dGednikem v souladu s ustanovenfmi odstavce 1 tohoto lnku
stejnou privnf platnostjako listiny vystaven6, osvden6 nebo ovfen6 pfslugngmi
orginy phjfmajfcio st~itu.
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Cldnek 14
POMOC STATNfM OB6ANCJM VYSfLAJfCfHO STiATU

Konzuldmf tiiednlk je oprivn6n pfijfmat nebo brAt do do~asnd Cischovy penize,
cennosti a doklady stdtnfch oban6i vysflajfciho stitu ajin9 jejich movit9 majetek za
pfedpokladu, e to nenf v rozporu se z~ikony a prdvnfmi pfedpisy pfijfmajfcfho stitu.

Cldnek 15
SPOJENI SE STATNfMI OB6ANY VYSfLAJICfHO STATU

1. Konzulnf dfednfk mA prdvo na spojeni s kter~mkoliv stitnfm ob~anem
vysflajfcfho stitu v konzuldrnfm obvodu a na pffstup k n6mu. Stdtnf ob~an6 vysflaji-
cfho stdtu maji stejnd prdvo, pokud jde o spojenf s konzuldmnmi tiiednfky vysfia-
jfcfho stdtu a pffstup k nim.

2. Pffslund orgdny pfijfmajfciho stitu budou co molno nejdffve, nejpozd6ji
vgak do 7 dnfi, informovat konzulrnf Cifad o pffpadech, kdy v jeho konzulrnfm
obvodu byl t~mito orgdny zadrien, zaten nebo jakkoli jinak zbaven svobody stitnf
oban vysflajfciho stitu. Rovn62 kaldou zprivu, kterou uril pro konzuldnf Cifad
takov9 stitni oban, doru6f uveden6 orgdny neprodlen6. Tyto orgdny musf
neprodlen6 informovat osobu, kter6 se to tykd, o jejich prdvech, je2 mi podle tohoto
ustanovenf.

3. Konzulirni ifednI md privo navgtfvit stditniho obana vysflajiclo stdtu,
kter9 je zadr~en, zat~en nebo jakkoli jinak zbaven svobody, aby s nfm mohl hovofit
nebo b)t ve spojenf a mohl zajistit pro n6j privnf pomoc. Pfislugnd orginy pfijfma-
jfciho stdtu umo~nf nivgt6vu tohoto stitnfho ob(ana konzulrmfm dfednlcem co
moino nejdhfve, nejpozd6ji vgak do 15 dnfi od poddnf MAdosti.

4. Konzulrnf dfednlk md prdvo navgt6vovat stitnilio obana vysfilajiciho
stditu, kter9 je ve vfkonu trestu odn6tf svobody.

5. Ph vfkonu funkcf uveden~ch v tomto 6ldnku je konzul.-nf tiiednilc
povinen dodriovat pffslugn6 zd.kony a prdvnf piedpisy pfijimajfclho stitu. Av~ak
provid6nf t6chto zdkonfi a prdvnfch pfedpisfi pfijfmajfcfho stdtu nesmf omezovat
v~kon prdv uveden)ch v tomto 6l.nku.

Cldnek 16
PORU6NICTVI A OPATROVNICTVf

1. Pffslugn6 orgdiny pfijfmajicfho stdtu ozndimf pfsemn6 konzul-mimu tifadu,
je-li v konzulda'nfm obvodu zapotfebf poru~nilca nebo opatrovnika pro stdtnlfo ob-
6ana vysfilajfcilo stdtu (v~etn6 nezletil~ch stdtnfch ob:anfi), kter9 nemd zpfisobilost
nebo md omezenou zpfisobilost jednat sv~m jm6nem.

2. Konzulnf tifednik je oprdvn6n, v rozsahu dovolen6m zikony a prdvnfmi
pfedpisy pfijfmajfciho stdtu, chrdnit prdiva a zdjmy stgtnfch ob~anfi vysilajfcilo
stdtu (v~etn6 nezletilch stitnich obanfi), ktef nemaji zpaisobilost nebo majf
omezenou zpfisobilostjednat sv mjm6nem, a tam, kdeje to nutn6, doporu~it poru6-
nfka nebo opatrovnika dot6en~m osobim, dohlfiet na 6innost tfkajfci se poru6-
nictvf nebo opatrovnictvi a tak6 pfevzft p6i nad uveden~mi stdtnfmi obany.
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Cldnek 17
ZASTUPOVANf STATNfCH OB6ANO VYSfLAJfCfHO STATU PRED SOUDY

A JINY MI ORGANY PiIJfMAJfCfHO STATU

1. V souladu s prdvnfmi piedpisy pfijfmajfcfIo stdtu md konzuld-nf tiiednfk
privo zastupovat nebo init opatfenf k zajigt6nf pffs1ugn6ho zastoupenf stitnfch
obanfi vysilajfcfho stitu pfed soudy nebo jin3mi orginy pfijfmajfcfho stdtu v
pifpadech, kdy vzhledem k nephtomnosti nebo zjin ch dbivod6i nejsou tito oban6
s to ujmout se v~as hijenf svch prdv a zdjmi.

2. Zastupov~nf podle odstavce 1 tohoto &Mnku konf, jakmile zastupovan6
osoby jmenuji sv6ho zmocn6nce nebo si samy zajistf hdjenf sv~ch priv a zijmi.

eldnek 18
FUNKCE VE VECECH DFDICK-iCH

1. Pffslugn organ pijfmajfcfio stdtu uv6domf konzuldrnf tiiad co mo.no
nejdffve, dozvf-li se o tmrtf stdtnfho obana vysfiajfcfho stditu v pfijfmajfcfm stt6, a
zagle mu tdmrtnf list nebo jakoukoliv jinou listinu osv6d~ujfcf iimrtf a poskytne mu
dostupn6 informace o d6dictvf, d6dicfch a ziv6ti, jakmile jsou k dispozici.

2. Jestli~e zesnul9 stitnf oban vysflajfciho st~dtu zanechd majetek v pfijfma-
jfcfm stut6 a nejsou-li v pfijfmajfcfm stAt6 ani d6dic ani vykonavatel zdv6ti, pffslugnd
orgdny pfijfmajfcfio stitu bezodkladn6 poskytnou konzulrnfmu fiadu odpovfda-
jfcf informaci o majetku, v~etn6 majetku zesnul6ho stitnfho ob~ana ve tfetf zemi.

3. V pffpad6 uvedendm v odstavci 2 tohoto 6hlnku pffslugn9 orgin pfijfma-
jfciho stdtu uv6domif konzuldrnf tiad vysflajfclo stitu o opatfenfch pfijat3ch k
zajigt6nf a sprdv6 d6dictvf zanechan6ho na tizemf piijimajicfho stdtu zemfel m stdt-
nfm obanem vysfilajfcilho stitu. Konzuldrni i fednfk mfie pffmo nebo prostfednic-
tvfm pov6fen6ho zdistupce poskytnout pomoc pi provgd6nf opatfenf zajigiujfcfch
priva stitnfch obanO vysfilajfclo stdtu na d6dictvf. Konzulrnf Giiednlk md prdvo
b~t phftomen pi soupisu a pe~et6nf zmfn6n6ho majetku pffslugn~mi orgdny pfijfma-
jfc11o stditu.

4. Jestlileje v pijfmajfcfm stit6 stitnf ob~an vysflajfclho stitu oprivn6njako
d6dic nebo odkazovnfk zd6dit nebo obdret majetek nebo odkizan dar od zfista-
vitele jak6hokoliv stdtnfho obanstvf a nenf na 6zemf pfijfmajfcfho stitu, pffs1ugn6
orgdny pfijfmajfcfho stutu uv6domf konzuldrnf tiiad o takov6m obdr enf d6dictvf,
majetku nebo odkd.zan6ho daru zmfn6nm stitnfm ob~anem.

5. V pifpad6, kdy stditnf oban vysfilajfciho stitu m~i prdvo nebo uplatfiuje
ndrok na d(dictvf majetku v pfijfmajfcfm stit6 a jestli~e ani on, ani jeho zistupce
nemfile b3t pfftomen d6dick6mu ffzenf, konzuld.rnf i fednlk je oprivn6n sAm, nebo
prostfednictvfm osoby jfm zmocn6n6 zastupovat stdtnho obana pfed soudem
nebo jin3m phfslugn3m orginem pfijfmajfcffio stdtu.

6. Konzul-nf fiiednlkje opr6vn6n v pfijimajfcfm stit6 pfijmoutjm6nem stit-
niho obana vysflajfclo stdtu, kter nemd v pfijfmajfcfm stdt6 trvalq pobyt, jak6-
koliv d6dictvf nebo odkizanq dar, kter9 zmfn6n6mu stitnimu obanu pifslugf po
zaplacenf vgech dluhfi, poplatkOi za d6dictvf nebo odkizan9 dar a danf, a pfedd toto
d6dictvf nebo odkdzan9 dar tomuto stitnfmu obanu.

7. Jestli e stdtnf oban vysfilajfciho stitu, kter9 nemi trval pobyt v pfijfma-
jfcfm stit6, zenfe b6hem sv6ho pfechodn6ho pobytu v phjfmajfcfm stdt6 nebo v
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dob6, kdy jfm projfidf, a v pfijfmajfcfm stuit6 nenf jeho pfifbuzn , nebo zd.konn 5
zistupce, je konzulirni tifednfl opr~ivn~n pfevzit vechny dokumenty, penfze a
osobni v~ci, kter6 patfily zesnul6mu stitnfmu obanu, aby je pfedai jeho d~dici,
vykonavateli jeho ziv~ti nebo jin5m osobim oprivn~n2m piijmout majetek.

Cldnek 19
POMOC LODfM VYSfLAJfCfHO STATU

1. Konzulrnf tiednf1 je oprivn~n poskytovat pomoc lodfm vysflajicho
stitu, kter6 se nachdzeji ve vnitfnich vodch nebo teritoriInfm moii pfijfmajfcilo
stdtu, stejn6 jako jejich kapitdinfim a 6lenfim posidky a tak6:

1) Vstoupit na palubu lodi pot6, co byl lodi povolen vstup do pfstavu, a vys-
lechnout kapitdna nebo 6lena posidky v zile itostech t2kajicich se lodi, jejiho
nfkladu a cesty;

2) Vygetiovat, ani2 by tfm byla dot~ena pravomoc pffslugn3ch orgdfin
pfijfmajfcfio stitu, jakoukoliv uddlost, k niE doglo b~hem plavby;

3) legit spory mezi kapitdnem a posdkou;

4) Piijfmat nivgt~vy kapitna nebo Z!lenOi posidky a tam, kde je to nutn6,
u6nit opatfenf pro zajigt~nf 16kafsk p66e o n6 nebo pro jejich nvrat domei;

5) Pfijfmat, kontrolovat, vyhotovovat, podepisovat nebo ov fovat listiny
tfkajfci se lodi, jejifo nf.kladu a cesty;

6) Vyfizovat jin6 zileitosti t2kajfci se lodi, kter6 jsou mu svEfeny pff-
slugn3mi orgny vysflajfclho stftu.

2. Orginy pfijimajfciho st~tu na M6dost konzulmio tifednfka poskytnou
nezbytnou pomoc.

3. Kapitdn lodi nebo &lenov6 posfdky se mohou spojit s konzulrnfm difed-
nikem, mohou tak6 bez zvl6.tniho povoleni navgtfvit konzulirnf difad za pfed-
pokladu, 2e to nenf v rozporu se zikony a privnfmi piedpisy piijfmajfcfio stitu,
t2kajfcfmi se sprivy pifstavu a cizinci.

Cldnek 20
OCHRANA V PRIPAD. DONUCOVACICH OPATPENf PROTI LODI VYSILAJ1C1HO STATU

1. Jestli~e soudy nebojin6 pifs1ugn6 orgdny pfijfmajfcfho stitu majf v dmyslu
piijmout donucovacf opatienf nebo zahijit ofici~1nf vygetfovnf ve vztahu k lodi
vysfilajfciho stitu nebo na jejf palub, vyrozumf konzulrnf difad pfedem tak, aby
konzuldrnf tiednik nebo jeho z~stupce mohl b2t pfftomen pfi pfijfminf opatienf.
Jestli eje zleitost nal6havd, nebojestli.e konzulirnf iednfk nembie b2t zjin2ch
dfivodfi pfftomen, musf mu b2t zaslina podrobnd zpriva o provedenf uveden2ch
opatfenf.

2. Ustanovenf odstavce 1 tohoto ZInku se obdobn6 vztahuje na podobni
opatfenf pfijatd pfislugn2mi orginy piijfmajfciho stdtu na biehu proti kapitinovi
nebo 61enfim posidky.

3. Ustanovenf odstavci 1 a 2 tohoto 16dnku se nevztahujf na b6 nou prohlfdku
vykonivanou pffslugn3mi orgdny piijfmajfcfio stditu, pokud jde o celnf, zdravotnf
nebo pohraninf kontrolu nebo o sprivu pffstavu.
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4. Bez poidinf nebo souhlasu kapitdna nebo konzulrniho 6fednika se pff-
slugn6 orginy pfijfmajfcfIo stdtu nevm6gujf do vnitnfch zdlelitostf lodi vysfilaji-
ciho stitu za pfedpokladu, le klid, bezpe~nost a vefejn9 po dek pfijfmajfcio stitu
nejsou porugeny.

Cldnek 21
POMOC LODfM VYSfLAJICfHO STATU V PRfPADP. NEHODY

1. Jestlie lod vysfilajfciho stitu utrpf ve vniffnfch voddch nebo v teritoridInfm
mofi pfijfmajfcilo stdtu nehodu, phslund orgdny pfijfmajfcfho stitu podajf zprivu
konzulrnfmu dfiadu bezodkladn6 a sezndmf jej s tfm, jakd opatfenf byla u~in6na k
zdchran6 lodi, osob na jejf palub6, jejIho n6.kladu a dalgiho majetku.

2. Konzuldnmf ifednlk je oprivn6n u~init opatfenf pro poskytnutf pomoci
jak6koliv lodi vysfilajfciho stdtu, jejf pos~idce a cestujfcim v pffpad6 nehody a
polddat v tgto souvislosti o pomoc phslun6 org~iny pfijfmajfciho stdtu. Pffslun
orginy piijfmajcfio stitu poskytnou konzulrnfmu tifednilovi nezbytnou pomoc
ph phfprav6 a provedenf pffslug nch opatfeni.

3. Jestlile ztroskotand lod vysfilajfciho stitu nebo jejf zbof 6i ndklad budou
nalezeny v blfzkosti pobfeOf phjfmajfcilo st~tu nebo budou dopraveny do jeho
pffstavu a jestlile ani kapitdn, majitel 6i provozovatel lodi, ani jak~koliv zdstupce
lodnf spole~nosti nebo jejf pojigovacf spolenosti nenf phtomen, nebo nenf s to
uinit opatienf pro jejich ochranu nebo dalf naloenf s nimi, pifslugn6 orginy
pfijfmajfciho stdtu podajf zprivu konzuldnmu difadu co mono nejdhve. Kon-
zuldrni lifednfk mfile pfijmout pffslugni opatfenf jmgnem majitele nebo provo-
zovatele lodi.

4. Jestli~e ztroskotand loa nlef tfetf zemi, vztahujf se ustanovenif odstavce 3
tohoto 16nku tak6 na ndklad patf-cf vysflajfcfmu st~tu nebo jeho stdtnfmu pff-
slugnfku a umst6n9 na zmfn6n6 lodi, kter9 je nalezen v blizkosti pobfelf pfijima-
jfcio stitu, nebo je dopraven do jeho pfstavu.

5. Ztroskotani lod vysfilajfcifho st~tu a jejf ndklad a zboNi nepodl6hajf celnfm
poplatkfim nebo jin~m podobn)2m divkdm pfijfmajicfho st~tu, pokud nejsou vyklA-
diny k prodeji nebo k pou~itf v tomto stit6.

Cldnek 22
LETADLO VYSILAJfCfHO STATU

Ustanovenf l. 19-21 t6to iimluvy se pfimerene poulijf na letadla vysflajfciho
stdtu.

Cldnek 23
DORU?'OV4Nf PISEMNOSTI A VYRIZOVANI DO7.ADNf

Konzulidrnf dfednik je oprdvn6n doru~ovat soudnf a mimosoudni pfsemnosti
nebo vyfizovat doiddnf nebo pov6fenf k provedenf dfikazu pro soudy vysfilajfcilo
st~tu ve shod6 s platn)mi mezindrodnifmi dohodami, nebo, pokud takov6 mezinA-
rodnf dohody neexistujf, jin)m zpfisobem, kter9 je v souladu se zd.kony a privnfmi
pfedpisy pfijfmajiciho stdtu.
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Cldnek 24
V'KON KONZULA(RNCH FUNKCI

1. Konzuldrnf difednfk vykondivdi sv6 funkce pouze v konzulimfm obvodu. Se
souhlasem pfijfmajfcfio At~itu mfle tak6 vykondvat sv6 funkce mimo konzulirnf
obvod.

2. Konzulmfrnf tifednk mfire vykonivatjin konzulrnf funkce, kter6jsou mu
svfeny vysfilajfcim stdtem a kterd nejsou stanoveny touto Cimluvou, jestlile s tfm
pfijfmajfcf stdt pfedem souhlasf.

Cldnek 25
SPOJENf S ORGANY PAIJfMAJfCfHO STATU

Konzulirih tfednfk se mfi.e pfi vfkonu sv2ch funkcf obracet na pffslugn6
mfstnf orgdiny konzulirnfho obvodu. Pokudje to nutn6, m62e se obracet na pffslugn6
tistfednf orgdny pfijfmajfcfho stdtu v rozsahu povolen6m zd.kony a privnfmi pfed-
pisy pfijfmajfcio stdtu a obvyklou praxf pfijfmajfcfho stdtu, nebo pffslugn3mi me-
zinirodnfmi smlouvami.

HLAVA IV
VHODY, VY'SADY A IMUNITY

Cldnek 26
VYHODY POSKYTOVANt KONZULARNfMU (JkADU

1. Pfijfmajfcf stit poskytne pln6 v3hody pro vyfkon funkcf konzulirnlho
dfadu.

2. Pfijfmajfcf stit budejednat s leny konzula-nfho fiiadu s n6le-itou tictou a
uinf pffslugnd opaffenf, aby usnadnil vfkon funkcf 6Ienim konzulmlo ifadu a
zarui1 jejich priva, v2hody, v2sady a imunity, jak jsou stanoveny touto imluvou.

Cldnek 27
NAB' VANf DO VLASTNICTVf, NAJfMANI A U.IVANf KONZULARNfCH MfSTNOSTI

1. Vysilajfci stilt m prdvo v rozsahu zd.konOi a prdvnfch pfedpisfi pfijfmajfcfio
stidtu:

1) Zakupovat, najfmat nebo nab2vat jin3m zpfisobem budovy nebo 66sti
budov a pozemky k nim pfislugejfcf pro poffeby konzuldrnfch mfstnosti a byty 61enfi
konzulirnlio difadu, s v3jimkou bytfi t6ch 61enfi konzulrniho tifadu, ktefjsou stdt-
nfmi obany pfijfmajfcfio stitu, nebo v n6m majf trval9 pobyt;

2) Stavt se souhlasem pfijfmajfcfho stitu nebo opravovat budovy.

2. Pfijfmajfcf stit poskytne pomoc vysflajfcfmu stitu pi nab2vdinf kon-
zulrnfch mfstnostf a bude-li to nutn6, pfi nab~vinf pifslugn3ch byti pro 61eny jeho
konzuldmimio Oifadu.

3. Pi v2konu prdva uveden6ho v odstavci 1 tohoto 61lnku, vysflajfcf stit nenf
zbaven povinnosti dodr~ovat zdkony, prdvnf pfedpisy pfijfmajfcilo stitu, jako2 i
opatfenf mfstnfch orgdn6 tfkajfcd se pozemkOi, v~stavby a izemnfho pllnovinf.
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Cldnek 28
Pou~fvkNf STITNf VLAJKY A ZNAKU

1. Vysflajfcf stdt md privo umfstit na konzulmifch mfstnostech svaj stitnif
znak a n~izev konzulrniho 6fadu v jazyce vysflajfcfho a pfijfmajfciho stitu.

2. Vysflajfcf stAt mi prdvo vyv6sit svou stdtnf vlajku na konzuldrnfch mfst-
nostech, rezidenci vedoucifho konzuld.mho dfadu a dopravnfch prostfedcfch uf-
van2ch pfi v2konu jeho sluiebnfch povinnostf.

3. Pi v2konu priva dan6ho tfmto 6l;1nkem bude vysfilajfcf stit pfihlfet k
zdkonfim, privnfm pfedpistim a zvyklostem pfijfmajfcfio stdtu.

Cldnek 29
NEDOTKNUTELNOST KONZULARNfCH MfSTNOSTf

A BYTIO KONZULARNfCH (UOEDNfKCJ

1. Konzuldirnf mstnosti jsou nedotknuteln6. Orginy pfijfmajicfho stdtu nes-
m6jf vstoupit do konzulmifch mfstnostf bez svolenf vedouciho konzul6.rnfho tifadu
nebo vedouciho diplomatick6 mise vysflajiciho stitu v pfijfmajfcfm stt nebo
osoby povAfen6 n6kterbm z nich.

2. Pfijfmajfcf stdt uinf ve~kerd nezbytnd opatfenf k ochran6 konzuIdrnfch
nfstnostf proti ka~d6mu napadenf nebo pogkozenf a k zabrdn6nf kaid6mu rugenf
klidu konzulirnfho 6fadu nebo djm6 najeho dfistojnosti.

3. Ustanovenf odst. 1 a 2 tohoto 6inku se vztahujf rovn62 na byty konzu-
ldirfch tifedni.

Cldnek 30
VYNFTf KONZULARNfCH MfSTNOSTf Z REKVIZICE

Konzuldrni mfstnosti, jejich zaffzenf, majetek konzulirnfho ifadu a jeho do-
pravnf prosffedky nepodl6hajf 26dn6 form6 rekvizice.

Cldnek 31

NEDOTKNUTELNOST KONZUL4RNICH ARCHVJ

Konzulirnf archfvy jsou vdy a vgude nedotknuteln6.

Cldnek 32
SVOBODA SPOJENf

1. Pfijfmajfcf stit povolf a bude chrdnit svobodu spojenf konzulirnfho 6fadu
pro vegker6 6fednf d6ely. Pi spojenf s vlidou, diplomatickbmi misemi nebo ostat-
nfmi konzulrnfmi difady vysflajfcilo stditu mbie konzuld-nf dfad pou~ft vgech
vhodn2ch prostfedkfi spojenf, v6etn6 k6dovan2ch nebo gifrovanbch zpriv, diplo-
matick2ch nebo konzulnfch kurrfi a diplomatick2ch nebo konzulhrnfch zava-
zadel. Nicm6n6 radiovou vysfilacf stanici mfi.e konzul6.rnf 6fad zffdit a pouifvat
pouze se souhlasem pfijfmajfcilo stitu.

2. Pro pouiitf vefejn2ch spojovacfch prostfedkfi budou pro konzulmimf dad
platit stejn6 sazby jako pro diplomatickou misi.
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3. Uifednf korespondence konzullrnfho difadu je nedotknutelni. Konzulirnf
zavazadla nemohou b2t ani otevfena ani zadr~ena. Konzulimf zavazadla musi b2t
opatiena zfeteln~m vn~jgfm ozna~enfm sv6 povahy a nesmf obsahovat nic jin6ho,
ne2 6ifednf korespondenci, iifednf dokumenty a pfedm~ty ur~en6 k ifednf potfeb6.

4. Konzul-nf kur2r musf b2t vybaven 6ifednf listinou ozna~ujfcfjeho status a
po~et konzulrnfch zavazadel. Poifvd v pfijfmajfcfm stdt6 stejn3ch priv, v3hod,
v3sad a imunit, jak~ch poifvdi diplomatick kur2r.

5. Konzuldrnf zavazadla mohou b2t sv~fena kapitdnu letadla nebo lodi vysfla-
jfcfho stdtu. Kapitdn musf b2t vybaven ifednif istinou, ozna~ujfcf po~et konzu-
Idrnfch zavazadel. Nebude vgak povaovdn za konzulirnfho kur2ra. Po dohod6 s
pffslugngmi orginy piijfmajfcio stitu mfe 6len konzuld-nlio difadu od nej pfrimo
a voln6 konzuldrnf zavazadla pfevzft nebo mu je pfedat.

Cldnek 33
KONZULARNf POPLATKY A DAVKY

1. Konzulirnf ifad mb e na dzemf pfijfmajfcfho stitu vybfrat za konzulrnf
dkony poplatky a divky stanoven6 zd.kony a privnfmi pfedpisy vysfilajfciho st~itu.

2. Poplatky a ddvky uveden6 v odstavci 1 tohoto 6linku a stvrzenky o jejich
zaplacenf jsou osvobozeny od vgech danf a divek v pfijimajicim stdt6.

Cldnek 34
SVOBODA POHYBU

S vghradou zdikonfi a prdvnfch pfedpisfi pfijfmajfcfho stitu o oblastech, do
nichije pffstup zakdz~in nebo omezen z dfivodfi stitnf bezpe~nosti, zajistf pfijfmajfcf
stit vgem 6Ienfim konzuldifho dfadu svobodu pohybu a cestovinf na sv6m Cizemf.

Cldnek 35
NEDOTKNUTELNOST KONZULRNICH (JOEDNfKIO

Osoba konzulrnfho ifednfka je nedotknutelni. Konzulrnf dfednik nesmf bqt
zadr en, zaten nebo jeho osobnf svoboda nesmf bqt jakkoliv jinak omezena. Pfi-
jfmajficf stAt u~inf vegkerA potfebnd opatfenf, aby zabrdnil ka~d6mu 6toku proti
jejich svobod6 a dfistojnosti.

Cldnek 36
VYNFTf KONZULRNfCH .JREDNfK. Z JURISDIKCE

1. Konzulrni 6iednfk je vyfiat z trestnf jurisdikce pfijfmajfciho stdtu. Je
rovni vyfiat z ob~anskoprivnf a sprdvnf jurisdikce pfijfmajfcfho stitu, s vgjimkou
ndsledujfcfch ffzenf:

1) Zahdjengch tfetf stranou a tgkajfcfch se gkody vznikl6 v pfijfmajfcfm st~it6
z nehody zpfisoben6 vozidlem, lodf nebo letadlem;

2) T~kajfcfch se soukrom6 nemovitosti v pfijfmajfcfm stdt6, leda~e ji kon-
zulArnf 6ifednmc vlastnf jako zdstupce vysfilajfcilo stitu a pro Uiely konzulirnlho
dfadu;

Vol. 1544, 1-26795



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

3) T2kajicfch se d~dictvf,jeho se konzulrnf iifednfk iiastnfjako soukromi
osoba;

4) Vztahujfcfch se na povolinf nebo obchodnf 6innost vykonivanou v pfijf-
majfcfm stit6 vedle sv2ch diednfch funkcf.

2. Pfijfmajfcf stit neu~inf exeku~nf opaffenf v pffpadech jin2ch, nel jsou uve-
deny v odstavci 1 tohoto lilnku. Jestliz-e prijfmajicf stit pfistoupf k exeku~nfm
opaffenfm v pffpadech uveden2ch v odstavci 1 tohoto lilnku, nesmf b2t porugena
nedotknutelnost osoby konzulrnfch difednilki nebo jejich bytfi.

Cldnek 37
VYNPTf KONZULARNfCH ZAMKSTNANCU Z JURISDIKCE

1. Konzulrnf zam6stnanci nepodl6haji trestnf jurisdikci pfijfmajfcfio stitu.
Konzuldmf zam6stnanci a 61enovd slu~ebnfho persondlu konzulirn'ho difadu ne-
podl6hajf ob~anskoprivnf a sprdvnf jurisdikci pfijfmajfciflo stitu, pokud jde o v~2kon
jejich iiednfch funkcf.

2. Ustanovenf odstavce 1 tohoto 6lnku se vgak nevztahujf na ob~ansko-
privnf ffzenf:

a) Vyplvajfcf ze smiouvy uzavfen6 konzulrnfm zam~stnancem, kterou v9-
slovn6 nebo zfejm6 nesjednal jakolto zistupce vysfilajfclo stitu nebo

b) Zahdjen6 tfetf stranou v pffpad6 gkody vznikl6 v pfijfmajfcfm stidt z nehody
zpfisoben6 vozidlem, lodf nebo letadlem.

Cldnek 38
POVINNOST PODAT SVtDECTVf

1. Konzulrnf fiiednik nenf povinnen vypovfdat jako sv6dek.

2. Konzuhdrnf zam6stnanec a 6len slu~ebnfho personllu mfi~e b2t vyzv.n,
aby se dostavil jako sv6dek b6hem soudniho nebo sprivnfio ffzeni v pfijfmajfcfm
stit. S v2jimkou pffpad6i uveden2ch v odstavci 3 tohoto 6linku nesm odmintnout
sv6dectvf.

3. Konzulilrnf zam6stnanec a len slulebnfio personlu nemajf povinnost po-
divat sv6dectvf tfkajfcf se v6cf spojen2ch s vfkonem jejich slulebnich povinnostf,
nebo pfedklidat tiednf korespondenci a dokumenty t6chto v6cf se tfkajfcf. Majf
privo odmftnout podat sv6dectvf jako odbornf znalci o zikonech a privnfch pfed-
pisech vysflajfcfcho stitu.

4. Pffslugn6 orginy pfijfmajfcfho stitu vyladujfcf sv6dectvi od konzulirnfho
zam6stnance 6i 6ena slu ebnfio personilu nebudou zasahovat do v2konu jejich
slulebnfch povinnostf. Tam, kde je to mo~nd, mohou pfijmout takov6 sv6dectvf v
bytech zmfn6n2ch osob nebo v konzuldrnfch mfstnostech, nebo pfijmout od nich
prohl1genf v pfsemn6 form6.

Cldnek 39
OSVOBOZENf OD OSOBNICH SLUZEB A POVINNOSTf

d len konzulrniho ifadu je v pfijfmajfcfm stit osvobozen od osobnich slu~eb
vgeho druhu, vefejn3ch slu~eb a vojensk~ch povinnostf.
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Cldnek 40
VYNtTI Z REGISTRACE CIZINCO A POVOLENI K POBYTU

Konzuldni ijednfk a konzuld-nf zam6stnanec jsou vyfiati ze v~ech povinnostf
ulolen~ch zdikony a privnfmi pfedpisy pfijfmajfcio stitu a tfkajfcfch se registrace
cizincfi a povolenf k pobytu.

Cldnek 41
OSVOBOZENf MAJETKU OD ZDANtNf

1. Piijfmajfcf stAt osvobodf od v~ech celostitnfch, oblastnfch nebo mfstnfch
danf a poplatkfi:

1) Konzulrimf mfstnosti a byty 6lenfi konzuldrnmio tifadu nabyt6 jm6nem
vysflajicfho stitu a souvisfcf transakce nebo smlouvy;

2) Movit majetek v~etn konzulrniho zafzenf a dopravnfch prostredkfi, je-
hol vlastnfkem je konzuldrnf di ad nebo kter9 se nachizf v jeho uivnf a kter9 je
ur~en v2hradn ke konzuldrnfm i(ielfim.

2. Ustanovenif odstavce 1 tohoto 61&nku se nevztahujf na:

1) Poplatky vybfran6 za poskytovdnf zvligtnfch sluleb;

2) Dan6, kter6 majf die zdkonfi a privnfch pfedpisfi pfijfmajfcfho stitu platit
osoby vstupujfcf do smluvnfho pomru s vysfilajfcfm stitem.

Cldnek 42
OSVOBOZENf (LENO KONZULARNfHO (JOADU OD ZDANE.Nf

1. Konzulrnf dfednfci a konzulrnf zam6stnanci jsou osvobozeni od vgech
celostdtnfch, oblastnich nebo mfstnfch danf a poplatki pfijfmajfclho stdtu, a to osob-
nfch nebo v6cn)ch, s v)jimkou:

1) Nepffm~ch danf, jel b)vajf obvykle zahmuty do ceny zbolf nebo sluleb;

2) Danf a poplatkfi ze soukrom)ch nemovitostf na 6zemf pfijfmajicfho stdtu,
leda2e je vlastnf nebo najfmajf v zastoupenf vysfilajfclo stdtu pro d~ely konzu-
ldrmho diadu;

3) Pozfistalostnich nebo d~dick~ch poplatk6i a poplatkfi z pfevodu majetku s
v~hradou ustanovenif 6ldnku 46 t6to timluvy;

4) Danf a poplatkfi ze soukrom6ho pifjmu jin6ho, ne2 je pffjem pobfran za
pln6nf slu ebnfch povinnostf v pfijfmajfcfm stit6;

5) Poplatkfi vybfran~ch za poskytovdnf zvlIgtnfch slu eb;

6) Registra~nfch, soudnfch, listinn~ch, hypot66nfch a kolkov)ch poplatkfi, s
v)hradou poplatkbi tfkajfcfch se nemovit6ho majetku, kter9 vlastnf nebo najfmajf v
zastoupenf vysilajfcilo stdtu pro 6Uely konzulirnho tiiadu.

2. Clenov6 slulebniho persondlu jsou osvobozeni v pfijfmajfcfm stit6 od danf
a poplatkOi z jejich mzdy, kterou dostdvajf za sv6 sluby na konzuldrnfm dfad.

3. Clenov konzul6irnho ifadu, ktef zam~stndvajf osoby, jejich2 mzdy nebo
platy nejsou vyfiaty z dan6 z pHjmfi v pfijfmajfcfm stWt6, musf plnit povinnosti, kter6
zdkony a nazenf piijfmajfcfho stditu uklidajf zam6stnavatelim v souvislosti s vy-
bfrdnfm dan6 z pfijmfi.
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Cldnek 43
OSVOBOZENI OD CELNICH DAVEK A PROHLfDKY

1. Piijfmajfcf stdt povolf, v souladu se svy mi z6.kony a prdvnfmi pfedpisy,
dovoz a poskytne osvobozenf ode vgech celnfch ddvek, danf a s tfm souvisfcfch
poplatkfi, krom6 poplatkOi za skladovnf, pfepravu a podobn6 slulby:

1) U pfedm~tfi a dopravnfch prostfedkHi ur~en ch pro difednf poffebu kon-
zulitu;

2) U pfedm~tfi ur~en2ch pro osobnf potfebu konzuhIrnfho difednika, v~etn6
motorov2ch vozidel;

3) U pfedm~tfi dovezen3ch v dob6 prvnfho pffjezdu na konzuAif tifad a
ur6en2ch pro osobnf poffebu konzuldmfch zam~stnancfi, vetn6 motorov2ch
vozidel.

2. Pfedm~ty uvedend v pododstavci 2) a 3) odstavce 1 tohoto 61dnku nesm
pfesdhnout mno~stvf nezbytnd pro pffmou spotfebu pffslugn5ch osob.

3. Osobnf zavazadla konzuldrniho tifednfka jsou osvobozena od prohlfdky.
Mohou b2t prohl6dnuta pffslugn mi orgdny pfijfmajfciho stdtu pouze v pffpad6, je-li
vzin dfivod k domn~nce, 2e obsahujf jin6 pfedm~ty ne uveden6 v pododstavci 2)
odstavce 1 tohoto ldInku, nebo pfedm~ty, jejich2 dovoz i v2voz je zakizdn zdkony
a prdvnfmi pfedpisy pfijfmajfcfho stitu, nebo na kter6 se vztahujif jeho zdkony o
karant6n. Takovd prohlfdka musf b2t provedena v pfftomnosti konzulirnfho tfed-
nika, nebo jeho zdstupce.

Cldnek 44
VWSADY A IMUNITY RODINNYCH PRISLUSNfKJ

Rodinnf pffslugnfci konzuldrnfho dOednfka, konzulirnfho zam6stnance a Iena
sluebnffio persondlu po~fvajf pffslugn6 v~sad a imunit, kter3ch pofvd konzuldrnf
6fednlc, konzul6.rnf zam6stnanec nebo len slu~ebnfho personflu v souladu s usta-
novenfmi t6to dmluvy.

Cldnek 45
OSOBY, KTER9 NEPOZIVAJf VY SAD A IMUNIT

1. Konzulrnf zam6stnanci a 6lenov6 slu ebnfho personflu, ktef, jsou stit-
nfmi ob~any piijfmajfcfio stitu, nebo v n6m majf trv-al5 pobyt, nebo ktef vykondvajf
v pfijfmajfcfm stdit6 soukrom6 v d1e~nd povoldnf, nepo~fvajf v~sad a imunit posky-
tovan2ch touto imluvou, s v~hradou odstavce 3 6linku 38 t6to Cimluvy.

2. Rodinnf pffslugnfci &lena konzul.rnmio tifadu, kteff jsou stdtnfmi obany
phjfmajfcfIo stitu nebo v n~m majf trval pobyt, nebo kteff vykonivajf v pfijfma-
jfcfm stdt6 soukrom6 vdIle~n6 povol.nf, nepo~fvajf v2sad a imunit poskytovan2ch
touto imluvou.

3. Cbenov6 soukrom6ho persondlu nepo~fvajf v3sad a imunit poskytovan~2ch
touto timluvou.
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Cldnek 46
POZCJSTALOST 6LENA KONZULARNfHO (AZADU

Pfijfmajfcf stAt v pffpad6 smrti Mlena konzulrniho difadu nebo rodinn6ho phf-
slugnfka:

1) Povoli v voz movit6ho majetku zemfe!6ho s v~jimkou pfedmtOi, kter6
byly zfskiny zemfelm na izemf pfijfmajfcfho stdtu a jejich! v~voz byl zakdzdn v
dob6 jeho smrti;

2) Nebude vybfrat celostdtnf, oblastnf nebo mfstnf pozfistalostnf nebo d6dick6
poplatky a poplatky z pievodu majetku, pokud jde o movit? majetek, kter9 byl na
dzemf pfijfmajfcilio stdtu pouze v dfisledku pobytu zemfel6ho v tomto stit6jako~to
Ztena konzulmfho difadu nebo rodinn6ho pffslugnfka 6lena konzuldnfho ifadu.

Cldnek 47
VYNtTf ZE SOCIALNfHO ZABEZPE6ENf

1. S vihradou ustanovenf odstavce 3 tohoto Mlnku jsou 6lenov6 kon-
zulnfho difadu, pokud jde o slu~by, kter6 vykondvajf pro vysfilajfcf stdt, a jejich
rodinnf pffslugnfci vyhati z ustanoveni o sociAlnfm zabezpe~enf, kterd platf v
pfijfmajfcfm st~it6.

2. Vyn&f uveden6 v odstavci 1 tohoto Ml~nku se vztahuje tak6 na leny sou-
krom6ho persondlu, kteffjsou zam6strnini jedin6 u 61en6i konzulirnfo tfadu, a to za
podmfnky:

1) Ze nejsou stitnfmi obany pfijfmajfcfho stitu nebo v n6m nemajf trval
pobyt;

2) 2e se na n6 vztahujf pfedpisy o sociilnfm zabezpe~enf platn6 ve vysfilajfcfm
nebo v tfetfm stilt6.

3. tlenov6 konzulirnfho tiiadu zam6stnivajfcf osoby, na kter6 se nevztahuje
vynhtf uveden6 v odstavci 2 tohoto 6ldnku, musf pinit povinnosti, kter6 ukldajf
zam6stnavatelfim ustanovenf o socidlnfm zabezpe~enf pfijfmajfciflo stitu.

4. Vyn6tf uveden6 v odstavcfch 1 a 2 tohoto 1iMnku nevylu~uje dobrovolnou
diiast na syst6mu sociilnlho zabezpeenf pfijfmajfciho stitu za pfedpokladu, 2e
Oiiast na n6m pfijfmajfcf stlt dovoluje.

Cldnek 48
ZAtATEK A KONEC VYSAD A IMUNIT

1. ben konzuiimfho tiiadu bude po~fvat v3sad a imunit poskytovan2ch touto
6mluvou od okamliku, kdy vstoupf na tizemf pfijfmajfcfho stdtu ph nistupu do sv6
funkce, nebo, nachdzf-li se ji na tizemf pfijfmajfclho stdtu, od okam iku, kdy pfi-
stoupf na konzuldrnfm difad6 k vfkonu svy7ch iifednfch funkcf.

2. Rodinnf pffslugnfci 6lena konzulrniho tifadu polfvajf v3sad a imunit
poskytovan2ch touto timluvou ode dne, kdy tento 6len konzulmnfho tifadu polfvd
v2sad a imunit, nebo, pokud vstoupf na tizemf pfijfmajicfho stdtu i se stanou rodin-
nmi pffslugniy pozd6ji, ode dne jejich vstupu na tizemf phjfmajfcio stdtu, nebo
ode dne, kdy se stanou takov2mi rodinnmi pffslugniky.

3. Jestli~e 61en konzulrnmio tifadu ukonfi v3kon sv3ch iifednfch funkcf, jeho
vy sady a imunity a v2sady a imunity jeho rodinn2ch pffslugniki kon&i odjezdem z
pfijfmajiciho stdtu, nebo po uplynuti pfim6fen6 doby k odjezdu. Vy sady a imunity
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rodinn3ch pHslugnifi 6lena konzulrnfho tifadu kon~f, kdy! rodinnf pffslugnfci
pfestanou b2t 61eny domdcnosti. Nicm6n6, jestli~e se takov6 osoby pot6 chystajf
opustit pfijfmajfcf stAt v pfim fen6 dob6, jejich v2sady a imunity trvajf a2 do doby
jejich odjezdu.

4. V pffpad6 smrti 6lena konzulnfho tiiadu jeho rodinnf pifslugnfci naddle
po~ivajf v3sad a imunit, kter6 jim byly poskytovny, a to a2 do doby, kdy opustf
piijfmajfcf stit nebo kdy vyprgf pfimfend doba k odjezdu.

5. Vyn~tf lena konzulmimno difadu z jurisdikce, kter6ho po~fvi ve vztahu k
dkonfim, je2 u~inf ph vfkonu sv2ch funkcf v dob6 pfisobenf v tifadu, zfistdv v
platnosti pro neomezenou dobu.

Cldnek 49
VZDAkNf SE V SAD A IMUNIT

1. Vysflajfcf stit se mfie vzddt kter~chkoli v2sad a imunit po~fvan3ch
dotentmi osobami v souladu s l6nky 36 a2 38 t~to timluvy. Vzdd.nf se musf b3t ve
vgech pffpadech v2slovn6 a musf b2t sd~leno pfijfmajfcimu stditu pfsemn6.

2. Jestli~e osoba zahdjf ffzenf ve v~ci, ve kter6 by mohla po~fvat vyn~tf z
jurisdikce poskytovan6 touto timluvou, nemfi~e se dovolivat vyn~tf z jurisdikce,
pokud jde o jakoukoli 2alobu navzdijem souvisejicf pifmo s hlavnf lalobou.

3. Vzddt se vyn~tf z jurisdikce ve v~cech ob~anskoprdivnch nebo sprdivnfch
neznamendi vzddit se imunity, pokud jde o vkon rozsudku. T6to imunity je nutno
pfsemn6 vzdfit se zvlig.

HLAVA V
OBECNA USTANOVENI

eldnek 50
DODRIOVANf Z.KONO A PRAVNfCH PkEDPISIC

1. Bez tijmy na v~saddich a imunitdich vgech osob po~fvajfcfch takov3ch v sad
a imunit podle t6to imluvy je jejich povinnostf dbdit zdkonfi a prfivnfch pfedpisfi
pfijimajfcfho stditu, v~etn6 dopravnfch pfedpisfi. Majf rovn62 povinnost nevmesovat
se do vniffnfch v~cf pfijfmajfclio stditu.

2. Konzulimf mfstnosti nebudou u~fvfiny k Oiielfim, kter6 by byly neslu-
6iteln6 s v3konem konzulirnfch funkcf.

eidnek 51
POJI§TP-Nf PROTI SKODAM

Dopravnf prostfedky, jejich! vlastnikem je konzulirnf tifad nebo jeho 61enov6
ijejich rodinni pffslugnfci, budou v souladu se z~ikony a prdivnfmi pfedpisy pfijfma-

jfcio stditu pojigt6ny proti gkodfim zpfssobenym tfetfm osobdm.

Cldnek 52
VKON KONZULkRNfCH FUNKCf DIPLOMATICKYMI MISEMI

1. Ustanoveni t6to dmluvy se vztahujf, pokud to souvislost dovoluje, rovnk
na vfkon konzulfimfch funkcf diplomatick2tmi misemi.
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2. Jm~na IenOj diplomatick mise pov~fen2?ch pracf v konzuldrnfch odd61e-
nfch nebojinak pov6fen2ch vfkonem konzuldnfch funkcf miseje nutno oznamovat
ministerstvu zahrani~nfch v6cf pfijfmajfcfho stitu nebo orginu ur~endmu tfmto mi-
nisterstvem.

3. Pi v2konu konzuimfch funkcf se mftle diplomatickdi mise obracet:

1) Na mfstni orginy konzulirnfo obvodu;

2) Na istffednf orginy pfijfmajicfho stitu, pokud je to dovoleno ztkony, pfed-
pisy a zvyklostmi pfijfmajfcfho stitu nebo pffslugn mi mezin.rodnfmi smlouvami.

4. V2sady a imunity 61enCi diplomatick6 mise uveden3ch v odstavci 2 tohoto
61nku se budou i naddile spravovat pravidly mezindrodnfho priva tfkajfcfmi se
diplomatick2ch styki.

Cldnek 53
VZTAH K VfDE9SKI9 (JMLUVP 0 KONZULARNfCH STYCICH

V otizkich, kter6 nejsou v3slovn6 upraveny touto iimluvou, se postupuje podle
pffslugn3ch ustanovenf Vfdefisk dmluvy o konzul nfch stycfch.

HLAVA VI
ZAVPRE6NA USTANOVENI

Cldnek 54
RATIFIKACE, VSTUP V PLATNOST A VYPOVP.6

1. Tato timluva podl6hi ratifikaci. Vym6na ratifika~nfch listin se uskute~nf v
Praze. Tato jimluva vstoupf v platnost tficdit6ho dne po dni v2m6ny ratifika~nfch
listin.

2. Tato timluva zfistane v platnosti ai do uplynutf gesti m6sfcfi ode dne, kdy
jedna ze smluvnich stran sd61f druh6 smluvnf stran6 v pfsemn6 form6 svflj timysl
Timluvu vypov6dt.

3. Dnem vstupu t6to dimluvy v platnost pozb2vi platnosti Konzuhirf
smIouva mezi Ceskoslovenskou republikou a Cfnskou lidovou republikou podep-
sand 7. kv6tna 1960.

DNO v Pekingu dne 5. zif 1988 ve dvou vyhotovenfch v 6esk6m a fnsk6m
jazyce, pfiem ob6 zn6nf majf stejnou platnost.

Za teskoslovenskou Za binskou
socialistickou republiku: lidovou republiku:

[Signed - Signe'l  [Signed - Signe 2

Signed by Bohuslav Chfioupek - Signd par Bohuslav Chhioupek.

2 Signed by Qian Qichen - Sign6 par Qian Qichen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SO-
CIALIST REPUBLIC AND THE CHINESE PEOPLE'S REPUBLIC

The Czechoslovak Socialist Republic and the Chinese People's Republic,

Guided by the common goal of maintaining, strengthening and deepening the
relations between them in a spirit of friendship and cooperation, on the basis of
respect for sovereignty, equality, mutual benefit and non-interference in internal
affairs,

Proceeding from an awareness of the need to update the Consular Treaty be-
tween the Czechoslovak Republic and the Chinese People's Republic signed by the
two countries at Prague on 7 May 1960,2

In the interest of further developing their consular relations with a view to
protecting the national rights and interests of the two States and the rights and
interests of their nationals,

Have decided to conclude this Convention and have agreed as follows:

CHAPTER I

DEFINITIONS

Article 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Convention the following expressions have the
meanings given below:

(1) "Consular post" means a consulate-general, a consulate, a vice-consulate
or a consular agency.

(2) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions.

(3) "Head of a consular post" means a person entrusted by the sending State
with the direction of a consular post.

(4) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted with the exercise of consular functions.

(5) "Consular employee" means any person who performs administrative or
technical work at a consular post.

(6) "Member of the service staff' means any person who performs service
work at a consular post.

(7) "Members of a consular post" means consular officers, consular em-
ployees and members of the service staff.

(8) "Member of the private staff" means a person employed in the private
service of a member of the consular post.

I Came into force on 5 July 1989, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Prague on 5 June 1989, in accordance with article 54 (l).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 209.
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(9) "Family members" means the spouse, children and parents of a member of
a consular post who live with him in a common household.

(10) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the
associated areas of land used exclusively for the purposes of the consular post,
irrespective of who their owner is.

(11) "Consular archives" means all papers, documents, correspondence, tele-
grams, books, seals, films, tape recordings, registers, codes, ciphers and card files of
a consular post, together with any items of equipment intended for their protection
and storage.

(12) "National of the sending State" means any individual who has the nation-
ality of the sending State and also bodies corporate where this comes into consider-
ation.

(13) "Vessel of the sending State" means any vessel navigating under the flag
of the sending State in accordance with its law, with the exception of warships.

(14) "Aircraft of the sending State" means any aircraft which is registered
in that State in accordance with its laws and legal provisions and which bears its
markings, with the exception of military aircraft.

CHAPTER II
CONSULAR RELATIONS IN GENERAL

Article 2
ESTABLISHMENT OF A CONSULAR POST

1. The sending State may establish a consular post in the territory of the

receiving State only with the consent of the latter State.

2. The seat of a consular post, its classification and the consular district, as
well as any changes therein, shall be determined by the sending State and shall be
subject to the consent of the receiving State.

3. Prior express consent of the receiving State shall also be required for the
establishment of an official constituent part of a consular post which is situated at a
locality other than the seat of the post.

Article 3
APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. The sending State shall transmit to the receiving State through the diplo-
matic channel the patent of appointment of the head of a consular post. The said
patent must indicate the full name, category and rank of the head of the consular
post, the seat of the consular post and the consular district.

2. Upon receipt of the patent of appointment of the head of a consular post,
the receiving State shall issue an exequatur as soon as possible. If it refuses to issue
an exequatur, it shall not be required to state the reasons for the refusal.

3. The head of a consular post may exercise his functions after the issuance of
the exequatur. Before obtaining the exequatur, he may exercise his functions provi-
sionally with the consent of the receiving State in accordance with the provisions of
this Convention.
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4. After the acceptance of the head of a consular post by the receiving State,
or after he has been given permission to exercise his functions provisionally, the
receiving State shall without delay inform the competent authorities of the consular
district and shall take all necessary steps to ensure that the head of the consular post
is able to exercise his functions and enjoy the rights, facilities, privileges and immu-
nities provided for in this Convention.

Article 4
TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS

OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. If the head of a consular post is unable for any reason to exercise his func-
tions or if his position is temporarily vacant, the sending State may designate a
consular officer of that post or of another consular post in the receiving State or a
member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State as
temporary head of the consular post. The sending State shall communicate to the
receiving State in advance the full name and previous assignment of the temporary
head of the consular post.

2. The temporary head of a consular post may provisionally act as the head of
the consular post and shall enjoy the same rights, facilities, privileges and immuni-
ties as are granted to the head of the consular post under this Convention.

3. A member of the diplomatic staff who has been designated as temporary
head of a consular post shall continue to enjoy diplomatic privileges and immunities.

Article 5
NOTIFICATION OF APPOINTMENT, ARRIVAL AND DEPARTURE

The sending State shall communicate to the competent authorities of the re-
ceiving State, in good time and in writing, the following particulars:

(1) The full names and assignments of the members of a consular post, their
arrival and their final departure or the termination of their functions, as well as any
changes in their functions during their service at the consular post;

(2) The full name, nationality, arrival and final departure of a family member
of a member of a consular post and the fact that any person becomes or ceases to be
such a family member of a member of the consular post;

(3) The full name of a member of the private staff, his nationality, the sub-
stance of his work, his arrival and his final departure and, where appropriate, his
entry into service and the termination of his service;

(4) The beginning and termination of the employment of a consular employee
or a member of the service staff of a consular post who is a national or permanent
resident of the receiving State.

Article 6
IDENTITY DOCUMENTS

The competent authorities of the receiving State shall, in accordance with their
own law, issue appropriate identity documents to the members of a consular post
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and their family members, with the exception of those persons who are nationals or
permanent residents of the receiving State.

Article 7
NATIONALITY OF THE MEMBERS OF A CONSULAR POST

AND OF THE PRIVATE STAFF

1. Only a national of the sending State who is not a permanent resident of the
receiving State may be a consular officer.

2. A person may be a consular employee or a member of the service staff or
of the private staff of a consular post if he is a national of the sending State, a
national of the receiving State or, subject to the consent of the receiving State, a
national of a third State.

Article 8
PERSONS DECLARED "NON GRATA"

1. The receiving State may at any time notify the sending State through the
diplomatic channel that a consular officer is persona non grata or that any other
member of a consular post is unacceptable. In such case the sending State shall
either recall the person concerned or terminate his functions at the consular post.

2. If the sending State fails to carry out within a reasonable time its obligation
under paragraph 1 of this article, the receiving State may, depending on the nature of
the case, either revoke the exequatur of the person concerned or cease to regard him
as a member of the consular post.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 this article the receiving State
shall not be required to inform the sending State of the reasons for its decision.

Article 9
TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER OF A CONSULAR POST

The functions of a member of a consular post shall come to an end inter alia:

(1) Upon notification by the receiving State to the sending State that the func-
tions of a member of the consular post have been terminated;

(2) Upon withdrawal of the exequatur;

(3) Upon notification by the receiving State to the sending State that the re-
ceiving State has ceased to regard him as a member of the consular post.

CHAPTER III

CONSULAR FUNCTIONS

Article 10
BASIC CONSULAR FUNCTIONS

Consular functions shall consist, in particular:

(1) In the protection of the rights and interests of the sending State and its
nationals in the receiving State;
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(2) In supporting the development of economic, commercial, scientific and
technical, cultural, educational and tourism relations between the sending State
and the receiving State and in other forms of the development of friendly relations
and cooperation between them;

(3) In monitoring by every legal means in the receiving State the situation in
the economic, commercial, scientific and technical, cultural, educational, tourism
and other areas and in providing the Government of the sending State with informa-
tion on the subject.

Article 11
FUNCTIONS IN MATTERS OF PERSONAL STATUS

1. A consular officer shall be entitled:

(1) To accept applications and declarations relating to nationality and to issue
appropriate documents;

(2) To register nationals of the sending State who are permanently or tempo-
rarily resident in his consular district;

(3) To register the birth and death of nationals of the sending State and to
handle certificates of birth and death;

(4) To solemnize marriages between nationals of the sending State and to
issue the appropriate documents relating thereto;

(5) To receive declarations relating to the family relationships of nationals of
the sending State and to handle documents concerning their personal status.

2. Upon request, the competent authorities of the receiving State shall, as
soon as possible, send to the consular post copies and extracts from the civil register
which relate to nationals of the sending State.

Article 12
PASSPORTS AND VISAS

A consular officer shall be entitled:
(1) To issue, renew, alter, cancel, revoke or withhold passports and other

travel documents of nationals of the sending State;

(2) To issue appropriate visas to persons who intend to travel to the sending
State or travel in transit through it, and also to alter such visas or terminate their
validity.

Article 13
NOTARIAL AND AUTHENTICATING FUNCTIONS

1. A consular officer shall be entitled to carry out the following functions at
the consular post, at the home of a national of the sending State or on board an
aircraft or vessel of the sending State, provided that such action is not contrary to
the laws and legal provisions of the receiving State:

(1) Receiving, recording, witnessing, translating and authenticating docu-
ments of nationals of the sending State, provided that they are not documents which
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establish or transfer the right to immovable property in the territory of the receiving
State;

(2) Recording, authenticating or accepting for safe keeping wills or other
documents relating to unilateral legal actions taken by nationals of the sending State
in accordance with the laws of their country;

(3) Authenticating the signatures of nationals of the sending State;

(4) Authenticating signatures and seals on documents issued by authorities of
the sending State or of the receiving State and witnessing copies or translations of
the said documents or extracts from them;

(5) Authenticating certificates of origin and commercial invoices of merchan-
dise exported from the receiving State or documents similar thereto;

(6) Performing other notarial functions entrusted to them by the sending
State.

2. For the purposes of use in the receiving State, documents drawn up,
witnessed or authenticated by a consular officer in accordance with the provisions
of paragraph 1 of this article shall have the same legal validity as documents drawn
up, witnessed or authenticated by the competent authorities of the receiving State.

Article 14
ASSISTANCE TO NATIONALS OF THE SENDING STATE

A consular officer shall be entitled to receive or accept for temporary safe
keeping money, valuables and documents of nationals of the sending State and other
movable property owned by them, provided that such action is not contrary to the
laws and legal provisions of the receiving State.

Article 15
COMMUNICATION WITH NATIONALS OF THE SENDING STATE

1. A consular officer shall have the right to communicate with any national of
the sending State in the consular district and to have access to him. Nationals of the
sending State shall have the same right with regard to communication with consular
officers of the sending State and access to them.

2. The competent authorities of the receiving State shall, as soon as possible
but not later than within seven days, inform the consular post of cases in which a
national of the sending State has been detained, arrested or deprived of his freedom
in any other way within its consular district by those authorities. Similarly, the
aforementioned authorities shall immediately deliver any communication addressed
to the consular post by such a national. The said authorities must immediately in-
form the person concerned of the rights he has in accordance with this provision.

3. A consular officer shall have the right to visit a national of the sending State
who has been detained, arrested or deprived of his freedom in any other way, in
order to speak with him or communicate with him and in order to provide legal
assistance to him. The competent authorities of the receiving State shall make it
possible for the consular officer to visit the said national as soon as possible, but not
later than 15 days after the submission of a request.
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4. A consular officer shall have the right to visit a national of the sending State
who is serving a sentence of deprivation of freedom for having committed a criminal
offence.

5. In the performance of the functions referred to in this article, the consular
officer shall be required to comply with the relevant laws and legal provisions of
the receiving State. The implementation of such laws and legal provisions of the
receiving State may not, however, restrict the exercise of the rights referred to in this
article.

Article 16
GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

1. The competent authorities of the receiving State shall inform the consular
post in writing if a guardian or curator is needed in the consular district for a national
of the sending State (including minor nationals) who has no capacity or has limited
capacity to act on his own behalf.

2. The consular officer shall be entitled, to the extent permitted by the laws
and legal provisions of the receiving State, to protect the rights and interests of
nationals of the sending State (including minor nationals) who have no capacity or
have limited capacity to act on their own behalf and, where necessary, recommend
a guardian or curator for the persons concerned, supervise actions relating to the
guardianship or curatorship and also assume the care of the aforementioned na-
tionals.

Article 17
REPRESENTATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE BEFORE THE COURTS

AND OTHER AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

1. In accordance with the legal provisions of the receiving State, a consular
officer shall have the right to represent, or take steps to ensure proper representation
for, nationals of the sending State before the courts or other authorities of the re-
ceiving State in cases in which, by reason of absence or for other reasons, the said
nationals are unable to assume in good time the defence of their rights and interests.

2. The representation in accordance with paragraph 1 of this article shall ter-
minate as soon as the represented person appoints his own representative or himself
undertakes the defence of his rights and interests.

Article 18
FUNCTIONS IN MATTERS OF SUCCESSION

1. The competent authority of the receiving State shall notify the consular
post as soon as possible if it learns of the death of a national of the sending State in
the receiving State and shall transmit to it the death certificate or any other docu-
ment attesting to the death and shall deliver to it any available information con-
cerning the estate, the heirs and the will as soon as such information is at its disposal.

2. If a deceased national of the sending State leaves property in the receiving
State and if neither an heir nor the executor of the will is present in the receiving
State, the competent authorities of the receiving State shall without delay deliver to
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the consular post the relevant information concerning the property, including any
property of the deceased national which is situated in a third State.

3. In the case referred to in paragraph 2 of this article, the competent authority
of the receiving State shall notify the consular post of the sending State of the
measures taken for the safeguarding and administration of the estate left in the
territory of the receiving State by the deceased national of the sending State. The
consular officer may, direct or through an authorized representative, provide assist-
ance in taking steps to ensure the rights of nationals of the sending State to the
estate. The consular officer shall have the right to be present at the inventorying and
sealing of the said property by the competent authorities of the receiving State.

4. If a national of the sending State who is entitled in the receiving State as an
heir or legatee to inherit or receive property or a bequest from a testator of any
nationality and is not present in the territory of the receiving State, the competent
authorities of the receiving State shall notify the consular post of such acquisition of
an inheritance, property or bequest by the said national.

5. In a case in which a national of the sending State has a right or asserts a
claim to the inheritance of property in the receiving State and neither he nor his
representative is able to be present at the succession proceedings, a consular officer
shall be entitled, either direct or through a person authorized by him, to represent
the national before a court or other competent authority of the receiving State.

6. A consular officer shall be entitled to receive in the receiving State, on
behalf of a national of the sending State who is not a permanent resident of the
receiving State, any inheritance or bequest to which the said national is entitled after
the payment of all debts, all inheritance or bequest duties and all taxes and shall
deliver the said inheritance or bequest to that national.

7. If a national of the sending State who is not a permanent resident of the
receiving State dies during his temporary stay in the receiving State or while travel-
ling in transit through it and no relative or lawful representative of the said national
is present in the receiving State, a consular officer shall be entitled to take charge of
all documents, money and personal effects which belonged to the deceased national
in order that he may deliver them to the deceased national's heir, the executor of his
will or other persons entitled to receive the property.

Article 19
ASSISTANCE TO VESSELS OF THE SENDING STATE

1. A consular officer shall be entitled to provide assistance to vessels of the
sending State which are in the internal waters or the territorial sea of the receiving
State and to the masters and crew members of such vessels, and also:

(1) To go on board the vessel after it has been granted entry into the port and
interview the master or a member of the crew concerning matters relating to the
vessel, its cargo and its voyage;

(2) To proceed, without affecting the jurisdiction of the competent author-
ities of the receiving State, to investigate any occurrence that took place during the
voyage;

(3) To settle disputes between the master and the crew;
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(4) To receive visits from the master or members of the crew and, where
necessary, take steps to ensure medical care for them or make arrangements for their
repatriation;

(5) To receive, verify, draw up, sign or authenticate documents relating to the
vessel, its cargo and its voyage;

(6) To handle other matters relating to the vessel which are entrusted to him
by the competent authorities of the sending State.

2. The authorities of the receiving State shall, at the request of the consular
officer, provide necessary assistance.

3. The master of the vessel or members of the crew may communicate with
the consular officer and may visit the consular post even without special permission,
provided that such action is not contrary to the laws and legal provisions of the
receiving State relating to port administration and alien matters.

Article 20
PROTECTION IN THE EVENT OF ENFORCEMENT MEASURES

AGAINST A VESSEL OF THE SENDING STATE

1. If the courts or other competent authorities of the receiving State intend to
take enforcement measures or to undertake an official investigation in respect of or
on board a vessel of the sending State, they shall notify the consular post in advance,
in order to enable the consular officer or his representative to be present at the time
when the measures are taken. If the matter is urgent or if the consular officer is
unable for other reasons to be present, a detailed report concerning the carrying out
of the said measures must be sent to him.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply mutatis mutandis
to any similar measure taken by the competent authorities of the receiving State on
shore against the master or members of the crew.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to rou-
tine inspections carried out by the competent authorities of the receiving State in the
case of customs, health or frontier control or port administration.

4. The competent authorities of the receiving State shall not, except at the
request or with the consent of the master or of the consular officer, interfere in the
internal affairs of a vessel of the sending State, provided that the tranquillity, secu-
rity and public order of the receiving State are not affected.

Article 21
ASSISTANCE TO VESSELS OF THE SENDING STATE

IN CASE OF ACCIDENT

1. If a vessel of the sending State suffers an accident in the internal waters or
in the territorial sea of the receiving State, the competent authorities of the receiving
State shall transmit a report to the consular post without delay and shall inform it of
what measures have been taken for the protection of the vessel, the persons on
board, the cargo of the vessel and other property.

2. A consular officer shall be entitled to take measures for the provision of
assistance to any vessel of the sending State, its crew and its passengers in the event
of an accident and, in that connection, to request assistance from the competent
authorities of the receiving State. The competent authorities of the receiving State
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shall provide the consular officer with the necessary assistance in arranging and
carrying out the necessary measures.

3. If a wrecked vessel of the sending State or its merchandise or cargo is found
in the vicinity of the coast of the receiving State or is brought to a port of the
receiving State and if neither the master, the owner or the operator of the vessel nor
any representative of the shipping company or its insurance company is present, or
if none of them is able to take measures for their protection or to take further action
in connection with them, the competent authorities of the receiving State shall trans-
mit a report to the consular post as soon as possible. A consular officer may take
appropriate measures on behalf of the owner or operator of the vessel.

4. If a wrecked vessel belongs to a third State, the provisions of paragraph 3
of this article shall also apply to any cargo which belongs to the sending State or to
any national of that State and is situated on board the aforementioned vessel and
which is found in the vicinity of the coast of the receiving State or is brought to a
port of that State.

5. A wrecked vessel of the sending State and its cargo and merchandise shall
not be subject to customs duties or any similar charges of the receiving State, pro-
vided that they are not unloaded for sale or use in the latter State.

Article 22
AIRCRAFT OF THE SENDING STATE

The provisions of articles 19 to 21 of this Convention shall apply mutatis mu-
tandis to aircraft of the sending State.

Article 23
SERVICE OF DOCUMENTS AND PROCESSING OF REQUESTS

A consular officer shall be entitled to serve judicial and non-judicial documents
or process requests or authorizations to produce evidence on behalf of a court of the
sending State in accordance with the international agreements in force or, where no
such international agreements exist, in any other manner which is in keeping with
the laws and legal provisions of the receiving State.

Article 24
EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

1. A consular officer shall exercise his functions solely within the consular
district. With the consent of the receiving State, he may also exercise his functions
outside the consular district.

2. A consular officer may exercise other consular functions which are en-
trusted to him by the sending State but are not established by this Convention if the
receiving State agrees thereto in advance.

Article 25
COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

A consular officer may, in the performance of his functions, apply to the com-
petent local authorities of the consular district. Where necessary, he may apply to
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the competent central authorities of the receiving State to the extent permitted by
the laws and legal provisions of the receiving State and by the usual practice of the
receiving State, or by the relevant international agreements.

CHAPTER IV
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 26
FACILITIES GRANTED TO A CONSULAR POST

1. The receiving State shall grant full facilities for the exercise of the functions
of a consular post.

2. The receiving State shall treat the members of a consular post with proper
respect and shall take the necessary measures to facilitate the performance of the
functions of the members of the consular post and shall guarantee their rights, facil-
ities, privileges and immunities as established in this Convention.

Article 27
ACQUISITION OF OWNERSHIP, LEASING

AND USE OF CONSULAR PREMISES

1. The sending State shall have the right, within the limits of the laws and legal
provisions of the receiving State:

(1) To purchase, lease or otherwise acquire buildings or parts of buildings and
the land appertaining to them for use as consular premises and residences of mem-
bers of the consular post, with the exception of the residences of those members of
the consular post who are nationals or permanent residents of the receiving State;

(2) To erect buildings with the consent of the receiving State or to repair
buildings.

2. The receiving State shall provide assistance to the sending State in the
acquisition of consular premises and, where necessary, in the acquisition of suitable
residences for members of its consular post.

3. In the exercise of the right referred to in paragraph 1 of this article, the
sending State shall not be exempt from the obligation to comply with those laws and
legal provisions of the receiving State and those measures adopted by local author-
ities which relate to building sites, construction and territorial planning.

Article 28
USE OF THE STATE FLAG AND COAT OF ARMS

1. The sending State shall have the right to affix to the consular premises its
State coat of arms and the designation of the consular post in the languages of the
sending State and the receiving State.

2. The sending State shall have the right to fly its State flag from the consular
premises, the residence of the head of a consular post and the means of transport
used in the performance of his official functions.

3. In the exercise of a right provided for in this article, the sending State shall
give due regard to the laws, legal provisions and customs of the receiving State.

Vol. 1544, 1-26795



348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1989

Article 29
INVIOLABILITY OF CONSULAR PREMISES AND OF THE RESIDENCES

OF CONSULAR OFFICERS

1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of the receiving
State may not enter the consular premises without the permission of the head of the
consular post or of the head of the diplomatic mission of the sending State in the
receiving State or of a person authorized by either of them.

2. The receiving State shall take all necessary measures for the protection of
the consular premises against any attack or damage and for the prevention of any
violation of the tranquillity of the consular post or any impairment of its dignity.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall also apply to the
residences of consular officers.

Article 30
EXEMPTION OF THE CONSULAR PREMISES FROM REQUISITION

The consular premises, their equipment, the property of the consular post and
its means of transport shall not be subject to any form of requisition.

Article 31
INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they may be
found.

Article 32
FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall grant and protect the freedom of communication
of a consular post for all official purposes. In communicating with the Government,
diplomatic missions or other consular posts of the sending State, the consular post
may use all suitable means of communication, including messages in code or cipher,
diplomatic or consular couriers and diplomatic or consular bags. The consular post
may, however, establish and use a radio transmitter only with the consent of the
receiving State.

2. In respect of the use of public means of communication, the rates applica-
ble to a consular post shall be the same as those applicable to a diplomatic mission.

3. The official correspondence of a consular post shall be inviolable. Consular
bags may not be opened or detained. Consular bags must be provided with a visible
external marking of their nature and may not contain anything other than official
correspondence, official documents and articles intended for official use.

4. A consular courier must be furnished with an official document indicating
his status and the number of consular bags. He shall enjoy the same rights, facilities,
privileges and immunities in the receiving State as are enjoyed by a diplomatic
courier.

5. Consular bags may be entrusted to the captain of an aircraft or the master
of a vessel of the sending State. The captain or master must be furnished with an
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official document indicating the number of consular bags. He shall not, however, be
regarded as a consular courier. By agreement with the competent authorities of the
receiving State, a member of a consular post may directly and freely receive consu-
lar bags from him or deliver them to him.

Article 33
CONSULAR CHARGES AND FEES

1. A consular post may, in the territory of the receiving State, collect for
consular activities such charges and fees as are established by the laws and legal
provisions of the sending State.

2. The charges and fees referred to in paragraph 1 of this article and receipts
relating to their payment shall be exempt from all taxes and charges in the receiving
State.

Article 34
FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to the laws and legal provisions of the receiving State concerning areas
entry into which is prohibited or limited for reasons of State security, the receiving
State shall guarantee freedom of movement and travel in its territory to all members
of a consular post.

Article 35
INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS

The person of a consular officer shall be inviolable. A consular officer may not
be detained or arrested, and his personal freedom may not be limited in any other
manner. The receiving State shall take all necessary measures to prevent any attack
against [his] freedom and dignity.

Article 36
EXEMPTION OF CONSULAR OFFICERS FROM JURISDICTION

1. A consular officer shall be exempt from the criminal jurisdiction of the
receiving State. He shall also be exempt from the civil and administrative jurisdic-
tion of the receiving State with the exception of the following proceedings:

(1) Those instituted by a third party and relating to damage arising in the
receiving State from an accident caused by a vehicle, vessel or aircraft;

(2) Those relating to private immovable property in the receiving State unless
it is owned by the consular officer as a representative of the sending State and for
the purposes of the consular post;

(3) Those relating to succession in which the consular officer participates as a
private person;

(4) Those relating to a profession or a business activity carried on in the re-
ceiving State outside of his official functions.

2. The receiving State shall not take enforcement measures in cases other than
those referred to in paragraph 1 of this article. If the receiving State takes enforce-
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ment measures in the cases referred to in paragraph 1 of this article, the inviolability
of the persons or residences of the consular officers may not be infringed.

Article 37
EXEMPTION OF CONSULAR EMPLOYEES FROM JURISDICTION

1. Consular employees shall not be subject to the criminal jurisdiction of the
receiving State. Consular employees and members of the service staff of a consular
post shall not be subject to the civil and administrative jurisdiction of the receiving
State where the performance of their official functions is concerned.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply to
civil proceedings:

(a) Arising out of a contract concluded by the consular employee which he did
not conclude explicitly or patently as a representative of the sending State, or

(b) Instituted by a third party in the event of damage arising in the receiving
State out of an accident caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 38
OBLIGATION TO TESTIFY

1. A consular officer shall not be required to give evidence as a witness.

2. A consular employee and a member of the service staff may be called upon
to appear as a witness during a judicial or administrative proceeding in the receiving
State. With the exception of the cases referred to in paragraph 3 of this article, they
may not refuse to testify.

3. A consular employee and a member of the service staff shall not have the
obligation to testify concerning matters connected with the performance of their
official duties, nor to submit official correspondence and documents relating to such
matters. They shall have the right to refuse to testify as professional experts on the
laws and legal provisions of the sending State.

4. The competent authorities of the receiving State which demand testimony
from a consular employee or a member of the service staff shall not interfere with
the performance of their official duties. Where possible, they may take such testi-
mony at the residences of the aforementioned persons or at the consular premises
or may take declarations in written form from them.

Article 39
EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND OBLIGATIONS

A member of a consular post shall be exempt in the receiving State from per-
sonal services of every kind, public services and military obligations.

Article 40
EXEMPTION FROM ALIEN REGISTRATION AND RESIDENCE PERMITS

A consular officer and a consular employee shall be exempt from all obligations
imposed by the laws and legal provisions of the receiving State and relating to alien
registration and residence permits.
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Article 41
EXEMPTION OF PROPERTY FROM TAXATION

1. The receiving State shall exempt from all State, regional or local taxes and
charges:

(1) The consular premises and the residences of members of a consular post
which were acquired on behalf of the sending State and the transactions or contracts
relating thereto;

(2) Movable property, including consular equipment and means of transport,
which is owned or used by the consular post and devoted exclusively to consular
purposes.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to:

(1) Payments collected for the performance of specific services;

(2) Taxes which, in accordance with the laws and legal provisions of the re-
ceiving State, are to be paid by persons entering into contractual relationships with
the sending State.

Article 42
EXEMPTION OF MEMBERS OF A CONSULAR POST FROM TAXATION

1. Consular officers and consular employees shall be exempt from all State,
regional or local taxes and charges of the receiving State, whether imposed on per-
sons or on goods, with the exception of:

(1) Indirect taxes which are customarily included in the cost of goods or
services;

(2) Taxes and charges on private immovable property in the territory of the
receiving State, unless they are owned or leased on behalf of the sending State for
the purposes of the consular post;

(3) Estate or inheritance taxes and taxes on the transfer of property, subject
to the provisions of article 46 of this Convention;

(4) Taxes and charges on private income other than income received for the
fulfilment of service obligations in the receiving State;

(5) Payments collected for the provision of specific services;

(6) Registration, judicial, document, mortgage and stamp taxes, with the
exception of taxes relating to immovable property which is owned or leased on
behalf of the sending State for the purposes of the consular post.

2. Members of the service staff shall be exempt in the receiving State from
taxes and charges on the salary which they receive for their services at the consular
post.

3. Members of a consular post who employ persons whose salary or pay is not
exempt from income taxes in the receiving State must fulfil the obligations imposed
by the laws and orders of the receiving State on employers in connection with the
collection of income taxes.
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Article 43
EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTIONS

1. The receiving State shall, in accordance with its laws and legal provi-
sions, permit import and shall grant exemption from all customs duties, taxes and
related payments, with the exception of payments for storage, transport and similar
services:

(1) In the case of articles and means of transport intended for the consulate's
official use;

(2) In the case of articles, including motor vehicles, intended for a consular
officer's personal use;

(3) In the case of articles, including motor vehicles, imported at the time of
consular employees' first arrival at the consular post and intended for their personal
use.

2. The articles referred to in items (2) and (3) of paragraph 1 of this article may
not exceed the quantity necessary for direct consumption by the persons concerned.

3. The personal baggage of a consular officer shall be exempt from inspection.
It may be inspected by the competent authorities of the receiving State only if there
is serious reason to believe that they contain articles other than those referred to in
item (2) of paragraph 1 of this article or articles whose import or export is prohibited
by the laws and legal provisions of the receiving State, or to which its laws regarding
quarantine are applicable. Such inspection must be carried out in the presence of the
consular officer or his representative.

Article 44
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF FAMILY MEMBERS

The family members of a consular officer, a consular employee and a member
of the service staff shall enjoy the privileges and immunities which a consular offi-
cer, a consular employee or a member of the service staff respectively enjoys in
accordance with the provisions of this Convention.

Article 45
PERSONS NOT ENJOYING PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Consular employees and members of the service staff who are nationals or
permanent residents of the receiving State or who are engaged in a private gainful
occupation in the receiving State shall not enjoy the privileges and immunities
granted under this Convention, with the exception of article 38, paragraph 3, of this
Convention.

2. Family members of a member of a consular post who are nationals or per-
manent residents of the receiving State or who are engaged in a private gainful
occupation in the receiving State shall not enjoy the privileges and immunities
granted under this Convention.

3. Members of the private staff shall not enjoy the privileges and immunities
granted under this Convention.
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Article 46
ESTATE LEFT BY A MEMBER OF A CONSULAR POST

In the event of the death of a member of a consular post or of a family member,
the receiving State shall:

(1) Permit the export of the movable property of the deceased, with the excep-
tion of articles which were acquired by the deceased in the territory of the receiving
State and whose export was prohibited at the time of his death;

(2) Not collect any State, regional or local estate or inheritance taxes or taxes
on the transfer of property, provided that the property concerned is movable prop-
erty which was in the territory of the receiving State solely as a result of the presence
of the deceased in that State as a member of a consular post or as a family member
of a member of a consular post.

Article 47
EXEMPTION FROM SOCIAL INSURANCE

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, members of a con-
sular post shall, where the services they perform for the sending State are con-
cerned, be exempt, together with their family members, from the provisions relating
to social insurance which are in force in the receiving State.

2. The exemption referred to in paragraph 1 of this article shall also apply to
members of the private staff who are employed solely by the members of a consular
post, subject to the following conditions:

(1) That they are not nationals or permanent residents of the receiving State;

(2) That they are subject to the provisions on social insurance which are in
force in the sending State or in a third State.

3. Members of a consular post who employ persons to whom the exemption
referred to in paragraph 2 of this article does not apply must fulfil the obligations
imposed on employers by the social-insurance provisions of the receiving State.

4. The exemption referred to in paragraphs 1 and 2 of this article shall not
preclude voluntary participation in the social-insurance system of the receiving
State, provided that participation in it is permitted by that State.

Article 48
BEGINNING AND END OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. A member of a consular post shall enjoy the privileges and immunities
granted under this Convention from the moment when he arrives in the territory of
the receiving State in order to assume his functions or, if he is already in the territory
of the receiving State, from the moment when he arrives at the consular post to
exercise his official functions.

2. Family members of a member of a consular post shall enjoy the privileges
and immunities granted under this Convention from the date on which the said
member of the consular post enjoys the privileges and immunities or, if they arrive
in the territory of the receiving State or become family members at a later time, from
the date on which they arrive in the territory of the receiving State or from the date
on which they become such family members.
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3. If a member of a consular post terminates the performance of his official
functions, his privileges and immunities and the privileges and immunities of his
family members shall end upon departure from the receiving State or upon the
expiry of an appropriate time-limit for departure. The privileges and immunities of
family members of a member of a consular post shall end when the family members
cease to be members of his household. Nevertheless, if such persons are thereafter
preparing to leave the receiving State within an appropriate time-limit, their priv-
ileges and immunities shall continue until the time of their departure.

4. In the event of the death of a member of a consular post, his family mem-
bers shall continue to enjoy the privileges and immunities granted to them until such
time as they leave the receiving State or as an appropriate time-limit for their depar-
ture expires.

5. The exemption of a member of a consular post from jurisdiction which he
enjoys in connection with acts he carries out in connection with the performance of
his functions during the time of his activities at the post shall remain valid for an
unlimited time.

Article 49
WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive any privileges or immunities granted to the
persons concerned in accordance with articles 36 to 38 of this Convention. The
waiver must in all cases be explicit and must be communicated in writing to the
receiving State.

2. If a person institutes proceedings in a matter in which he could have
enjoyed the exemption from jurisdiction granted under this Convention, he may not
claim exemption from jurisdiction in connection with any counter-complaint
directly related to the main complaint.

3. A waiver of exemption from jurisdiction in civil or administrative matters
shall not constitute a waiver of immunity with respect to the enforcement of a
judgement. Such immunities must be waived separately in writing.

CHAPTER V

GENERAL PROVISIONS

Article 50
COMPLIANCE WITH LAWS AND LEGAL PROVISIONS

1. Without prejudice to the privileges and immunities of all persons enjoying
such privileges and immunities in accordance with this Convention, it shall be
their obligation to comply with the laws and legal provisions of the receiving State,
including traffic regulations. They shall also have the obligation not to interfere in
the internal affairs of the receiving State.

2. The consular premises shall not be used for purposes which would not be
consistent with the exercise of consular functions.
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Article 51
INSURANCE AGAINST DAMAGE

The means of transport owned by the consular post or by its members or mem-
bers of their families shall, in accordance with the laws and legal provisions of the
receiving State, be insured against damage caused to third parties.

Article 52
EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY DIPLOMATIC MISSIONS

1. The provisions of this Convention shall, in so far as the context permits,
apply likewise to the exercise of consular functions by diplomatic missions.

2. The names of the members of a diplomatic mission who are entrusted with
work at the mission's consular departments or otherwise entrusted with the exercise
of the mission's consular functions must be reported to the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State or to a body designated by that Ministry.

3. In the exercise of consular functions, the diplomatic mission may apply:

(1) To the local authorities of the consular district;

(2) To the central authorities of the receiving State, provided that this is per-
mitted by the laws, legal provisions and customs of the receiving State or by relevant
international agreements.

4. The privileges and immunities of members of the diplomatic mission who
are referred to in paragraph 2 of this article shall continue to be governed by the rules
of international law relating to diplomatic relations.

Article 53
COMPLIANCE WITH THE VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS

In matters not explicitly regulated by this Convention, the procedure followed
shall conform to the provisions of the Vienna Convention on Consular Relations.'

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 54
RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

1. This Convention is subject to ratification. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Prague. This Convention shall enter into force on
the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of ratification.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which either of the Contracting Parties communicates in writing to the
other Contracting Party its intention to denounce the Convention.

3. On the date of the entry into force of this Convention, the Consular Treaty
between the Czechoslovak Republic and the Chinese People's Republic signed on
7 May 1960 shall cease to have effect.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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DONE at Beijing on 5 September 1988, in duplicate in the Czech and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

[BOHUSLAV CH 40UPEK]

For the Chinese
People's Republic:

[QIAN QICHEN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIREI ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE

La R6publique socialiste tch6coslovaque et la R6publique populaire de Chine,

Guid6es par l'objectif commun de maintenir, d6velopper et approfondir les
liens d'amiti6 et de coop6ration qui les unissent, sur la base du respect de la sou-
verainet6, de 1'6galit6, de leurs int~rts mutuels et de la non-ing~rence dans les af-
faires int6rieures,

Conscientes de la n6cessit6 de mettre A jour la Convention consulaire entre la
R6publique socialiste tch6coslovaque et la R6publique populaire de Chine sign6e
Prague, par les deux pays, le 7 mai 19602,

D6sireuses de d6velopper encore davantage leurs relations consulaires en vue
de prot6ger les droits et les int6rets nationaux des deux Etats ainsi que les droits et
int6rts de leurs ressortissants,

Ont d6cid6 de conclure la prdsente Convention et sont convenues de ce qui
suit

TITRE I

DE'FINITIONS

Article premier
DKIFINITIONS

Aux fins de la prdsente Convention, les expressions suivantes s'entendent de la
mani~re suivante:

1) <, Poste consulaire >>: un consulat g6n6ral, un consulat ou une chancellerie
ou une agence consulaire.

2) « Circonscription consulaire>: le territoire attribu6 .un poste consulaire
pour 1'exercice des fonctions consulaires.

3) << Chef d'un poste consulaire > : une personne charg6e par l'Etat d'envoi
d'assumer la direction d'un poste consulaire.

4) « Fonctionnaire consulaire : toute personne, y compris le chef d'un poste
consulaire, charg~e d'exercer des fonctions consulaires.

5) << Employ6 consulaire >> : toute personne employ6e dans les services admi-
nistratifs ou techniques d'un poste consulaire.

6) « Membre du personnel de service > : toute personne affect6e au service
domestique d'un poste consulaire.

7) < Membres d'un poste consulaire > : fonctionnaires consulaires, employ6s
consulaires et membres du personnel de service.

I Entrde en vigueur le 5 juillet 1989, soit le trenti~me jour ayant suivi I'6change des instrunments de ratification, qui
a eu lieu A Prague le 5 juin 1989, conformnment au paragraphe I de l'article 54.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 402, p. 209.
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8) < Membre du personnel priv6 : une personne employ6e au service priv6
d'un membre du poste consulaire.

9) « Membres de la famille >> : le conjoint, les enfants et parents d'un membre
d'un poste consulaire vivant au foyer de celui-ci.

10) " Locaux consulaires > "les bdtiments ou parties de bAtiments et terrains
attenants qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s exclusivement aux fins du
poste consulaire.

11) <Archives consulaires : tous papiers, documents, toute correspon-
dance, tous t616grammes, livres, sceaux, films, rubans magn6tiques, registres, mat6-
riel du chiffre et fichiers d'un poste consulaire et tous matdriels destin6s A les pro-
t6ger et At les conserver.

12) « Ressortissant de l'Etat d'envoi : toute personne ayant la nationalit6 de
'Etat d'envoi ainsi que les personnes morales, le cas 6ch6ant.

13) « Navire de l'Etat d'envoi : tout navire autre que militaire battant pavil-
Ion de l'Etat d'envoi, conform6ment A la l6gislation de celui-ci.

14) « A6ronef de l'Etat d'envoi : tout a6ronef autre que militaire immatri-
cul6 dans cet Etat conform6ment A sa 16gislation et A ses dispositions 16gales, et qui
porte ses marques.

TITRE II
RELATIONS CONSULAIRES EN GENERAL

Article 2
ETABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE

1. L'Etat d'envoi ne peut 6tablir un poste consulaire sur le territoire de l'Etat
de r6sidence qu'avec le consentement de celui-ci.

2. Le siege d'un poste consulaire, sa classe et sa circonscription, ainsi que
toutes modifications 6ventuelles t ceux-ci, sont fix6s par le pays d'envoi et soumis
au consentement de l'Etat de rsidence.

3. Le consentement pr6alable de l'Etat de r6sidence, explicitement formul6,
est 6galement requis pour l'6tablissement d'un bureau faisant officiellement partie
int6grante d'un poste consulaire situ6 dans une localit6 autre que le siege du poste.

Article 3
NOMINATION ET ACCEPTATION D'UN CHEF D'UN POSTE CONSULAIRE

1. L'Etat d'envoi transmet par voie diplomatique iA l'Etat de r6sidence la com-
mission consulaire du chef de poste oi seront indiqu6s les noms et pr6noms, la
classe et le rang du chef du poste consulaire ainsi que le siege et la circonscription
consulaire du poste.

2. Dis r6ception de la commission portant nomination du chef d'un poste
consulaire, l'Etat de r6sidence accorde un exequatur dans les meilleurs d6lais. S'il
se refuse At le faire, il n'est pas tenu d'en indiquer les motifs.

3. Le chef d'un poste consulaire peut exercer ses fonctions d~s que
l'exequatur est accord6. Avant l'obtention de l'exequatur, le chef du poste consu-
laire peut exercer ses fonctions A titre provisoire avec le consentement de l'Etat de
r6sidence, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.
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4. Ds qu'un chef de poste consulaire est acceptd par i'Etat de r6ception ou
des qu'il a 6t6 autoris6 A exercer ses fonctions A titre provisoire, I'Etat de rdsidence
en informe sans d61ai les autorit6s comp6tentes de la circonscription consulaire et
prend toutes les mesures n6cessaires pour que le chef du poste consulaire puisse
s'acquitter des devoirs de sa charge et jouir des droits, facilit6s, privileges et immu-
nit6s pr6vus par la pr6sente Convention.

Article 4
EXERCICE PROVISOIRE DE SES FONCTIONS

PAR LE CHEF D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef d'un poste consulaire est empAch6 pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si sa nomination n'est pas encore officielle, l'Etat d'envoi
peut charger un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire
dans l'Etat de r6sidence ou un membre du personnel diplomatique de sa mission
diplomatique dans cet Etat d'exercer A titre provisoire les fonctions de chef dudit
poste consulaire. L'Etat d'envoi aura communiqu6 ant6rieurement A l'Etat de r6si-
dence les noms et pr6noms et l'affectation pr6c6dente de la personne qui exercera
les fonctions de chef du poste consulaire A titre provisoire.

2. Le chef de poste consulaire affect6 A titre provisoire pourra exercer pen-
dant un certain temps les fonctions de chef du poste consulaire et jouira des m~mes
droits, facilit6s, privileges et immunit6s que ceux qui sont conf6r6s A un chef de
poste consulaire en vertu de la pr6sente Convention.

3. Le membre du personnel diplomatique nomm6 A titre provisoire chef d'un
poste consulaire continuera A jouir des privileges et immunit6s diplomatiques.

Article 5
NOTIFICATION DES NOMINATIONS, ARRIV9ES ET DESPARTS

L'Etat d'envoi notifie par 6crit en temps utile aux autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence les donn6es suivantes :

1) Les noms et pr6noms des membres du poste consulaire et les postes
auxquels ils ont 6t6 affect6s auparavant, leur arriv6e et leur d6part d6finitif ou la
cessation de leurs fonctions ainsi que tous changements qui pourraient intervenir
pendant l'exercice des fonctions desdits membres du poste consulaire;

2) Les noms et pr6noms, la nationalit6, l'arriv6e et le d6part d6finitif des mem-
bres de la famille des membres du poste consulaire et le fait que telle ou telle per-
sonne devient ou cesse d'6tre un membre de cette famille;

3) Les noms et prdnoms des membres du personnel priv6, leur nationalit6, la
nature de leur travail, leur arriv6e et leur d6part d6finitif et, le cas 6ch6ant, leur entr6e
en service et la cessation de celui-ci;

4) L'entr6e en fonction et la cessation du service des employ6s consulaires ou
des membres du personnel de service d'un poste consulaire qui sont des ressortis-
sants ou des r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 6
DOCUMENTS D'IDENTIT9

Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence d6livrent, conform6ment A
leur 16gislation, des documents d'identit6 appropri6s aux membres d'un poste con-
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sulaire et aux membres de la famille de ceux-ci, sauf s'il s'agit de ressortissants ou
de r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 7
NATIONALITt DES MEMBRES ET DU PERSONNEL PRIVE D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas r6sident permanent
dans l'Etat de r6sidence peut 8tre fonctionnaire consulaire.

2. Ne peut devenir employ6 consulaire ou membre du personnel de service ou
du personnel priv6 d'un poste consulaire qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi, un
ressortissant de l'Etat de r6sidence ou, sous r6serve du consentement de l'Etat de
r6sidence, un ressortissant d'un Etat tiers.

Article 8
PERSONNES DECLAREES << PERSONAE NON GRATAE >>

1. L'Etat de r6sidence peut tout moment notifier A l'Etat d'envoi, par les
voies diplomatiques, qu'un fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que
tout autre membre du poste consulaire est ind6sirable. Dans ce cas, l'Etat d'envoi
rappellera la personne en cause ou mettra fin aux fonctions qu'elle exerce au poste
consulaire.

2. Si l'Etat d'envoi n'ex6cute pas dans un d6lai raisonnable les obligations qui
lui incombent en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, l'Etat de
r6sidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur A la personne en cause ou cesser de
la considdrer comme membre du personnel consulaire.

3. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 1 et 3 du pr6sent article, l'Etat de
r6sidence n'est pas tenu d'indiquer les motifs de sa d6cision.

Article 9
FIN DES FONCTIONS D'UN MEMBRE D'UN POSTE CONSULAIRE

Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin notamment par:

1) Notification par l'Etat d'envoi A l'Etat de rdsidence du fait que les fonc-
tions d'un membre du poste consulaire ont pris fin;

2) Retrait de l'exequatur;

3) Notification par l'Etat de r6sidence A l'Etat d'envoi du fait qu'il a cess6 de
consid6rer ]a personne en question comme membre du personnel consulaire.

TITRE III
FONCTIONS CONSULAIRES

Article 10
PRINCIPALES FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctions consulaires consistent en particulier A :

1) Prot6ger les droits et int~r&s de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants dans
'Etat de residence;
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2) Promouvoir le d6veloppement des relations economiques, commerciales,
scientifiques et techniques, culturelles, 6ducatives et touristiques entre I'Etat d'en-
voi et l'Etat de r6sidence et d'autres formes de d6veloppement des liens amicaux et
de la coop6ration entre lesdits Etats;

3) Se tenir au courant par tous les moyens licites de l'6volution de la situation
dans les domaines 6conomique, commercial et technique, culturel, 6ducatif, touris-
tique et autres dans l'Etat de r6sidence et foumir aux autorit6s de l'Etat d'envoi des
informations en la mati~re.

Article 11
FONCTIONS RELATIVES A L'ETAT CIVIL DU PERSONNEL

1. Le fonctionnaire consulaire est autoris6 a :
1) Recevoir les demandes et d6clarations concemant la nationalit6 et d6livrer

les documents approprids;

2) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi qui r6sident A titre perma-
nent ou temporaire dans sa circonscription consulaire;

3) Enregistrer les d6clarations de naissance et de ddcis des ressortissants de
l'Etat d'envoi et 6tablir les actes correspondants;

4) C616brer les mariages entre ressortissants de l'Etat d'envoi et d6livrer les
actes correspondants;

5) Recevoir les d6clarations relatives aux liens familiaux unissant des ressor-
tissants de l'Etat d'envoi et 6tablir leurs documents d'6tat civil.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence envoient sans retard au
poste consulaire des copies et extraits du registre d'6tat civil relatifs aux ressortis-
sants de l'Etat d'envoi.

Article 12
PASSEPORTS ET VISAS

Le fonctionnaire consulaire est autoris6 A :

1) D61ivrer, renouveler, modifier, annuler, d6clarer p6rimds ou retenir les pas-
seports ou autres titres de voyage des ressortissants de l'Etat d'envoi;

2) D61ivrer les visas requis aux personnes qui ddsirent se rendre dans l'Etat
d'envoi ou traverser son territoire et les modifier ou les annuler.

Article 13
FONCTIONS NOTARIALES ET FONCTIONS DE LEGISLATION

1. Dans la mesure ob les lois et dispositions 16gales de l'Etat de r6sidence ne
s'y opposent pas, le fonctionnaire consulaire est autoris6 A effectuer, dans le poste
consulaire, au domicile d'un ressortissant de l'Etat d'envoi ou A bord d'un a6ronef
ou d'un navire de l'Etat d'envoi, les op6rations suivantes :

1) Recevoir, enregistrer, attester, traduire et l6galiser les documents pr6sent6s
par des ressortissants de l'Etat d'envoi, A condition qu'il ne s'agisse pas de docu-
ments portant 6tablissement ou transfert de droits relatifs A des biens immobiliers
dans le territoire de l'Etat de r6sidence;
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2) Enregistrer, I6galiser et recevoir en d~p6t les testaments ou autres actes
6tablis unilateralement par des ressortissants de l'Etat d'envoi, conform~ment aux
lois de leur pays;

3) Lgaliser la signature des ressortissants de l'Etat d'envoi;

4) Lgaliser la signature et les sceaux apposes sur les pieces d~livrdes par les
autoritds de l'Etat d'envoi ou de l'Etat de residence et viser les traductions desdites
pieces ou des extraits de celles-ci;

5) Authentifier les certificats d'origine et factures commerciales de marchan-
dises export~es par l'Etat de residence ou les pi&es similaires;

6) Accomplir toutes autres fonctions dont il pourra 8tre requis par l'Etat
d'envoi.

2. En vue de leur utilisation dans I'Etat de residence, les pieces 6tablies, 1ga-
lis6es ou authentifi6es par un fonctionnaire consulaire conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 du present article ont la m~me valeur 1gale que les pieces
6tablies, 16galis~es ou authentifi~es par les autorit~s comp6tentes de l'Etat de r~si-
dence.

Article 14
ASSISTANCE AUX RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

Le fonctionnaire consulaire est autoris6 A recevoir et garder temporairement en
ddp6t les sommes d'argent, objets de valeur et documents appartenant A des ressor-
tissants de I'Etat d'envoi ainsi que d'autres biens qu'ils poss~dent, A condition de ne
pas contrevenir aux lois et dispositions lgales de l'Etat de residence.

Article 15
COMMUNICATION AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer avec un ressortis-
sant quelconque de l'Etat d'envoi dans la circonscription consulaire et de se rendre
aupr~s de lui. Les ressortissants de l'Etat d'envoi ont 6galement le droit de commu-
niquer avec les fonctionnaires consulaires et de se rendre aupr~s d'eux.

2. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence informent le poste consu-
laire des que possible, mais dans un dlai n'exc~dant pas sept jours lorsque, dans la
circonscription consulaire, un ressortissant de l'Etat d'envoi a t6 ddtenu, arrt6 ou
soumis A toute autre mesure privative de libert6 par ces autorit~s. De m me, les
autorit~s susmentionn~es ddlivrent immddiatement au poste consulaire toute com-
munication qui lui est adress~e par ce ressortissant. Lesdites autoritds doivent
imm~diatement informer l'intdress6 de ses droits aux termes de la pr~sente dispo-
sition.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr~s d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi qui a 6t6 d~tenu, arr~t6 ou soumis A toute autre mesure privative de
libert6, afin de s'entretenir ou de communiquer avec lui en vue de lui fournir une
assistance judiciaire. Les autoritds comp~tentes de l'Etat de residence feront leur
possible pour que le fonctionnaire consulaire se rende aupr~s du ressortissant de
l'Etat d'envoi en question le plus rapidement possible mais au plus tard dans les
15 jours suivant la soumission d'une requete.
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4. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre aupr~s d'un ressor-
tissant de I'Etat d'envoi qui purge une peine privative de libert6 pour avoir commis
une infraction p6nale.

5. Dans l'exercice des fonctions visdes dans le pr6sent article, le fonctionnaire
consulaire est tenu de se conformer aux lois et dispositions l6gales pertinentes de
l'Etat de rdsidence. L'application de ces lois et dispositions l6gales de l'Etat de
r6sidence ne peut toutefois avoir pour effet de limiter l'exercice des droits mention-
n6s dans le pr6sent article.

Article 16
TUTELLE ET CURATELLE

1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence notifient par 6crit au poste
consulaire tout cas oii il y aurait lieu, dans la circonscription consulaire, de nommer
un tuteur ou un curateur pour un ressortissant de l'Etat d'envoi (y compris pour des
ressortissants mineurs) dont la capacit6 d'agir en leur nom propre est nulle ou limit6e.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, dans la mesure o6 les lois et les
dispositions l6gales de I'Etat de r6sidence l'y autorisent, A prot6ger les droits et
int6rets des ressortissants de l'Etat d'envoi (y compris des ressortissants mineurs)
dont la capacit6 d'agir en leur nom propre est nulle ou limit6e et, en cas de n6cessit6,
A recommander un tuteur ou un curateur pour les int6ress6s, A superviser les actes
li6s A la tutelle ou la curatelle et, en outre, A assumer la protection des ressortissants
susmentionn6s.

Article 17
REPR9SENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

DEVANT LES TRIBUNAUX ET AUTRES AUTORITtS DE L'ETAT DE R9SIDENCE

1. Le fonctionnaire consulaire peut, en se conformant aux lois et dispositions
l6gales de l'Etat de r6sidence, repr6senter les ressortissants de l'Etat d'envoi ou
prendre des dispositions afin d'assurer leur repr6sentation appropri6e devant les
tribunaux et les autres autorit6s de l'Etat de r6sidence lorsque ces ressortissants, en
raison de leur absence ou pour toute autre cause, ne peuvent d6fendre en temps utile
leurs droits et int6rts.

2. La repr6sentation pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article cesse lorsque
la personne repr6sent6e a d6sign6 un mandataire ou s'est charg6e elle-mame de la
d6fense de ses droits et int6r&s.

Article 18
FONCTIONS SUCCESSORALES

1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence sont tenues, lorsqu'elles
apprennent le d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur leur territoire, d'en
aviser imm6diatement le poste consulaire et de transmettre A ce dernier 1'acte de
d6c~s ou tout autre document attestant ce d6c~s et de lui communiquer, des qu'elles
en ont connaissance, les renseignements dont elles disposent A propos de la succes-
sion, des h6ritiers et du testament.

2. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi d6c6d6 laisse des biens dans l'Etat de
r6sidence et s'il n'existe dans celui-ci aucun h6ritier ni aucun ex6cuteur testamen-
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taire, les autoritds comp~tentes de cet Etat communiquent sans retard au poste
consulaire les informations pertinentes propos des biens, y compris de ceux que le
d6funt aurait poss6ds dans un pays tiers.

3. Dans le cas mentionn6 au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent le poste consulaire de i'Etat d'envoi
des mesures qu'elles prennent pour sauvegarder et administrer ]a succession laiss6e
par le ressortissant de l'Etat d'envoi dans le territoire de l'Etat de r6sidence. Le
fonctionnaire consulaire peut, personnellement ou par l'entremise d'un repr6sen-
tant autoris6 prater son concours en vue de pr6server les droits des ressortissants de
I'Etat d'envoi en cas de succession. Le fonctionnaire consulaire est autoris6 A etre
pr6sent lors de l'inventaire et de ]a mise sous scell6s desdits biens par les autorit6s
comp6tentes de I'Etat de r6sidence.

4. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi habilit6, en sa qualit6 d'h6ritier ou de
16gataire, A h6riter ou recevoir des biens ou des biens meubles 16gu6s par un testateur
de quelque nationalit6 que ce soit, ne se trouve pas sur le territoire de l'Etat de
r6sidence, les autorit6s comp6tentes de cet Etat notifient au poste consulaire le fait
que la succession, les biens ou les biens meubles en question 6choient audit ressor-
tissant.

5. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi peut faire valoir ses droits A h6ri-
ter des biens qui se trouvent dans le pays de r6sidence, et que ni lui ni son mandataire
n'ont la possibilit6 de participer personnellement l'accomplissement des forma-
lit6s de succession, un fonctionnaire consulaire sera habilit6 A le repr6senter, soit
personnellement, soit par l'entremise d'une personne autoris6e par lui, devant un
tribunal ou toute autre autorit6 comp6tente de l'Etat de r6sidence.

6. Un fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir dans l'Etat de r6sidence,
au nom d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas un r6sident permanent de
l'Etat de r6sidence, toute succession et tout legs auxquels cc ressortissant a droit, A
condition que toutes les dettes du d6funt aient 6t6 acquitt6es, en vue de remettre
cette succession ou ce legs audit ressortissant.

7. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas un r6sident perma-
nent de l'Etat de r6sidence vient A d6c6der alors qu'il se trouvait provisoirement ou
en transit sur le territoire de cet Etat et qu'aucun membre de ]a famille ou repr6sen-
tant 16gal dudit ressortissant ne se trouve sur ce territoire, tous ses documents,
sommes d'argent et effets personnels seront confi6s A un fonctionnaire consulaire
afin qu'il puisse les remettre aux h6ritiers dudit ressortissant, A son ex6cuteur tes-
tamentaire ou A toutes autres personnes habilit6es A les recevoir.

Article 19
ASSISTANCE AUX NAVIRES DE L'ETAT D'ENVOI

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A pr~ter assistance aux navires de
l'Etat d'envoi qui se trouvent dans les eaux int6rieures ou les eaux territoriales de
l'Etat de r6sidence ainsi qu'aux capitaines et membres d'6quipage de ces navires et,
en outre :

1) A se rendre A bord du navire en question apr~s que celui-ci a requ l'autori-
sation de p6n6trer dans le port, et iA poser au capitaine ou iA un membre de 1'6quipage
des questions concernant le navire, sa cargaison et son itin6raire;
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2) A s'enqu6rir, sans empi6ter sur le domaine de comp6tence des autorit6s
comp6tentes de i'Etat de r6sidence de tous 6v6nements qui auraient pu se produire
au cours du voyage;

3) A r6gler les diff6rends entre le capitaine et 1'6quipage;
4) A recevoir des visites du capitaine ou des membres d'6quipage et, le cas

6ch6ant, A prendre les mesures nfcessaires pour qu'ils reqoivent des soins m6dicaux,
ou A prendre des dispositions en vue de leur rapatriement;

5) A recevoir, verifier, 6tablir ou signer des documents de bord concernant ]a
cargaison et la destination du navire ou A en certifier l'authenticit6;

6) A traiter d'autres questions concernant le navire qui lui seraient soumises
par les autorit6s comp6tentes de 'Etat d'envoi.

2. A la demande du fonctionnaire consulaire, les autorit6s de I'Etat de r6si-
dence fournissent l'assistance requise.

3. Le capitaine du navire ou les membres de l'6quipage peuvent communiquer
librement avec le fonctionnaire consulaire et peuvent se rendre au poste consulaire
m~me sans permission sp6ciale, A condition de ne pas contrevenir aux lois et dispo-
sitions 16gales de l'Etat de r6sidence relatives A ]'administration portuaire et aux
questions touchant les 6trangers.

Article 20
PROTECTION ACCORDEE A, UN NAVIRE DE L'ETAT D'ENVOI QUI FERAIT

L'OBJET DE MESURES DE COERCITION

1. Lorsque les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6si-
dence se proposent de prendre des mesures de coercition ou de mener une enquete
officielle concernant un navire de l'Etat d'envoi ou A bord de ce navire, ils en avisent
le poste consulaire au pr6alable, afin de permettre A un fonctionnaire consulaire ou
A son mandataire d'8tre pr6sent au moment oit lesdites mesures seront prises. En cas
d'urgence, ou si, pour des raisons 6trang~res A l'urgence de la situation, le fonction-
naire consulaire ne peut 6tre pr6sent, un rapport d6taillM concernant l'application de
ces mesures doit lui 6tre envoy6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent mutatis
mutandis A toute mesure analogue prise A terre par les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence A l'encontre du capitaine ou des membres de l'6quipage.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne concernent pas
les inspections syst6matiques effectu6es par les services des douanes, de sant6 ou
les contr6les aux fronti6res ou de l'administration portuaire de l'Etat de rdsidence.

4. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence ne s'immiscent pas dans
les affaires survenues A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, sauf si le capitaine ou le
fonctionnaire consulaire en font la demande ou y consentent, et condition que la
tranquillit6, la s6curit6 et l'ordre public de I'Etat de r6sidence ne soient pas affect6s.

Article 21
ASSISTANCE AUX NAVIRES DE L'ETAT D'ENVOI EN CAS D'ACCIDENT

1. Si un navire de I'Etat d'envoi est victime d'un accident dans les eaux int6-
rieures ou territoriales de l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes de cet Etat
en informent sans retard le poste consulaire ainsi que des mesures prises pour assu-
rer la protection du navire, des personnes A bord, de la cargaison et des autres biens.
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2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prendre, en cas d'accident, des
mesures pour porter assistance A tout navire de l'Etat d'envoi, h son 6quipage et A
ses passagers et, A cet effet, A demander l'assistance des autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence. Ces autorit6s fournissent au fonctionnaire consulaire l'assis-
tance dont il a besoin en vue de prendre les mesures requises.

3. Si un navire de l'Etat d'envoi ayant fait naufrage ou les marchandises ou la
cargaison qu'il transporte d6couverts pros des c6tes de l'Etat de r6sidence sont
amen6s A un port de cet Etat et si, nile capitaine, ni le propridtaire ou l'exploitant du
navire, ni aucun reprdsentant de la compagnie maritime ou de sa compagnie d'assu-
rance n'est prdsent ou si aucun d'entre eux n'est it m~me de prendre les mesures
n6cessaires pour assurer la protection de ces marchandises ou de cette cargaison, ni
de prendre d'autres mesures connexes, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6si-
dence feront parvenir sans retard un rapport au poste consulaire. Le fonctionnaire
consulaire pourra prendre les mesures approprides au nom du propri6taire ou de
l'exploitant du navire.

4. Si un navire d'un Etat tiers fait naufrage, les dispositions du paragraphe 3
du pr6sent article s'appliquent 6galement A toute cargaison appartenant A l'Etat
d'envoi ou A tout ressortissant de cet Etat se trouvant A bord du navire susmentionn6
d6couvert A proximit6 de la c6te de l'Etat de r6sidence, ou qui est amen6 A un port
de cet Etat.

5. Le navire naufrag6 de l'Etat d'envoi ainsi que sa cargaison et les marchan-
dises qu'il transporte ne seront pas frappds de droits de douane ni d'autres charges
analogues par l'Etat de r6sidence, A condition que cette cargaison et ces marchan-
dises ne soient pas d6charg6es en vue de leur vente ou de leur utilisation dans cet
Etat.

Article 22
ARONEFS DE L'ETAT D'ENVOI

Les dispositions des articles 19 21 de la pr6sente Convention s'appliquent
mutatis mutandis aux a6ronefs de 'Etat d'envoi.

Article 23
TRANSMISSION DE DOCUMENTS ET DE DEMANDES

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A transmettre des actes judiciaires et
des documents non judiciaires ou A ex6cuter des commissions rogatoires et faire
droit des autorisations d'enqu~tes en vue de la fourniture de preuves pour le compte
d'un tribunal de l'Etat d'envoi conform6ment aux accords intemationaux en
vigueur ou, en l'absence de tels accords, selon des modalitds conformes aux lois et
dispositions 16gales de l'Etat de rdsidence.

Article 24
EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES

1. Le fonctionnaire consulaire n'exerce ses fonctions que dans la circonscrip-
tion consulaire. Il peut 6galement exercer ses fonctions hors de la circonscription
consulaire, avec le consentement de l'Etat de r6sidence.
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2. Sous rdserve du consentement prdalable de l'Etat de rdsidence, le fonction-
naire consulaire peut exercer des fonctions autres que celles qui lui sont confides par
l'Etat d'envoi mais qui n'ont pas td pr6vues par ]a prdsente Convention.

Article 25
COMMUNICATION AVEC LES AUTORIT9S DE L'ETAT DE RtSIDENC :

Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut s'aaresser
aux autorit6s locales comp6tentes de sa circonscription consulaire. En cas de n6ces-
sit6, il peut s'adresser aux autorit6s centrales comp6tentes de l'Etat de r6sidence
dans la mesure oji les lois et dispositions l6gales et la pratique habituelle de l'Etat de
r6sidence ou les accords internationaux pertinents l'y autorisent.

TITRE IV
FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIES

Article 26
FACILITS ACCORDEES AU POSTE CONSULAIRE

1. L'Etat de r6sidence accorde au poste consulaire toutes les facilit6s n6ces-
saires A l'exercice de ses fonctions.

2. L'Etat de r6sidence traite les membres du poste consulaire avec le respect
qui leur est dO et prend les mesures n6cessaires pour leur permettre de s'acquitter de
leurs fonctions et garantir les droits, facilit6s, privileges et immunit6s qui leur sont
accord6s en vertu de la pr6sente Convention.

Article 27
ACQUISITION DE TITRES DE PROPRIETt

1. L'Etat d'envoi ont le droit, dans les limites fix6es par les lois et dispositions
16gales de l'Etat de r6sidence :

1) D'acheter, de louer ou de se procurer de toute autre mani~re des immeubles
ou parties d'immeubles ainsi que le terrain attenant, en vue de les utiliser comme
locaux consulaires et logements pour les membres du poste consulaire, A l'exception
des membres du poste consulaire qui sont des ressortissants ou des r6sidents perma-
nents de I'Etat de r6sidence;

2) De faire construire des immeubles avec le consentement de rEtat de r6si-
dence ou de faire rdparer des immeubles.

2. L'Etat de r6sidence pr&e son assistance A I'Etat d'envoi pour que celui-ci
puisse se procurer des locaux consulaires et, le cas 6chdant, se procurer des loge-
ments appropri6s pour les membres du poste consulaire.

3. Dans l'exercice du droit vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article, l'Etat d'en-
voi n'est pas exempt6 de l'obligation de respecter les lois et dispositions 16gales de
I'Etat de r6sidence ainsi que les mesures adopt6es par les autorit6s locales concer-
nant l'emplacement de l'immeuble, sa construction et l'amdnagement local.
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Article 28
USAGE DE L'tCUSSON ET DU PAVILLON DE L'ETAT D'ENVOI

1. L'Etat d'envoi ale droit d'apposer sur le bdtiment du poste consulaire dudit
Etat un dcusson aux armes de celui-ci accompagn6 d'un panonceau portant le nom
du poste consulaire dans les langues de l'Etat d'envoi et de l'Etat de r6sidence.

2. Le pavillon de 'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur le bdtiment du poste
consulaire, sur la rdsidence du chef de poste consulaire et sur son moyen de trans-
port lorsqu'il l'utilise dans 1'exercice de ses fonctions officielles.

3. Lorsqu'il exerce un droit prdvu dans le prdsent article, l'Etat d'envoi tient
dfiment compte des lois, dispositions lgales et usages de l'Etat de rdsidence.

Article 29
INVIOLABILITE DES LOCAUX CONSULAIRES ET DES LOGEMENTS

DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autoritds de l'Etat de r6si-
dence ne peuvent p6n6trer dans ces locaux sans le consentement du chef du poste
consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6si-
dence ou d'une personne autorisde par l'un d'eux.

2. L'Etat de r6sidence prend toutes les mesures ndcessaires pour empcher
que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag6s et que la tranquillit6 du
poste consulaire ne soit perturbde ou qu'il ne soit port6 atteinte A sa dignit6.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article s'appliquent 6ga-
lement aux logements des fonctionnaires consulaires.

Article 30
EXEMPTION DES LOCAUX CONSULAIRES DE TOUTE FORME DE R9QUISITION

Les locaux consulaires, leur 6quipement, les biens du poste consulaire et ses
moyens de transport ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de rdquisition.

Article 31
INVIOLABILITE DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives consulaires sont inviolables, A tout moment et en quelque lieu que
ce soit.

Article 32
INVIOLABILITt DES COMMUNICATIONS

1. L'Etat de rdsidence accorde et protege la libert6 de communication des
postes consulaires A toutes fins officielles. En communiquant avec son gouverne-
ment, les missions diplomatiques ou les autres postes consulaires de son Etat, le
poste consulaire de l'Etat d'envoi peut recourir A tous les moyens de communication
appropri6s, y compris les messages cod6s ou chiffr6s, les courriers et valises diplo-
matiques ou consulaires. Toutefois, le poste consulaire en question ne peut installer
et utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence.
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2. Pour utiliser les moyens de communication publics, les tarifs applicables A
un poste consulaire sont les m~mes que ceux qui sont applicables A une mission
diplomatique.

3. La correspondance officielle des postes consulaires est inviolable. Les
valides consulaires ne doivent &re ni ouvertes ni retenues. Elles doivent porter des
marques extdrieures visibles indiquant leur caract~re et ne peuvent contenir que la
correspondance officielle, ou des documents et objets exclusivement destin6s A un
usage officiel.

4. Le courrier consulaire doit 8tre muni d'un document officiel indiquant son
statut et le nombre de valises consulaires. I1 jouit des m~mes droits, facilit6s, pri-
vileges et immunit6s dans l'Etat de r6sidence que le courrier diplomatique.

5. Les valises consulaires peuvent 8tre confi6es au commandant d'un a6ronef
ou au capitaine d'un navire de l'Etat d'envoi. Le commandant ou le capitaine doit
&re porteur d'un document officiel indiquant le nombre de valises consulaires. Tou-
tefois, il ne doit pas 8tre consid6rd comme un courrier consulaire. Avec le consente-
ment des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence, un membre d'un poste con-
sulaire peut recevoir personnellement et librement des valises consulaires des mains
du commandant de l'a6ronef ou du capitaine de navire ou lui en remettre.

Article 33
DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir surle territoire de l'Etat de r6sidence les
droits et taxes que les lois et dispositions l6gales de l'Etat pr6voient, en r6mun6ra-
tion des activit6s dudit poste consulaire.

2. Les droits et taxes mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article et les
regus attestant leur versement sont exempt6s de tous imp6ts et taxes dans l'Etat de
r6sidence.

Article 34
LIBERT9 DE MOUVEMENT

Sous r6serve de ses lois et dispositions 16gales relatives aux zones dont l'acc~s
est interdit ou limit6 pour des raisons de s6curit6 nationale, l'Etat de r6sidence
garantit la libert6 de d6placement sur son territoire A tous les membres du poste
consulaire.

Article 35
INVIOLABILIT9 DE LA PERSONNE DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

La personne du fonctionnaire consulaire est inviolable. Le fonctionnaire con-
sulaire ne peut 6tre d6tenu ou arr&t6 et sa libertd ne peut &re limit6e d'aucune autre
faqon. L'Etat de r6sidence doit prendre toutes les mesures n6cessaires pour em-
pcher toute atteinte A sa libertd ou A sa dignit6.
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Article 36
IMMUNITt DE JURIDICTION DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

1. Le fonctionnaire consulaire jouit de l'immunitd de juridiction p6nale dans
l'Etat de residence. I1 jouit 6galement de l'immunit6 de juridiction civile et admi-
nistrative qui lui est accord6e par l'Etat de r6sidence pour les actions suivantes :

1) Celles qui sont intent~es pour un dommage r6sultant d'un accident caus6
dans l'Etat de residence par un v6hicule, un navire ou un adronef;

2) Celles portant sur des biens immobiliers priv6s situ6s sur le territoire de
l'Etat de r6sidence, A moins qu'ils ne soient en la possession du fonctionnaire con-
sulaire en tant que repr6sentant de l'Etat d'envoi et aux fins du poste consulaire;

3) Celles qui concernent une succession dans laquelle le fonctionnaire consu-
lairejoue un r6le A titre priv6;

4) Celles relatives A une profession ou activit6 commerciale men6e dans l'Etat
de r6sidence en dehors de ses fonctions officielles.

2. L'Etat de r6sidence ne prend pas de mesures ex6cutoires en dehors des cas
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article. Lorsque cet Etat en prend dans les cas visds
au paragraphe 1 du pr6sent article, elles doivent l'tre sans porter atteinte A l'invio-
labilit6 de la personne ou du logement des fonctionnaires consulaires.

Article 37
IMMUNITIE DE JURIDICTION DES EMPLOY9S CONSULAIRES

1. Les employ6s consulaires jouissent de l'immunit6 de lajuridiction p6nale
dans l'Etat de r6sidence. Les employ6s consulaires et membres du personnel de
service d'un poste consulaire jouissent de l'immunit6 de juridiction civile et admi-
nistrative dans l'Etat de r6sidence en ce qui conceme l'exercice de leurs fonctions
officielles.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appli-
quent pas aux actions civiles :

a) D6coulant d'un contrat que l'employ6 consulaire n'a pas conclu explicite-
ment en tant que repr6sentant de l'Etat d'envoi; ou

b) Intent6es par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 dans
l'Etat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.

Article 38
OBLIGATION DE DJSPOSER COMME TtMOIN

1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de d6poser comme t6moin.

2. Un employ6 consulaire et un membre du personnel de service peuvent 8tre
appel6s A t6moigner au cours de proc6dures judiciaires ou administratives dans
l'Etat de r6sidence. Ils ne peuvent refuser de t6moigner que dans les cas vis6s au
paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Un employ6 consulaire et un membre du personnel de service ne sont pas
tenus de d6poser sur des questions qui ont trait A l'exercice de leurs fonctions offi-
cielles, ni de produire de la correspondance ou des documents officiels y relatifs. Ils
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peuvent refuser de t6moigner en qualit6 d'experts en ce qui concerne les lois et
dispositions 16gales de l'Etat d'envoi.

4. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence qui exigent le t6moignage
d'un employ6 consulaire ou d'un membre du personnel de service du poste consu-
laire ne doivent pas entraver l'exercice de leurs fonctions officielles. Si cela est
possible, ces autorit6s peuvent recueillir ce t6moignage au domicile des personnes
en question ou dans les locaux consulaires ou peuvent recueillir leurs d6clarations
par 6crit.

Article 39
EXEMPTION DE PRESTATIONS ET OBLIGATIONS , TITRE PERSONNEL

Les membres d'un poste consulaire doivent 8tre exemptAs dans i'Etat de r6si-
dence de toute prestation personnelle de service, de tout service d'intdret public et
des charges militaires.

Article 40
EXEMPTION DES OBLIGATIONS RELATIVES A L'IMMATRICULATION

ET AU PERMIS DE SIJOUR AUXQUELLES SONT SOUMIS LES ITRANGERS

Le fonctionnaire consulaire et l'employ6 consulaire sont exempt6s de toutes les
obligations pr6vues par les lois et dispositions l6gales de l'Etat de r6sidence en
mati~re d'immatriculation et de permis de s6jour pour les 6trangers.

Article 41
EXEMPTIONS FISCALES RELATIVES AUX BIENS

1. L'Etat de r6sidence exempte de tous imp6ts et taxes nationaux, regionaux
et locaux

1) Les locaux consulaires et les logements acquis par des membres d'un poste
consulaire au nom de l'Etat d'envoi ainsi que les transactions ou contrats et baux y
relatifs;

2) Les biens meubles, y compris l'6quipement consulaire et les moyens de
transport qui sont la propri6t6 du poste consulaire ou sont utilis6s par lui et sont
exclusivement destin6s A des fins consulaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas:

1) Aux montants pergus en r6mun6ration de services sp6cifiques;

2) Aux imp6ts qui, conform6ment aux lois et dispositions l6gales de l'Etat de
r6sidence, doivent 8tre acquitt6s par les personnes qui 6tablissent des liens contrac-
tuels avec l'Etat d'envoi.

Article 42
EXEMPTIONS FISCALES DONT BNIFICIENT LES MEMBRES

D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Les fonctionnaires consulaires et employ6s consulaires sont exempts de
tous imp6ts et taxes nationaux, r6gionaux et locaux de l'Etat de r6sidence sur les
personnes et les marchandises, A l'exception:
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1) Des imp6ts indirects, qui sont habituellement incorpor~s dans le prix des
marchandises et des services;

2) Des imp6ts et taxes sur les biens immobiliers priv6s situ6s sur le territoire
de l'Etat de r6sidence, A moins que le fonctionnaire ou l'employ6 consulaire n'en
soit propri6taire ou locataire au nom de l'Etat d'envoi aux fins du poste consulaire;

3) Des droits de succession et de mutation, assujettis aux dispositions de l'ar-
ticle 46 de la pr6sente Convention;

4) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s autres que les prestations au titre
de cr6ances dans l'Etat de r6sidence;

5) Des imp6ts et taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers;

6) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'6tablissement d'actes, d'hypoth6-
ques et de timbre, sauf s'il s'agit d'imp6ts sur les biens immobiliers dont l'Etat
d'envoi est propri6taire ou locataire aux fins du poste consulaire.

2. Les membres du personnel de service sont exon6r6s dans l'Etat de r6si-
dence du paiement d' imp6ts et taxes sur les salaires perqus en r6mun6ration de leurs
services au poste consulaire.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de
r6sidence doivent respecter les obligations que les lois et arret6s de l'Etat de r6si-
dence imposent aux employeurs en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 43
EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANILRE

1. Conform6ment aux lois et dispositions 16gales, l'Etat de r6sidence autorise
l'importation et accorde l'exemption de tous droits de douane, taxes et autres rede-
vances connexes, A l'exception des frais d'entrep6t, de transport et frais aff6rents A
des services analogues pour:

1) Les objets et moyens de transport destin6s A l'usage officiel du consulat;

2) Les objets, y compris les vdhicules A moteur destin6s A l'usage personnel
des fonctionnaires consulaires;

3) Les objets, y compris les v6hicules A moteur des employ6s consulaires
import6s lors de leur premiere installation au poste consulaire et destin6s A leur
usage personnel.

2. Les objets vis6s aux alin6as 2 et 3 du pr6sent article ne doivent pas Etre
import6s en quantit6s sup6rieures A celles qui sont n6cessaires i l'usage personnel
des int6ress6s.

3. Les bagages personnels d'un fonctionnaire consulaire sont exempt6s de la
visite douani~re. Ils ne peuvent etre soumis A des visites que s'il y a de s6rieuses
raisons de supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux vis6s A l'alin6a 2
du paragraphe 1 du pr6sent article, ou des objets dont l'importation et l'exportation
sont interdites par les lois et dispositions 16gales de I'Etat de r6sidence ou soumis
aux lois de quarantaine de cet Etat. Ces visites ne peuvent avoir lieu qu'en pr6sence
du fonctionnaire consulaire ou de son mandataire.
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Article 44
PRIVILEGES ET IMMUNITES DES MEMBRES DES FAMILLES

Conformment aux dispositions de la pr6sente Convention, les membres de la
famille d'un fonctionnaire consulaire, d'un employ6 consulaire et d'un membre du
personnel de service jouissent des m~mes privileges et immunit6s que ceux dont
jouissent respectivement un fonctionnaire consulaire, un employ6 consulaire ou un
membre du personnel de service.

Article 45
PERSONNES NE JOUISSANT PAS DE PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Les employds consulaires et les membres du personnel de service qui sont
des ressortissants ou des r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence ou qui exer-
cent A titre priv6 une activit6 r6mun6r6e dans l'Etat de r6sidence nejouissent pas des
privileges et immunit6s accord6s en vertu de la pr6sente Convention, A 1'exception
de ceux qui sont 6num6r6s au paragraphe 3 de l'article 38 de la pr6sente Convention.

2. Les membres de la famille d'un membre d'un poste consulaire qui sont des
ressortissants ou des r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence ou qui exercent A
titre priv6 une activit6 r6mun6r6e dans l'Etat de r6sidence ne jouissent pas des
privileges et immunit6s accord6s en vertu de la pr6sente Convention.

3. Les membres du personnel priv6 ne jouissent pas des privileges et immu-
nit6s accord6s en vertu de la pr6sente Convention.

Article 46
SUCCESSION D'UN MEMBRE D'UN POSTE CONSULAIRE

En cas de d6c~s d'un membre d'un poste consulaire ou d'un membre de sa
famille, l'Etat de r6sidence est tenu :

1) De permettre l'exportation des biens meubles du d6funt, A l'exception des
objets qui ont 6t6 acquis par lui dans le territoire de l'Etat de r6sidence et dont
l'exportation 6tait interdite au moment du d6c~s;

2) De ne pas pr6lever de droits ou taxes nationaux, regionaux ou locaux ou de
droits de succession ou de mutation de quelque nature que ce soit sur les biens
meubles dont la pr6sence dans l'Etat de r6sidence 6tait due uniquement A la pr6-
sence dans cet Etat du d6funt en tant que membre du poste consulaire ou membre
de la famille d'un membre du poste consulaire.

Article 47
EXEMPTION DU REGIME DE SECURITI SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les mem-
bres d'un poste consulaire et les membres de leurs familles sont exempt6s, pour ce
qui est des services rendus l'Etat d'envoi, des dispositions du r6gime de s6curit6
sociale en vigueur dans l'Etat de r6sidence.

2. L'exemption vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article s'applique 6galement
aux membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des membres du poste
consulaire, A condition:
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1) Qu'ils ne soient ni ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6si-
dence;

2) Qu'ils soient soumis aux dispositions de s6curit6 sociale en vigueur dans
I'Etat d'envoi ou dans un pays tiers.

3. Les membres du poste consulaire ayant A leur service des personnes
auxquelles l'exemption pr6vue au paragraphe 2 du present article ne s'applique
pas doivent observer les obligations impos6es par les dispositions du r6gime de
s6curit6 sociale de l'Etat de r6sidence.

4. L'exemption vis6e aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article n'exclut pas la
participation volontaire au r6gime de s~curit6 sociale de l'Etat de r6sidence, pour
autant qu'elle soit admise par cet Etat.

Article 48
COMMENCEMENT ET FIN DES PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Tout membre d'un poste consulaire bdn6ficie des privileges et immunit6s
octroyds en vertu de la pr6sente Convention ds son entr6e dans le territoire de
l'Etat de r6sidence pour assumer ses fonctions ou, s'il se trouve d6jA dans ce terri-
toire, des le moment oii il entre officiellement en fonction au poste consulaire.

2. Les membres de la famille d'un membre d'un poste consulaire b6ndficient
des privileges et immunitds octroy6s en vertu de la pr6sente Convention A compter
de la date A laquelle ledit membre du poste consulaire commence A jouir des privi-
leges et immunit6s ou, s'ils arrivent sur le territoire de l'Etat de r6sidence ou devien-
nent membres de la famille du membre du poste consulaire A une date ult6rieure h
compter de la date de leur entr6e dans le territoire de l'Etat de r6sidence ou h
compter de la date A laquelle ils deviennent membres de cette famille.

3. Lorsque les fonctions officielles d'un membre du poste consulaire prennent
fin, ses privileges et immunit6s ainsi que ceux des membres de sa famille cessent b
la date Ai laquelle le membre du poste consulaire quitte l'Etat de r6sidence ou A
l'expiration du d6lai qui lui est accord6 pour quitter le territoire de cet Etat. Les
privileges et immunit6s des membres de la famille d'un membre d'un poste consu-
laire prennent fin quand ces personnes perdent leur qualit6 de membres de la famille
de ce membre du poste consulaire. Toutefois, si ces personnes prennent des disposi-
tions pour quitter l'Etat de r6sidence dans un d6lai convenable, leurs privileges et
immunit6s subsistent jusqu'A leur d6part.

4. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire, les membres de sa
famille continuent de jouir des privileges et immunit6s dont ils bdn~ficient jusqu'A
la date of ils quittent l'Etat de r6sidence ou jusqu'A l'expiration d'un d6lai conve-
nable qui leur aura 6t6 accord6 A cette fin.

5. En ce qui concerne les actes accomplis par un membre du poste consulaire
dans 1'exercice de ses fonctions, l'immunit6 dejuridiction subsiste sans limitation de
durde.

Article 49
RENONCIATION AUX PRIVILE-GES ET IMMUNITIS

1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux privileges et immunit6s octroy6s aux
int6ress6s conform6ment aux articles 36 A 38 de la pr6sente Convention. La renon-
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ciation doit toujours 8tre expresse et doit 8tre communiqude par Acrit A l'Etat de
rdsidence.

2. Si une personne engage une proc6dure au sujet d'un litige pour laquelle elle
aurait pu bdn6ficier de l'immunitd de juridiction en vertu de la pr6sente Conven-
tion, elle n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 de juridiction A l'6gard de toute
demande reconventionnelle directement lie A la demande principale.

3. La renonciation A l'immunit6 dejuridiction pour une action civile ou admi-
nistrative ne constitue pas une renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6-
cution du jugement. Dans ce cas, l'immunitd doit faire l'objet d'une renonciation
distincte, par 6crit.

TITRE V
DISPOSITIONS G9NIRALES

Article 50
RESPECT DES LOIS ET DISPOSITIONS LIGALES

1. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, toutes les personnes qui
b6n6ficient de ces privileges et immunit6s conform6ment A la pr6sente Convention
ont l'obligation de respecter les lois et dispositions 16gales de l'Etat de r6sidence, y
compris en mati~re de circulation. Elles ont 6galement l'obligation de ne pas s'im-
miscer dans les affaires int6rieures de I'Etat de r6sidence.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis6s A des fins qui ne seraient pas
compatibles avec l'exercice des fonctions consulaires.

Article 51
ASSURANCE CONTRE LES DOMMAGES

Les moyens de transport appartenant au poste consulaire ou A ses membres ou
aux membres de leurs familles doivent, conform6ment aux lois et dispositions 16ga-
les de l'Etat de r6sidence, 8tre assur6s contre les accidents caus6s A des tierces
personnes.

Article 52
EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

PAR LES MISSIONS DIPLOMATIQUES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention couvrent 6galement, pour
autant que les circonstances le permettent, l'exercice des fonctions consulaires par
les missions diplomatiques.

2. Les noms des membres d'une mission diplomatique auxquels sont confi6es
les fonctions des d6partements consulaires de la mission ou autrement charg6s
d'exercer les fonctions de la mission consulaire doivent 8tre communiqu6s au Mi-
nist~re des affaires 6trangres de l'Etat de r6sidence ou A l'organe d6sign6 par ce
Minist~re.

3. Dans l'exercice de ses fonctions consulaires, la mission diplomatique peut
s'adresser:

1) Aux autorit6s locales comp6tentes de la circonscription consulaire;
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2) Aux autorit6s centrales comp6tentes de l'Etat de rdsidence, dans la mesure
ofi cela est admis par les lois, dispositions Idgales et usages de l'Etat de r6sidence ou
par les accords internationaux pertinents.

4. Les privileges et immunit6s des membres de la mission diplomatique vis6s
au paragraphe 2 du prdsent article continueront i 8tre r6gis par les principes du droit
international relatifs aux relations diplomatiques.

Article 53
CONFORMIT9 AVEC LA CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS

CONSULAIRES

En ce qui concerne les questions qui ne sont pas r6glementdes explicitement par
la pr6sente Convention, la proc6dure suivie doit &re conforme aux dispositions de
la Convention de Vienne sur les relations consulaires'.

TITRE VI
DISPOSITIONS FINALES

Article 54
RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification. L'dchange des instru-
ments de ratification aura lieu A Prague. La pr6sente Convention entrera en vigueur
30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification.

2. La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant que l'une des Parties
contractantes n'aura pas notifi6 A I'autre Partie par 6crit, six mois A l'avance, son
intention de la d6noncer.

3. A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le Trait6 consulaire
conclu entre la Rdpublique tch6coslovaque et la Rdpublique populaire de Chine,
signd le 7 mai 1960, cessera d'8tre en vigueur.

FAIT A. Beijing, le 5 septembre 1988, en double exemplaire, en langues tch~que
et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste Pour la R6publique populaire
tch6coslovaque : de Chine:

[BOHUSLAV CH1i4OUPEK] [QIAN QICHEN]

i Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 596, p. 261.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA MEZI -ESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPU-
BLIKOU A KOREJSKOU LIDOVt DEMOKRATICKOU REPU-
BLIKOU 0 VZAJEMNE PRAVNI POMOCI VE VIECECH OBICAN-
SKY'CH, RODINN'CH A TRESTNiCH

Ceskoslovenski socialisticki republika a Korejskd lidov6 demokraticki repu-
blika, vedeny pfinim dfle prohlubovat a rozvfjet vztahy p~ftelstvf, kter6 existujf
mezi ob~ma zem6mi, a spolupraci ve v6cech obansk~ch, rodinn~ch a trestnfch,

Se dohodly takto:

ODDfL I
VSEOBECN.A USTANOVENf

Cldnek 1
PR4VNf OCHRANA

1. Oban6 jednd smluvnf strany po~fvajf na Cizemf druh6 smluvnf strany stej-
nou privnf ochranu sv~ch osobnfch a majetkov3ch priv jako jejf vlastnf oban6.

2. Oban6 jedn6 smluvnf strany majf prdvo obracet se na orgdny 6inn6 ve
v~cech obansk~ch, pracovnfch, rodinn3ch a trestnfch, mohou pfed nimi vystu-
povat, podivat ndvrhy, 2idosti a stfinosti za stejn~ch podmfnek jako oban6 druh6
smluvni strany.

3. Ustanoveni tdto smlouvy se vztahujf i na privnick6 osoby.

Cldnek 2
POSKYTOVANf PRAVNf POMOCI

Smluvnf strany si navzfjem poskytujf privnf pomoc prostfednictvim soudfi,
prokuratury a stitnfch notdfstvf, kterd maji pravomoc ve v~cech obansk~ch, pra-
covnfch, rodinn3ch a trestnfch. Tyto orgdny se vzdjemn sttkajf prostfednictvfm
sv3ch fistiednfch orgnfi. Ustfednfmi orginy jsou ze strany Ceskoslovensk6 so-

cialistick6 republiky Generdlnf prokuratura CSSR, ministerstvo spravedlnosti CSR
a ministerstvo spravedlnosti SSR a ze strany Korejsk6 lidov6 demokratick6 repu-
bliky listfednf soud KLDR a Ustfednf prokuratura KLDR.

Cldnek 3
PRAVNf POMOC

Smluvnf strany si vzdjemn6 poskytuji prfivnf pomoc provfdnfm jednotliv~ch
procesnfch fikonfi.

Cldnek 4
FORMA A OBSAH DO2ADkNf

1. Doidfnf o poskytnutf privnf pomoci musf obsahovat tyto nilelitosti:
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1) Ozna~enf doladujfcfio orgdinu;

2) Ozna~enf dolidan6ho orginu;

3) Ozna~enf v6ci, v nf2 se MAdd o prdvnf pomoc;

4) Jm6no a pffjmenf diastnifki, obvin6n~ch, ob~alovan~ch, odsouzen~ch a
pogkozen)ch, mfsto jejich bydlit6 nebo pfechodn6ho pobytu, stitnif ob~anstvf a
povoldnf, podle potfeby mfsto a datum narozenf a jm6no a pffjmenf jejich rodi~fi;

5) U privnick~ch osob jejich ndzev a sfdlo;

6) Jm6na, pffjmenf a adresy zistupcfi osob;

7) Pfedm6t doiddnf a dalf potfebn6 tidaje kjeho vyffzenf a ve v6cech trest-
nfch t6i ozna~enf skutkov6 podstaty spdichan6ho inu v~etn6 v9ge zptisoben6
gkody.

2. Do~drif musf b2t opatfeno podpisem a otiskem ifednifo razftka do~adu-
jfciho org~inu.

ladnek 5
ZPOSOP VYifZENf

1. Do!idinf o poskytnutf privnf pomoci vyfizuje do.ddan orgdin podle
privnfio fdu sv6ho stdtu.

Na 16dost do.adujfcilo orginu pou~ije vgak prdvnf pfedpisy stftu do~adu-
jfciho orgfnu, pokud nejsou v rozporu s jeho privnfm fdem.

2. Nenf-li do!Adan9 orgdn pro vyffzenf dolAdnf pffslugn9, postoupf je pff-
slugn6mu orgdnu.

3. Nenf-li mon6 dolddnf vyffdit, informuje o tom dofidan orgf.n do~adu-
jfcf orgdn s uvedenfm dfivodfi a sou~asn6 vrdtf pfsemnosti.

4. Nenf-li pfesnd adresa osoby uveden6 v do2Addnf zndma, do.Adan9 orgin
podle privm'ho fddu sv~ho stitu uinf poffebni opatfenf k jejfmu zjigtenf.

5. Po vyffzenf do2dddnf zagle do~idan9 orgin vyffzen6 pfsemnosti do~adu-
jfcimu orgd.nu.

Cldnek 6
DORU6ENf PiSEMNOSTf

Do~ddan orgdn doru~uje pfsemnosti podle pfedpisfi platn3ch v jeho stlt6,
pokud jsou vyhotoveny v souladu s lIMnkem 13 tdto smlouvy. Pokud pfsemnosti
nejsou vyhotoveny v souladu s 6ldnkem 13 t6to smlouvy, mfile je odevzdat
adresdtovi, je-li ochoten je phijmout.

Cldnek 7
DOKLAD 0 DORUenfi pfsemnostf

Doklad o doru~enf pisemnostf se vyhotovf podle pfedpisfi platn2ch v
do.idan6m stlt6. V tomto potvrzenf musf b2t uveden podpis doruditele a adresdta,
datum a mfsto dorueni.
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Cldnek 8
UZNAV.Nf A OVROVNI LISTIN

1. Listiny, jejich opisy a kopie, kter6 byly na 6izemf jedn6 smluvni strany vy-
hotoveny nebo ovoeny orgdiny nebo ifednfmi osobami v rdmci jejich pravomoci,
jsou na dizemf druhd smluvnf strany uzndSvdny bez ovfenf, pokud jsou opatfeny
otiskem tifednifo razftka a podpisem.

2. Vefejn6 listiny, kter6 byly vyhotoveny na dzemjedn6 smluvnf strany, majf
i na tizemf druh6 smluvnf strany dfikaznf moc vefejn3ch listin.

Cldnek 9
OCHRANA SVPDKIO A ZNALCfI0

1. Sv6dek nebo znalec, kter9 je ob~anem druh6 smluvnf strany a kter se na
pfedvol6nf doru~en6 do~Adan~2m orginem dostavil k orgdnu do-adujfci smluvnf
strany, nemfi~e b2t stfihn ani ddn do vazby v souvislosti s trestnif v~cf, kterd je
pfedm~tem jfzenf, nebo pro jin trestn9 in, jeho se dopustil pied pfekro(enfm
stitnfch hranic dolddan6 smluvnf strany.

2. Sv6dek nebo znalec pozbude v2ge uveden6 ochrany, neopustf-li Cizerrf
doladujfcf smluvnf strany do dvou t2dnfi po tom, kdy mu do2adujfcf justi~nf orgin
sd61f, e jeho pfftomnost u! nenf potfebni. Do t6to 1hfity se nezapodftdvA doba, po
kterou tato osoba nemohla opustit dzemf do~adujfcf smluvnf strany bez svdho zavi-
n6nf.

3. Osoby piedvolan6 justi6nfm orgdnem majf od orgd.nu doiadujfcf smluvnf
strany prdvo na nihradu cestovnfch ndkladfi, v2dajfi spojen2ch s pobytem, ugl6ho
vdIku a znalec rovn i nihradu znale~n6ho. Doladujfcf smluvnf strana na idost
sv6dka nebo znalce poskytne odpovfdajfcf zdlohu.

Cldnek 10
NAKLADY SPOJEN9 S POSKYTNUTfM PRAVNI POMOCI

Do26dani smluvnf strana nese ndklady spojen6 s poskytnutfm prgvnf pomoci,
kter6 vznikly na jejfm izemnf.

Cldnek 11
INFORMACE

Smluvnf strany prostfednictvfm orgdnfi uveden3ch v 61.inku 2 t6to smlouvy si
na ddost poskytuji informace o prdvnfm fidu a justinf praxi, kteri platf nebo
platila v jejich stit.

Cldnek 12
INFORMACE 0 ROZSUDCfCH

Smluvnf strana kaidoro~n6 informuje druhou smluvnf stranu o pravomocn3ch
rozsudcfch, vynesen2ch jejfmi soudy za uplynul rok proti obanbim druh6 smluvnf
strany.
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CIdnek 13
JAZYK

Listiny, kter6 jsou doru(oviny druMh smluvnf stran6 v souvislosti s pln6nim
t6to smlouvy, se vyhotovf v jazyce do~adujfcf smluvnf strany a musf k nim b2t
pfilo.en pfeklad v rusk6m jazyce.

ODDfL II
ZVLAgTNf USTANOVENf

HLAVA I
PRAVNf POMOC VE VtCECH OB(fANSK 'CH A RODINNY CH

OSVOBOZENI OD NAKLADU

Cldnek 14

1. Ob~anfim jedn6 smluvnf strany, ktef podivajf nivrh u soudu druh6
smluvnf strany, nenf molno ulolit slolenf jistoty na n~dady ifzenf, pokud majf
bydligt6 na tizemf jedn6 ze smluvnich stran.

2. Ob~an jedn6 smluvnf strany je na tizemf druh6 smluvnf strany osvobozen
od ndkladli ffzenf za stejn3ch podmfnek a ve stejn6m rozsahu jako jejf vlastnf ob-
an6.

3. Osvobozenf od ndkladfi ffzenf se vztahuje na cel6 ifzenf, v~etn6 ffzeni o
v2konu rozhodnutf.

4. Osvobozenf od nkladi ifzeni a notdsk2ch poplatkfi, kter6 bylo Uiiastnfku
soudnfho f-zenf v urit6 v6ci pfizndno podle privnfch pfedpisfi jedn6 smluvnf
strany, platf rovnA pro hfzenf, kter6 bude v t6to v6ci vedeno pied soudem druh
smluvnf strany.

Cldnek 15

1. Osv6d~enf o osobnfch a majetkov2ch pom6rech potfebn6 pro osvobozenf
od n6.kladi ifzenf a notdfsk2ch poplatkfi vyd v pffslugn3 organ t6 smluvnf strany,
na jejfm2 6zemf mi 2adatel bydlit6. V ostatnich pifpadech je vyddvi diplomaticki
mise nebo konzuldrnf zastoupenf smluvni strany, jejfm je stitnfm ob~anem.

2. Soud, kter9 rozhoduje o 1idosti o osvobozeni od ndkladi fizenf a notf-
sk2ch poplatkfi, mfi-e po~idat orgd.n, kter9 osv6denf vydal, o doplfiujicf tidaje.

Cldnek 16

1. Ob~an jedn6 smluvnf strany, kter9 hodlI 1idat soud druh6 smluvnf strany
o osvobozeni, mfile podat tuto 26dost pfsemn6 nebo tistn6 do protokolu u pff-
slugn6ho soudu.

2. Soud zagle zpfisobem uveden2m v lidnku 2 t6to smlouvy protokol s
osv6d~enfm vydan3m podle ldinku 15 tfto smlouvy, jakol i dali doklady pfed-
loen6 2adatelem pffis1un6mu soudu druh6 smluvnf strany.
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3. Spolu s !Adostf o osvobozenf od ndkladfi ifzenf mohou b2t poddny t6jin6
26dosti souvisejfcf s osvobozenfm od zIoh.

Cldnek 17
ZASfLANf DOKLADU

Jedna smluvnf strana zagle na Mdost druhd smluvnf strany doklad o evidenci
osoby, o vzd61inf a dMlce zam6stnrnif, o osobnfm a rodinn6m stavu, mzd6 a ma-
jetkov~ch pom6rech a dalf pfsemnosti potfebn pro uplatn6nf prdv a zijmfi obana
druh6 smluvnf strany v fizenf pfed justi~nfm orgdnem.

Cldnek 18
ZPC SOBILOST K PRAVOM A PRAVNfM UJKONUM

1. Zpfisobilost fyzick6 osoby k prdvfim a prdvnfm likonfim se ifdf privnfm
fidem smluvnf strany, jejfm! je obanem.

2. Zpfisobilost prdvnick6 osoby k prdvfim a privnfm iikonfim se ffdf privnfm
fidem smluvnf strany, podle n~hol byla zi-fzena.

Cldnek 19
PROHL.(SENf ZA MRTV9HO

Pro prohigenif osoby za mrtvou a pro ffzenf o dfikazu smrti se pou~ije prdvnf
fid smluvnf strany, jejfm! ob~anem byla osoba v dob6, kdy byla podle poslednfch
ddajOi nalivu. Pravomoc je ddna orgdnfm t6to smluvnf strany.

Cldnek 20
UZAVKENf MANIELSTVf

Uzavfenf man~elstvf se i-fdf prdvnfmi fidy smluvnfch stran, jejich! jsou osoby
hodlajfcf uzavft manlelstvi obany. Forma uzavfenf manlelstvf se ifdf privnfm
fidem smluvnf strany, na jejfm! dzemi se manlelstvf uzavfrd.

Cldnek 21
ROZVOD MANTELSTVf, NEPLATNOST MANIELSTVf A OSOBNf

A MAJETKOVIt VZTAHY MANIEL0

1. Rozvod manlelstvf, neplatnost manlelstvf a osobnf a majetkov6 vztahy
man el , majf-li stejn6 ob~anstvf, se ffdf prdvnfm fidem smluvnf strany, jejfmii jsou
man!el6 obany. K ffzenfje dAna pravomoc soudu smluvnf strany, jejfmil jsou man-
Mel6 obany v dob6 poddnf nivrhu.

2. Nemajf-li man.elM stejn6 obanstvf, poulije se pr~ivni fid smluvnf strany,
na jejfrn tzemf m~1i man& el poslednf spolein6 bydligt6, a pokud nem61i spole~n6
bydligt6, poulije soud, pfed kterm se vede ffzenf, svfij prdvnf Md. K ifzeni je dAna
pravomoc soudu smluvnf strany, na jejfm tdzemf m61i man.eld poslednf spolen6
bydlit6, a pokud je nem61i, pravomoc soudu smluvnf strany, pfed nfm2 bylo drfve
zahijeno hfzenf.
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Cldnek 22
PRAVNf VZTAHY MEZI RODI6I A DtTMI

1. Otcovstvf a jin6 privnf vztahy mezi rodii a d~tmi se ffdf privnfm fidem
smluvnf strany, jejfm2 ob~anem je dft6.

2. K fizenfo privnfch vztazfch, uveden~ch v odstavci 1 tohoto lnku,je dina
pravomoc soudu smluvnf strany, jejfm2 ob(anem je dft6.

3. Md-Ii dit6 v dob6 zahijenf ffzenf ob~anstvf obou smluvnfch stran, pou~ije
se prdvnf fid a je dina pravomoc soudu smluvnf strany, na jejfm2 t6zemf se dit6
narodilo.

Cldnek 23

1. Osvojenf se ffdf privnfm fidem smluvnf strany, jejfm2 obdanem je osoba
podivajfci n~ivrh na osvojeni.

2. Nemaji-li manieI6 stejn6 ob~anstvi, osvojenf musf b~t v souladu s privnimi
fAdy obou smluvnfch stran.

3. Je-li dft6 ob~anem jedn6 smluvnf strany a osvojitel ob~anem druh6 smluvnf
strany, k osvojenf je tfeba souhlas dft6te nebo jeho zdkonn6ho zistupce nebo phf-
slugn6ho orginu, vyladuje-Ii to prdvnf hid smluvnf strany, jejfm2 ob~anem je dft6.

4. K ffzenf ve v6cech osvojeni je dina pravomoc orginOi smluvnf strany, je-
jfm obanem je osvojitel v dob6 pod.nf nivrhu. V pffpad6 uveden6m v odstavci 2
tohoto linku je diia pravomoc orgdnfi, smluvnf strany, na jejfmi 6zemf m61i
manel6 poslednf spolexn6 bydlit .

5. Ustanoven odstavc6i 1, 2, 3, 4 tohoto 6l6nku se pouijf i pro zrugenf osvo-
jenf.

Cldnek 24
PORU6ENSTVi A OPATROVNICTVf

1. Zhzenf nebo zrugenf poru~enstvi a opatrovnictvi se ffdf privnfm fidem
smluvnf strany, jejfm2 obanem je poru~enec nebo opatrovanec.

2. Privnf vztahy mezi poru~nfkem nebo opatrovnikem a osobou, jf2 bylo
zffzeno poru~enstvf nebo opatrovnictvf, se hfdf privnfm fidem smluvni strany, jejf!
orgin poru~nfka nebo opatrovnfka zffdil.

3. Povinnost p-ijmout poruenstvi nebo opatrovnictvi se hfdf privnfm fidem
smluvnf strany, jejim2 obanem je osoba, kteri se md stAt poru~nfkem nebo opa-
trovni'kem.

4. Ke zfizenf nebo zrugeni poru~enstvf a opatrovnictvi je dAna pramovoc
orginu smluvnf strany, jejfm ob(anem je poru~enec nebo opatrovanec.

Cldnek 25
DtDICKt VtCI

1. Oban jedn6 smluvnf strany mfile d~dit majetek na dizemf druh6 smluvnf
strany ze zdkona nebo ze zAv~ti a zfizovat nebo rugit zAv t za stejn~ch podmfnek a
mA stejnd prdva jako oban druh6 smluvnf strany.
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2. D6dickd prdvo k movitostem se ffdf privnfm fidem smluvnf strany, jejfm2
ob~anem byl zfistavitel v dob6 smrti. D6dick6 privo k nemovitostem se fidf prdvnfm
fidem smluvnf strany, na jejfm2 iizemf se nemovitost nachdzf. Ur~enf, jde-li o ma-

jetek movit nebo nemovit9, se ffdf privnfm fidem smluvnf strany, najejfm2 dizeni
se majetek nachizf.

3. K projedndnf movit6ho d6dictvf je dina pravomoc orgdnu smluvnf strany,
jejfm! ob~anem byl zfistavitel v dob6 smrti, a k projednnif nemovit6ho d~dictvf
orgdnu smluvnf strany, na jejfm2 izemf se toto d~dictvf nachdzf.

4. Forma zdv6ti, zpfisobilost zifdit nebo zrugit zfv6i a prfvnf d6inky vad pro-
jevu vfile se ifdf prgvnfm fidem smluvnf strany, jejfm2 ob~anem byl zfistavitel v
dob6 projevu vfile.

Forma zdv6ti a jejf zrugenf se vgak mfe ffdit i prdvnfm fddem smluvnf strany,
na jejfmi dzemf byla zfv& zhzena.

5. Nenf-li d6dicfi podle prdvnilio [fdu smluvnf strany, kter2m se ffdf d6d6nf,
pfechdzf movit9 majetek na smluvnf stranu, jejfm ob~anem byl zfistavitel v dob6
smrti, a nemovitost na smluvnf stranu, na jejfi dizemif se nachizf.

UZNANf A VYKON ROZHODNUTf

eldnek 26

Jedna smluvnf strana uznivd a vykondvA podle t6to smlouvy rozhodnutf, vy-
dand na 6zemf druh6 smluvnf strany, ve v~cech ob~ansk3ch, pracovnfch a rodin-
n ch, jako i o nihrad6 gkody ve v~cech trestnfch.

eldnek 2 7

Rozhodnutf uvedend v 6linku 26 t6to smlouvy se uzndvajf a vykondvajf za
piedpokladu, 2e:

1) Rozhodnutf je podle prdvniho fdu smluvnf strany, na jejfm2 dzemf bylo
vyddno, pravomocn6 a vykonateln6;

2) Vyddnf rozhodnutf nebrdnila v3lu~nd pravomoc orgdnu smluvnf strany, na
jejfm tizernf md b2t rozhodnutf uzndno nebo vykon6.no, a pokud rozhodujfcf orgAn
nepoulil privnilio fidu v rozporu s touto smlouvou;

3) 1J.astnfk, kter9 se ffzenf nezdiastnil, byl v souladu s touto smlouvou fdn6
a v~as pfedvoldn a v pffpad6 procesnf nezpfisobilosti byl fddn6 zastoupen;

4) Nebylojil vyd.no rozhodnutf v t62e v~ci mezi t2mi d~astnilcy a nenabylo
prdvnf moci na tizem smluvnf strany, kde mi b2t uzndno a vykonino.

eldnek 28

1. Ndvrh na vfkon rozhodnutf se poddvd u pffslugn6ho soudu smluvnf strany,
najejfm2 dzemf md bt rozhodnutf vykon~no, nebo prostiednictvfm soudu, kter2 ve
v6ci rozhodl v prvnim stupni, pfihem2 tento nmvrh bude postoupen pffslugn6mu
soudu druh smluvni strany zpfisobem stanoven3m v 61nku 2 t6to smlouvy.

2. K ndvrhu se pfipoji:
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1) Rozhodnuti nebo jeho ov6fen9 opis spolu s potvrzenim o prdivni moci a
vykonatelnosti, pokud to ji nevypl3v6 z rozhodnuti;

2) Potvrzenf, 2e t6astnik proti kter6mu bylo vyddno rozhodnutf a kter9 se
ffzenf neztiastnil, byl v souladu s touto smlouvou fidn6 a v~as pfedvolin, a byl-li
procesn6 nezpisobil9, byl fidn6 zastoupen.

Cldnek 29

1. Soud smluvnf strany, na jejfm tizemf md b2t rozhodnutf vykondno,
provede vfkon rozhodnutf podle sv6ho prdivnlio fddu. Soud se pfitom omezf na
zjigt6nf, jsou-li spin6ny pfedpoklady stanoven6 6inkem 27 t6to smlouvy.

2. Povinn9 mfe vzn6st proti v2konu rozhodnutf ndmitky, kter6 jsou pff-
pustn6 podle prdvniho fddu smluvnf strany, jejif soud o vfkonu rozhoduje.

Cldnek 30

Pravomocni rozhodnuti o nihrad6 nd.kladfi fizenf se na ndivrh vykondvajf na
izemf druhd smluvni strany bezplatn6.

Cldnek 31

Ndklady v2konu rozhodnuti se urZi podle prdvnfho fddu smluvni strany, na
jejfm2 tizemf mi b3t rozhodnutf vykonino.

Cldnek 32

Rozhodnuti uvedend v linku 26 t6to smIouvy se uznajf a vykonajf, budou-li
pravomocndi a vykonatelnd po vstupu t6to smilouvy v platnost.

HLAVA II
PR.AVNf POMOC VE VECECH TRESTNfCH

Cldnek 33
POVINNOST VYDANf

1. Smluvnf strany se zavazujf, le za podminek stanoven~ch v t6to smlouv6 si
na 2Adost navzijem vydaji k trestnfmu stfini nebo k vfkonu trestu osoby, kter6 se
nachdzejf najejich (izemf.

2. Vydinf k trestnfmu stffinif se provedejen pro takov6 trestn6 6iny, za kter6
mfie b~t podle prdvnfch fidfi obou smluvnich stran ulo~en trest odn6tf svobody na
dobu vice ne2 1 rok.

3. Vyddni k v~konu trestu se provedejen pro trestn6 iny uveden6 v odstavci
2 tohoto 6ldnku,je-Ii vy2adovand osoba odsouzena k trestu odn~ti svobody na dobu
vice ne 1 rok nebo trestu t .gfmu.
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Cldnek 34
ODMfTNUTf VYDANf

1. K vydinf nedojde, jestlile osoba, o jejf! vydinf se MdA, je obanem dod-

dan6 smluvnf strany.

2. Vyddmfnje molno odmftnout, jestlie:

1) Csoba, o jejf2 vydinf se Md, spichala trestn9 6in na tizemf dofdan6
smIluvn strany;

2) Podle privnfio fidu dolddan6 smluvni strany nelze trestnf stihdnf nebo
trest vykonat v dfisledku promlenf nebo z jin2ch zdkonn~ch dfivodfi;

3) Proti osobe, o jejf! vyddnf se 26d, byl pro t ! trestn9 6in na 6izem doMA-
dan6 smluvnf strany vynesen pravomocn rozsudek nebo bylo izenf pravomocn6
zastaveno.

Cldnek 35
2ADOST 0 VYDANf

1. K 26dosti o vydd.nf k trestnfmu stfhinf se pfipojf opis zat~kacfho rozkazu,
didaje o spichandm trestndm 6inu a ustanovenf zkona, kterd majf b3t uplatn~na, a
pokud byla trestnm 6inem zptisobena hmotnd Kkoda, t6l jeji rozsah.

2. K MAdosti o vydinf k v~konu trestu se pfipojf opis pravomocn6ho rozsudku
a zn~nf pffslugn3ch ustanoveni zdkona, kteri se vztahujf na trestn9 6in. Pokud od-
souzen ji2 6ist trestu vykonal, uvedou se o tom potfebn6 ddaje.

3. K idosti o vydinf se podle moYnosti pfipojf charakteristika osoby, o jejf
vyddnf se idi, s uvedenim osobnfch Cidajfi, popisu zevn~jgku, zvligtnfch znaki,
adresy, fotografie a otiskBi prstfi.

4. Neobsahuje-li 2ddost o vydinf vgechny potfebn6 didaje, mfile si do idand
smluvnf strana vy idat doplihujfcf iddaje a ur~it a2 dvoum~sfnf lhaitu, do kter6 jf
majf b~t dod.ny. Na MAdost do~adujfcf srnluvnf strany mfile b3t tato lhita prod-
lou ena a2 o jeden m~sfc.

5. DoYIdand smluvnf strana zastavf ffzenf o vyddnf a propusti zat~enou
osobu, pokud jf nebyly dodiny ve lhfit6 stanoven6 v odstavci 4 tohoto 16.nku pola-
dovan6 doplfujfcf tidaje.

Cldnek 36
ZATeni osoby, ojejf VYDANf SE IADA

1. Po obdr~enf Mdosti o vydinf phjme smluvnf strana podle t6to smlouvy
pffslunA opatfeni k zat~enf osoby, o jejf! vydd.nf se Md.

2. Osoba, o jejf2 vyddnf, se iddi, mfi~e b2t zat~ena i pfed obdr~enfm M.dosti
o vydinf, jestli~e se pffislugn orgin doladujfcf smluvnf strany odvowivd na zatfkacf
rozkaz proti t6to osob6 nebo pravomocn rozsudek a souasn6 sd61uje, ie zasfii
2ddost o jejf vyddnf. Tato 2idost mfise b3t podina pogtou, telegraficky, telefonicky
nebo jin3m podobn2m zpfisobem.

3. Pffslugn9 organ smluvnf strany mfi~e zatknout osobu nachdzejfcf se na je-
jfm dizemf i bez idosti podle odstavce 2 tohoto 6linku, je-li zndmo, le se tato osoba
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dopustila na tizemi druhd smluvnf strany trestndho 6inu uveden6ho v cihMnku 33 t6to
smlouvy.

4. 0 zateni.podle ustanoven odstavcfi 2 a 3 tohoto 6l6nku se neodkladn6
uv6domf druhi smluvnf strana.

5. Zat~eni osoba mfie b2t propugt6na na svobodu, nebyla-li 16dost o vyddnf
podfna do 2 m~sfcOi ode dne odesldnf sd~lenf o jejim zat~enf.

Cldnek 37
POSTUP PkI VYDkNf

Do.dand smluvnf strana oznd.mf do~adujfcf smluvnf stran6 mfsto a dobu vy-
dini. Pfepravu spojenou s vyddnfm zajistf doladujfcf smluvnf strana.

Cldnek 38
STkET .ADOSTf 0 VYDANf

2df-li o vydd.nf t62e osoby vice stitfi, dolddani smluvnf strana pfedevgfm
vyhovf .6dosti s pfihl6drutfm k stdtnimu obanstvf osoby, o jejf, vydfnf se id.

Cldnek 39
OMEZENf STfHANf

1. Vydanou osobu nelze bez souhlasu do.idan6 smluvnf strany trestn6 stihat,
vykonat na nf trest pro jin9 trestn 6in spdichan9 pfed vydfnfm ani ji vydat tfetfmu
stftu.

2. Souhlas nenf t-eba, jestli2e:

1) Vydand osoba neopustila 6zemf doladujici smluvnf strany do jednoho
m6sfce po skon~enf trestnfho stifinf, vfkonu trestu nebo upugt6nf od potrest,4nf;

2) Vydand osoba se dobrovoln6 vrdtila zp&t na dizemf smluvnf strany, kter6
byla vyddna.

Cldnek 40
VYDNf VCf

1. Jedna smluvnf strana se zavazuje spolu s vydinfm pachatele trestn6ho 6inu
odevzdat na .iddost druh6 smluvnf stran6 v~ci, kter6 byly u~ity k spdchfini trestn6ho
6inu nebo trestn2m 6inem zfskdny. Tyto v6ci je tireba odevzdat i v phpad6 smrti
pachatele trestn6ho 6inu.

2. Smluvnf strana, kterd byly v~ci odevzd,4ny, je musf po skon~enf jfzenf vritit
druh6 smluvnf stran6 k jejich pfeddnf oprdvn6n6 osob6.

3. Na v~ci, kter6 se pfedajf podle t6to smlouvy, se nevztahuji omezenf a ne-
podidhaji clu ani zdan~nf.

Cldnek 41
PROVOZ

1. Smluvnf strana se zavazuje na .dost druh smluvnf strany povolit pfes sv6
dzemi prifivoz osob, vydan5'ch tietfm stitem.
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2. Zp5isob prfivozu, trasu a jin6 podmfnky v kad6m jednotliv6m pffpad6 do-
hodnou pffslugn6 orginy obou smluvnfch stran.

3. ZAdost o povoleni priivozu se vyfizuje stejn2m zpfisobem jako Mdost o
vydd.nf.

Cldnek 42
N .KLADY SPOJENI S VYDANfM A PRUVOZEM

Ndklady spojen6 s dopravou vydan6 osoby, jako i privozem hradf doiadujfcf
smluvnf strana. Ostatnf niklady nese do ddanfi smluvnf strana.

Cldnek 43
OZNAMENf VY'SLEDKIY TRESTNfHO KfZENf

Smluvnf strany si navzfjem oznamujf v~sledky trestnfho -fzenf veden6ho proti
vydan6 osob6. Byl-li v66i t6to osob6 vynesen rozsudek, zagle se po prfvnf moci jeho
opis.

Cldnek 44
PKEVZETf TRESTNfHO STfHNf

1. Kadf smluvnf strana se zavazuje na Mdost stfhat podle sv6ho prdvnfio
fidu vlastnf obany podezfel6, 2e na dzemf druhd smluvnf strany spfchali trestn9
6n.

2. Povinnost stfhat podle vlastnfho prfvnfho fidu se vztahuje i na takovA
jedninf, kteri se podle prdvnilio fdu do adujfcf smluvnf strany stihajf jako trestn6
6iny a podle privniho fidu dofidand smluvnf strany jen jako pfestupky.

3. Uplatn6n6 nfroky na nihradu gkody vznikl6 v souvislosti s trestnm 6inem
se projednivajf spolu s danou trestnf v~cf.

4. DofdanAi smluvnf strana oznimf druh smluvnf stran6 v2sledky stifhinf a
na jejf Mdost zagle opis pravomocn6ho rozhodnutf.

Clknek 45
7,.DOST 0 PkEVZETf TRESTNfHO STfHkNf

2idost o pievzeti trestnfho stflinf pachatele trestn6ho 6inu musf mft tyto
nfileiitosti:

1) Osobnf tidaje o pachateli trestn6ho inu;

2) Bydfit6 a mfsto pobytu pachatele trestn6ho inu;

3) Popis trestn6ho 6inu a znnf phslugn32ch z6.konn~2ch ustanovenf;

4) Dfikaznf materidly pro trestnif fzenf, popf. opis spisu;

5) Popis osoby a fotografie, jsou-li k dispozici.

2Adost o trestif stiffirnif pachatele trestn6ho 6inu musf b2t opatfena otiskem
tiiednfho razitka do~adujfcflio orgfnu a podpisem.
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Cldnek 46
PREDANf K VYKONU TRESTU

V souladu s U0mluvou o pfedivinf osob odsouzen~ch k trestu odn.tf svobody
si smluvnf strany pfedivajf osoby k vfkonu trestu ve stW, jeho2 jsou obdany.

ODD1L III
ZAVPRENI USTANOVENf

Cldnek 47
SPOLUPRkCE

K upevn6nf spoluprfce v boji proti pachatelim trestn2ch 6infi a dsp6gn6mu
pln~nf t6to smlouvy budou smluvnf strany v6st konzultace prostfednictvfm tistfed-
nfch orgini.

Cldnek 48
]kE§ENf SPORO

Spory, kter6 vzniknou ph v kladu nebo provdd6nf t6to smlouvy, budou fegit
smluvnf strany diplomatickou cestou nebo konzultacemi pffslugn)ch 6istiednfch or-
gdnfi.

Cldnek 49
RATIFIKACE A VSTUP V PLATNOST

1. Tato smlouva pod16hi ratifikaci a vstoupf v platnost uplynutfm tfcfit6ho
dne od v~m6ny ratifika~nfch listin v Praze.

2. Smlouva zfistane v platnosti po dobu p6ti let. Pokud idni smluvnf strana
nepfedlo~f pfsemn9 ndvrh na vypov6zenf t6to smlouvy nejpozd6ji gest m6sfcfi pfed
uplynutfm uveden6 lhfity, prodlu~uje se jejf platnost vidy o dalgich p6t let.

Tato smiouva byla podepsdina v Pchjongjangu dne 11. zfif 1988.
Tato smlouva je vyhotovena ve dvou originflech, kald9 v esk6m, korejsk6m a

rusk6m jazyce, pfihem2 vgechny ti texty majf stejnou platnost. V pffpad6 rozdfl-
n6ho vfkladu je rozhodujfcf zn6nf v rusk6m jazyce.

Z pln6 moci Z pln6 moci
C eskoslovensk socialistickd Korejsk6 lidov6 demokratick6

republiky: republiky:
[Signed - Signe'l  [Signed - Signe1]2

Signed by Bohuslav Chiloupek - Signd par Bohuslav Chfioupek.

2 Signed by Kim Yong-nam - Sign6 par Kim Yong-nam.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORAEN]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOrOBOP ME)K Y 'qEXOCJIOBALUKOI4 COIHArIICTHLIECKOI
PEC'Yr)julKOII 14 KOPEIICKOII HAPOAHO-,qEMOKPATH-
4ECKOIi PECFY&TII4KOI' OB OKA3AHI/I4 B3AI4MHOI4
FPABOBO1nIT OMOI_ H Ho FPA)KaAHCKI4M, CEMEIIHbIM 1H
YFOJIOBHbIM AEJIAM

4exocnoBauKaA CouHaJIHCTHreCKaA Pecny6nHKa H KoperKaA Hapo.Ho-ReMo-
KpaTH'eCKam Pecny6nHKa c Uobio yriy6ilsTb H pa3BHBaTb OTHOlIeHH5 apy6bi,
CJIo)KHBwHeCS Mewxy o6eHMH CTpaHaMH4, H yKpeHfJITb COTpyHHqeCTBo B o6B6aCTH
rpa)KJaaHCKHX, ceMeAHbIX H yrofioBHbIX Jaej XorOBOPHJIHCb 0 HHecJieaylomeM:

PA3,aEJI I
OIUME FIOCTAHORJIEHIISI

CmambR I
rIPABOBAA 3AIIITA

1. Fpa)aaHe OAXHOA 4oronapHsaMericm CTOpOHbI noJnb3yfoTCA Ha Tep-
PHTOPHH Apyroii QForoBapHBatoiuecq CTopoHbI B OTHOIweHHH JIHHbIX H HMyLLe-
CTBeHHbIX rlpaB TaorlO we npaBOBOri 3auIHTOrH, KaK H rpacXJaHe CTpaHbI npe6blBaHHm.

2. FpaKaaHe OJHOrl )joroBapHBaaoHeiiCA CTOpOHbI HMeIOT npaBo BXO IHTb B
opraHb! zpyroi JoroBapHBaIoIefica CTOpOHbl, K KoMieTeHIIHH KOTOpbIX OTHOCATC1
rpa(LaaHCKHe, TpyQOable, ceMegHbIe H yroioBHbe aena, npea-bABJIATb HM HCKH, no-
ZiaBaTb )Kajo6bI H xaIITarCTBa Ha Tex )Ke yCJIOBH51X, KaK H rpa)jiaHe apyroi ao-
roaapHnaioaeca CTOPOHbI.

3. FIojiOKeHHM 3TOrO Aoronopa pacnpoCTpaH11OTC H na iopHHqeCKHX nHn.

Cmamb~q 2
OKA3AHHE rlPABOBOI IOMOULIH

JAOFoBapBaao0LUHecS CTOpOHbI qepe3 Cyabi, npoKypaTypbI H HOTapHaJIbHbie
opraHbI, K KOMHreTeHIHH KOTOpbIX OTHOC51TC51 rpacnaHcKHe, TpyaOBbIe, CeMeHHbIe H
yFOJIOBHble geJia, oKa3bIBaIOT B3aHMHO npaBOBy1O nOMOlb.

3TH opraHbI HMeIOT B3aHMHyIO CBS13b IIocpeaICTBOM CBOHX UeHTpaJIbHbIX
opraHOB.

IeHTpaJIbHbIMH opraHaMH ABA5IBIOTCS CO CTOpOHbI qCCP FeHepa.IbHam npo-
rypaTypa I.CCP, MHHHCTePCTBO IOCTHIHAH LeICKOi COLIHajIHCTHqeCKOi Pecny-
6jiHKH, MHHHCTepCTBO IOCTHLIHH CROBaaUKOA CouHaHcTH4qeCKoi Pecny6IHKH, a co
CTOpOHbi KHaP UeHTpanbnbi! cya KHQP H L[eHTpanbHaI ripolyparypa KHP.

CmambR 3
FIPABOBAI nOMOUlb

)jor0BapHBaaoLuHeC CTopoHbI oa3bIBa0T apyr Upyry npaBOBy0 nOMOLub
IyTeM BbIlOJIHeHHl OTjibHb1X rIpoueCCyaJIbHbX AeACTBHM.
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Cmambs 4
(IDOPMA H COJIEP)KAHME FIOPYIEH4I

1. IlopyqeHHe o6 OKa3aHHH nipaBOBoi rioMoLuH XOJDIHO HMeTb ciie yotuHe
peKBH3HTbI:

1) HaHMeHOBaH1e 3anpatuHBaiouero opraHa;
2) HaHMeHOBaHHe 3anipauIHBaeMoro opraHa;
3) HaHMeHOBaHHe leja, OTHOCHTeJIbHO KOTOpOFO Tpe6yeTCA npaBoBam

nOMOuT,;
4) JAMeHa H 4DaMHjiHH yqaCTHHKOB, o6BHHmeMbix, rnO.fCyzI1MbIX, HlHI ocyxcLeH-

HbIX H nOTepneBuWHx, HX HOCTOaHHoe MeCTO)KHTenibCTBO HJim MeCTOnpe6bIBaHHe,
rpawiaHCTBO H 3aHITHe, B cjiyqae Heo6xoLHMOCTH - MeCTO H xAaTa po)KeHHsI, a
TaK)e HMeHa H 4IaMmmH 14HX pOALHTenerl;

5) V iop.HJIqeCKHX JIHU - HX HaHMeHOBaHHe H aupec;

6) I4MeHa, 4baMHJIHH H aupeca npeucTaBHTejief;
7) CBeueHHn no CyWuHOCTH nopyMeHHA Ha pyrne Heo6xoXU4MbIe cBeaeH4HA K ero

BbIHOJIHeHHIO, no yrojiOBHbM aejiaM - onHcaHHe cocTaBa npecTyrJIeHHSA, BKJIIO'aA
pa3Mep HaHeceHHoro yiuep6a.

2. qOKyMeHT nopyeHHA aoie)KeH 6bITb nOaTBep)KteIH noXIHChIO H o0b1in-
H1aJbHOR nemaTbO 3anpatUHBaoUero opraHa.

CmambA 5
-IOPUalOK MCFIOJIHEHHI

1. flpH HCnOJIHeHHH nopyqeHH5A o6 OKa3aHHH npaBOBOH nIOMOMH 3anpa-
IUHBaeMbirI opraH HpHMeHSAeT 3aKoHoaxaTenbCTBo cBoero rocyaapCTBa.

OjnaKo no npocb6e 3anpatWHnaiomero opraHa OH npHMeHAeT npaBOBbie HOpMbI
rocyapCTBa 3anpamuHnaIomuero opraHa, eCJIH OHH He 1lpOTHBOpeqaT ero 3aKOHO-

AaTeJlbCTBy.

2. ECJIH 3anpaWH4BaeMbi opraH He KOMIIeTeHTe1 HCIIOJIH5ITb nopyqeHile, TO OH
nepejaeT ero KOMfeTeHTHOMy opraHy.

3. B cjiyqae HeBO3MO)KHOCTH BbflrOflHHTb nopynHHA 3aipaumBaeMbiri opraH
yBeJOMJ1AeT 3aflpaHBaIOWHA opran o6 ee npm14Hax H OJ[HOBpeMeHHO BO3BpaLuaeT
JiOKyMeHTbI.

4. EcJIH B nopyeHH14 He yKa3aH TOqHo aztpec JiHua, 3anpaUHBaeMbirl opraH B
COOTBeTCTBHH C 3aKOH0 jaTeJIbCTBOM cBoero rocyaapcTBa rpeanpH4maeT Heo6xo-
XtH[MbIe MepbI JIA BbIACHeHHSI aapeca.

5. 1oc~ie abmojiHeHHA nopyea314 3anpaUHBaeMbiri opraH OTOtLnueT 3arip-
awHHBaioLeMy opraHy BbIHOJIHeHHbIe OKyMeHTbI.

CmambR 6
BPY4EHHE ]OKYMEHTOB

3arIpamiBaeMbii opraH ocymeCTBJISeT BpyIeHie XaoKyMeHTOB B COOTBeTCTBHH C
nopxIJKOM, JIeHCTByIOIIHM B ero CTpaHe, ecJI1 BpyqaeMbie IOKyMeHTbl COCTaBjieHb B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 13 3TOrO QOrOBopa.

EciH IOKYMeHTbI He COCTaBjIeHbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 13 3TOrO loro-
Bopa, TO MOWHO nepeaaTb Hx nojiymaTejO B cnyqae era corJacHA.
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CmambA 7
IIOITBEP)KIEHHE BPYqEH1SA flOKYMEHTOB

IOIoTBep)KaeHHe BpyieHHS1 aOKyMeHTOB ocjlopMnieTCH B COOTBeTCTBHH C npa-
BHJIaMH, .teACTByIOUItHMH B 3anlpaUHBaeMOM rocyaapCTBe, H B 3TOM nOATBep)KAeHHH
flOJDKHbI 6ElTb yKa3aHbI momnmcb aapecaHTa H axlpecaTa, ia a H MeCTO BpyqeHH5.

Cmamb. 8
3ACBHmETEJIbCTBOBAHHE H nPH3HAH4E ,4OKYMEHTOB

1. ROKyMeHTbI, KOTOpbIe 6bInlH Ha TeppHTOpHH OaHO] oroBapMBatomueicA
CTopoHbI COCTaBjIeHbI H 3aBepeHbI opranaMH HAH oDHuHajlbHbIMH jiHUaMH B
npegenax HX KoMneTeHLIHH, a Tace HX KOnHH H ay6jiuxaTbi HpH3HatIOTCA Ha
TeppHTOPHH Apyroi ALorOBapHnaioiueicA CTOpOHbI 6e3 y.IOCTOBepeHA, ecJIH OHH
CHa6)KeHbl nOXnHCbO H odpHuajibHOrH neqaTbIO c rep6oM.

2. 04H1.HajibHbie aOKyMeHTbI, KOTOp~be COCTaBj1eHbl Ha TeppHTOpHH oaHOA
,4oroBapBaaoiueiicA CTOpOHbl rIOJIb3YIOTCA H Ha TeppHTOPHH tpyroii JAoro-
BapHBaioueIca CTOpOHb XaOKa3aTejibHOA CHJIOI o4)HIuHajbHbIX AO1yMeHTOB.

CmambA 9
HEnPHKOCHOBEHHOCTb CBMRETEJIEIl 14 3KCIEPTOB

1. CBmeTejb HAH 3KcnepT - rpa)KaaHHH apyrol JUorOBapHBaiottueiiCA CTO-
pOHbI, KOTOpbli no OT3bIBHOi rpaMOTe, BpyqeHHOHi opraHoM 3anpatHBaeMoi ao-
rofapHBaomeic CTOpOHbI, AIBHJIC1 B opran 3anpamUHBaaoMeA )joroeapHBatouerc
CTOpOHbI, He MO2KeT 6bITb HlpHBJIeqeH K yFOJ)[OBHOA OTBeTCTBeHHOCTH HJTH B3AT "102
cTpa)Ky B CB3t3H C ripeCTyHieHHeM, S1BJISIOIIHMCI rIpeaMeTOM Cy OnpoHMBO=LCTBa, HJIH
C apyrHM npeCTynjieHHeM, COBepujeHHbIM aO nepeceqeHHS rocy1apCTBeHHoA rpa-
HHI~bI 3anpaHHBaiomer4 CTOpOHbI.

2. CBHaeTejb Him 3KcnepT iHwnaeTcA BbIuteyKaaHHbIX rapaHTHri, eci OH He
nOKHHeT TeppHTOpHH 3anpaIHBaioiuer AOrOBapHBaoI1eAiCA CTOpOHM B TeqeHHe
tAByX HeaeJIb C Tex hOp, KaK IorpamIHBaouHi ero opraH IOCTHUHH coo61UHT eMy, qTO
ero npHCyTCTBHe y2Ke He HY)KHO.

B 3TOT CpOK He 3aCqHTbBaeTA BpeMA, B TeeHHe KOTOpOrO 3TO JIHUO He no CBOei
BHHe He MorJo nOKHHYTb TeppHTOpHH 3anpaHBaiotueri Aoro aBapa-oweRCa CTO-
pOHbl.

3. -tJua, OTO3BaHHbie B opraH IOCTHIIHH, HMeIOT npaBO Ha Bo3meeHHe
opraHOM 3anpamuHBaiomeA QOrOBapHBaiouetcA CTopoHbI nyTeBbIX paCXOUOB,

pacXOAOB Ha npe6bBaHHe 3a rpaHieUi H HHenoIyqeHHOr 3apa6OTHO rnaTbi, a
3KcHepT, CBepX TOFO, HMeeT npaBo nOJIyI{HTb nJIaTy 3a 3KcHepTH3y.

3anpauMHBaoiua AOroBapHBaoLuaAcA CTopoHa no Tpe6OBaHHIO CBH1eTeji
HJIH 3KcnepTa npe1OCTaBRSeT COOTBeTCTBYFOmHH aBaHC.

Cmambq 10
PACXOabI CBq3AHHbIE C OKA3AHMEM lPABOBOII nIOMOM

3anpatnHBaeMaA a2oroBapHBaiomaAcA CTopoHa caMa HeceT pacxoaIbi, BO3-
HHKJHe npH OKa3aHHH lHpaBOBOA HOMOIIH Ha CBOeA TeppHTOpHH.
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CmambR 11
I4H4OPMAUI'151

JIoroBapHiBaIOttHec CTOpOHbI nocpeICTBOM opraHOB, flpHBe2jeHHbX B CTaTbe 2
HacToflero qIoroBopa, 6 yRyT no Tpe6oBaHH1O o6MetHHBaTb i HH4bopMauiief o npa-
BOnopRjaKe H cyge6HOA npaKTHKe, aefiCTBYIOUHX H aerCTBOBaBIHX B HX rocyaap-
CTBax.

CmambR 12
HH(1OPMAUti4I 0 o PHFOBOPAX

OnHa joroBapHBatouasaci CTOpOHa e)KeroatHo HH4bOpMHpyeT Lpyryio Aoro-
Bapaiompyocm CTopoHy o npaBOMOQHbIX npmroBopax, KOTOpbie BbIHecnH ee CyItbI B
xeqeHHe roga Haa rpaKRJaHaMu jpyrorI f(oroBapHBaiomerc, CTOpOHbI.

Cmambw 13
AI3bK

,LoKyMeHTbl, Bpyqaeubie upyroA LoroBapHBaioiuercs CTopoHe B CBA3H C HCnrJI-
HeHHeM 3TOO )IoroBopa, IO.JDKHbI 6bITb COCTaBJIeHbI Ha Sl3bIKe 3anpauM1Baonueii
,aoroBapnBaiomuefic CTopoHbI, H aOji)KeH 6bITb npHjoIKeH K HHM nepeaoja Ha pyc-
CKOM s13bIKe.

PA3JaEJI II
OCOSEHHAA qACTb

FrnABA I
I-PABOBAI FIOMOIUb Io FPA)KUIAHCKH4M 14 CEMEIIHbIM AEJIAM

OCBOBOJKIEHHE OT PACXOfOB

CmambA 14

1. EcIH rpa)KaHHH OZIHOH QorOBapHBaiomercq CTOpOHbI npeamBJIeT HCK
cyny npyroi qLoroBapHBaiotuefca CTOpOHbI, HaxoaA Cb Ha TeppHTOPHH i Oj iAO Roro-
BapHBaiowe~caq CTOpOHbI, TO Hejuba31 BO3JIO)KHTb Ha Hero o6a3aHHOCTb no o6ecne-

emHio lpoLieCCyaJAHbIX paCXoAOB.

2. Fpa)KnaHH onHOrI aoroBapHaioiuefcq CTopoHbI Ha TeppHTOpHH ApyroA
JAOrOBapHBaiomecsI CTopoHbI ocBo6O)KJaeTca OT npoueccyanbHbIX pacxoaOB Ha Tex
Ke yCAJOBHAX H MacIHTa6ax, KaK H ee rpaKaaHe.

3. OcBo6oKneHHe OT npo1IeccyajibHbIX pacxo1OB pacnpOCTpaHevTCS1 Ha Bce
npoueccyaxbmie IegCTBHA, BKJO t ax fpHHyULHTeTbHoe HcHOJIHeHHe.

4. Fpa)DanH4H, OCBO60oxKeHHbIH cormacno 3aKOHoaaTejibCTBy OHOHi Qoro-
BapHnaiotue9Ci CTOpOHbI OT npoueccyanbHbIX pacxoafOB H HOTapHa~JbHblX notiUfHH
npH pacCMOTpeHHH B cyae KaKoro-JH6o ,Aena, OCBO6onaeTcH OT 3THX pacxoROB H
np cyaonpoMO3BCTBe npoueccyaJnbHbiX aeACTBHfl no 3TOMy Kce Aejiy Ha TeppHTopIHH
ztpyrofi AoroBapKBaioLueqca CTopoHbI.
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Cmambaq 15

1. YIOCToBepeHne 0 JIHHOM H HMyteCTBeHHOM nono)KeH1414, Heo6xotMoe
xuia ocBo6o)Ka~eHlsI OT npoueccyajibHbIX pacxozoB H HOTapmaJnbHbIX nOIJI1H, BbImaeT
KOMneTeHTHbI opraH aorOBaP13atomtetcq CTOpOHbI, Ha TeppHTOp4 KOTOPOfi
HMeeT MeCTO)KHTeJlbCTBO 3aqBJIsltOIUHA.

B OCTajibHbIX ciyqafix BbutaeT ero utnjiOMaTHqeCKoe npeatCTaaBITe~jbCTBO t4JIH
KOHCYJbCTBO TOP! AorOBap14Batouetca CTOpOHbI, rpa)KaaHHHOM KOTOpOA OH
ABJslAeTC31.

2. Cya, HP4HHMaIottiU peLueHHe OTHOCHTe3jbHO OCBO6o)KnLeHH OT npouec-
CyaJbHbIX pacxoAOB, MOxceT B cJIyiae Heo6xoAi4MOCTH rIOTpe6OBaTb OT opraHa,
Bbiaamero ynOcTOBepeHne, npeACTaBHTb tOfOJIHTenJbHbie cBeaeHHA.

Cmamb., 16

1. FpawaaHHH OAHO H3 jorOBap4BaioLuwxcA CTOpOH, HaMepeBaaouificA
XOJIaTaACTBOBaTb nepea cyLLOM tpyrou aorOBapHBaiottueAcA CTopOHbI o6 OCBO-
6oraeHHH OT paCXolaOB, Mo)KeT rOJaTb 3TO xOclaTaiCTBO B nHCbMeHHOM nopauKe iflH
yCTHO B COOTBeTCTBHMOLUr4i CyX, KOTOpbIH BHeCeT ero B npOTOKOJI.

2. Cya B nopalKe, nipeayCMOTpeHHOM B CTaTbe 2 3TOO roOrOBopa, HanpauBJeT
COOTBeTCTBYtotueMy cyay apyroA Q2OroBapHBaioiueftc CTOpOHbI npOTOKOJI BMeCTe C
yflOCTOBepeHHeM, yKa3aHHbIM B CTaTbe 15 3TOrO RorOBopa, H C OCTalbHbM4 aOKy-
MeHTaMH, KOTOpb1e Inpe=CTaBHfl 3aABHTeJIb.

3. HapaRy c xOaaTaACTBOM o6 OcBo6oxLeHH1 OT npoueccyaibHblX pacxoaos
MOryT 6bITb npeuCTaBJneHbI m ripyrie xoaTariCTBa, KacatotuiecA OCBO60)KeHH OT
HpoueccyaJlbHbIX HnaepwKeK.

CmambR 17
IIEPECbIJIKA YaOCTOBEPEH Hl

OnHa 13 .OrOBap4BatoUHUXCA CTOpOH no npocb6e apyrori orOBapHBaoteicl
CTOpOHbl HanpaBT yaOCTOaepeHie o peFHCTpau4H Jmua, CBHLeTe~JbCTBO 06 o6pa-
3OBaHH H TpylOBOM CTa)Ke, CBHteTeJ~bCTBO 0 JI14HOM H ceMeHHOM riOIOwKeH1H, 3a-
pa6oTHOA niaTe H HmyLueCTBeHHOM COCTORHHH, a TaKwe apyrne yaOCTOBepeHHI,
Heo6xonHMbie zuIA 3atUTbI npaB H HHTepecoB rpaAaaHa pyroia ]OrOBap4BaotueicaI
CTopOHbI B opraHax IOCTHU1H.

CmambR 18
IPABoCnOCoFBHOCTb 1 JaEECr1OCOBHOCTb

1. 1IpaBocnoCo6HOCTb IH aeecrioco6HOCTb 4)43H'eCKOFO iHia oHpeaejliIFOTCI
3aKOHOAaTeJlbCTBOM TOA a2oroBap4BatLuercA CTOpOHbI, rpa)KaaHHHOM KOTOpOH
51BJIS1eTCI JaHHOe JIHUO.

2. IpaBocnoco6HOCTb H eecnoco6HOCTb iopHaHeCKorO J.Hua onpeaejmiorTCA
3aKOHOaTeJIbCTBOM TOM aOFOBapIIBaIou eAcA1 CTOpOHbI, comrlaCHO KOTOpOMy OHO

6bi.o yqpe)KaeHo.
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Cmamb& 19
IIPM3HAHI4E YMEPWI4M

H-o Ujejiam 0 IlPH3HaHHH yMeptUHM H no 4eJiaM o6 YCTaHOBjieHHH cMepTH

npHMeHsleTCsl 3aKOHOaIaTe-bCTBO TOA JOroBapHBaoweAcA CTOpOHbI, FpawaHHHOM

KOTOpOA 6blJIo 3T0 JIHIjO, Korxia OHO no IOCJIelHHM aHHbiM 6brio B X(HBbIX. l-pa-
BOMOH31 niMeeT opran TOH we JAoroBapHBaiomueAcA CTOpOHbI.

Cmamba 20
3AKJIIOqEHHE BPAKA

3armnoeHHe 6paKa onpetensAeTC5 3aKOHOIaTeJIbCTBOM Tex QOrOBapHBaio~lHXCA

CTOpOH, rpa)KJaHaMH KOTOpbIX S1BJIAIOTCq1 jintla, mcenamiome BCTyIIHTb B 6paK.

0opMa 3aKjIoqeHHA 6paKa PYKOBOACTByeTC1 3aKOHOZaaTejIbCTBOM TOR Qoro-

BapHBaomuericA CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOA 3aKJ]oqaeTcA 6paK.

Cmambw 21
PACrOP)KEHME BPAKA, HEIEIlCTB14TEJIbHOCTb SPAKA 14 JM4qHbIE

H14 MYIIECBEHHbIE OTHOlEH14A CYnPYFOB

1. PacropceHHe 6paica H ero HeerIeCTBHTeJIbHOCTb H JIHHbIe H HMymecTBeH-

Hbie OTHOUIeHHA CyIIpyrXoB B csiy-ae, ecim y HHX OAiHHaKOBoe rIpamKJaHCTBO, onpe-

AeJIIIOTCAi 3aKOHOJ~aTeJlbCTBOM TOR AoroBapHBaouer4ca CTOpOHbI, rpaxcKaHaMn

KOTOpOR BAJ IOTCA cyHpyrIl. lpaBoMOqHA BeaeJHHAS cyaonpOH3BOAICTBa npeflocTa-

BAJIOTCA cyny TOR )joroBapHBaiomuercIl CTopOHI, rpa)KaaaM KOTOPOR ABJIASOTCR

cynpyr BO BpeMa noflaqtI 3aaBJIeHH5I.

2. B cJIymae, ecJI y cynpyrOB He ogHHaIOBoe rpawKxaHcTBo, TO HCrlOJIb3yeTC!

3aKOHoaaTejbcTBO TOR ,AoroBapHBaiomeIcq CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOA
cynpyrH HMejH nocneaee COBMeCTHOe MeCTO)KHTeJlbCTBO, a B cjiy4ae, eCJIH y HHX He

6bI.10 COBMeCTHOrO MeCTO)KHTeJIbCTBa, CyR, KOTOpbIR ipHHJi HCK, npHMeHAeT

3aKOHOUaTeJlbCTBO CBoeA cTpaHb. Ha BegeHe cyuolpOH3BOfCTBa yIOJIHoMoqeM H cyzR
TOr J oroBapHBaoiueflcA CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR HMejH OHHi nocjieanee

COBMeCTHOe MeCTO)KHTeJlbCTBO, a eciH OHM He HMeJIH COBMeCTHOFO MeCTO-

)KHTeJIbCTBa, TO npaBOMOIHA npeAOCTaBJIAOTCA cygy TOR )joroBapBaioiueric CTO-

pOHbI, KOTOpblH repBblM RpHIHAJ HCK.

Cmambfi 22
IPABOBbIE OTHOIIIEH1I ME)KJY PO_.TEJIAMM H aETLMH

1. OTIIOBCTBO H HHbIe IpaBOBbie OTHOHUeHH1 Mexay fleTbMH H pOaHTeJ1MH

pemaioTcA B COOTBeTCTBKH C 3aKOHO2IaTeJIbCTBOM TOM aoroBapMBaIOtteAca CTO-

pOHbI, rpa~x(aHHHOM KOTOpOA ABJrLeTCA pe6eHOK.

2. jJIA npHHIATHA peueHHf o npaBOBbIX OTHOneHAX, yKa3aHHbIX B HYHKTe 1
3TOH CTaTbH, HOJIHOMOHA npexocTa-J1iOTCA CyLIy TOR QoroBapHBaiomeRcA CTO-

pOHbl, rpaKalaHHHOM KOTOpOA srBnJMeTcA pe6eHOK.

3. EcJIH BO BpeMSI Bo36y)KaeHHa CYAOIIPOH3BaoCTBa pe6eoo HMeeT rpaw-

ZaHCTBO o6eHx RoroBapHBao1I4XCA CTOPOH, npHMeH1eTC1 3aKOHOatazeqJbCTBO Qo-
roBaplBaioiueAcs CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR posI.C pe6eHOK, H nOJIHO-

MOMHAi rpeAOCTaBjIIIOTCH cy1y TOM wKe CTopoHbi.
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CmambR 23
YCbIHOBJIEHIHE M1 EFO OTMEHA

1. IpH yCbIHOBjieHHH npHMei eTCA 3aKOHOaaTeJIbCTBO TOR aOrOBapHBa-
ioteict CTopOHbl, rpawKaHHHOM KOTOpOR iBJ1lmeTCSi JIHUO, nowaomee 3aABjieHHe o6

yCbIHOBjeHHH.

2. ECJIH cynpyrH OTjiHqafOTC5t 4pyr OT apyra no rpaKxaHCTBy, TO yCbIHoBJIeHHe

J0JI2KHo npoH3BO4HTbCA B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaH45MH 3aKOHoqaTejibCTB, AeA-

CTBYIOWHX Ha TeppHTopHx o6eHx CTOpOH.

3. EcJi pe6eHoK ABJ1eTCSI rpa)taHHHOM QaHOA QorOBapBaIOweACA

CTOpOHbI, H yCbIHOBHTenIb - rpaa)KMHHHOM Apyror )jorOBapHBatowercA CTOpOHbI,
TO npH yCbIHoBJIeHHH Heo6xoZJMO nOJIyqHTb comace pe6eHKa H ero IOpHAHiecxoro

npelCTaBHTeJA HJA oMneTeITHoro yKIpeITTaeO 3aHHTepeCOBaHHOA aorOBa-
pHBaoteicA CTOpOHbi, ecJm 3Toro Tpe6yeT 3aKoHoataTeibCTBO JorOBapHBatouteiCA

CTopoHbI, rpa)KaaHHHOM KOTOPOR ABJISeTCA pe6eHoK.

4. aJ]A BeeHHA cyaonpOH3BOUCTBa no aejiam yCbIHOBieHHA nOJ1HOMO'{HA

npeaOCTaBJAIOTCA opraHaM TOM AiorOBapHBatoiuecA CTOpOHbI, rpaaMmHHHOM
KOTOpOM BjiqteTCAt yCbIHOBHTeJIb B MOMeHT noaaH 3aABJIeHHHl.

B cJiyqae, yKa3aHHOM B nyHKTe 2 3TO CTaTbH, noIAHOMOqnH npeaocTaRA10TCA

opranaM TOA qorBapHBaiomerfCA CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOA cynpyri
HMeIH nocjeRHee COBMeCTHOe MeCTO)KHTeJIbCTBO.

5. FIyHKTu 1, 2, 3, 4 3TOMi CTaTbH npHMenHAOTCA H fplH OTMene yCbIHoBJIeHHA.

CmambR 24
OHEKA m nOnEqI4TEJIbCTBO

1. YCTaHOBjieHHe HJIH OTMeHa oneKH H IOnemHTejIbCTBa pyKOBO)LCTByeTCA

3aKOHoXaaTeJlbCTBOM TOR ,LorOBapHBaioouerca CTOpOHbI, rpaxaHHHOM KOTOPOH
ABJ1AeTC flnoioneqHblI.

2. fIpaBOBble OTHOtueHHHS MewKy noLoneqHbIM H orieKyHOM HJIH noleqHTeJieM
onpeUenAiorcs 3aKOHaMH TOA QorOBapHBaioLueirc4A CTopoHbI, oprat KOTOpOR
Ha3HaHHJI oreKyHa HJIH flOIeqHTeJIA.

3. O6A3aHHOCT IpHH5iTb oneKyHCTBO, rioe4HTeJbCTBO PYKOBO21CTByeTCA

3aKoHoUaTe~jbCTBOM TOR qorOBapHBaioweICA CTOpOHbI, rpaKaHHHOM KOTOPOA
ABJIeTCI JIHUO, HaBaweHOe orieKyHOM HJIH fOfeqHTeieM.

4. aJIA yCTaHOBJeHHR H OTMeHbI onei HJim nonemHTeJIbCTBa IOjIHOMOqMH npe-
JOCTaBIAlIOTCA oprany TOM AoroBapneaioueicA CTopo-bl, rpaKaaHHnOM KOTOPOH
ABJIeTCA noione4HbIr.

CmambA 25
HACJlEIOBAHI4E

1. FpawKZaHHH oaHOMI )jorOBapHBatomueAcA CTopoHbi HpH 3aKOHHOM HJIH

3aBe1UaTebHOM HacjieOBaHHH HMyLueCTBa, naxoanieroc5I Ha TeppHTOPHH ApyroA
)jOroBapHBaoiueic CTOpOHbI, H COCTaBeHHH HJIH OTMeHe 3aBemaHHiA lOJIb3yeTC

paBHbIMH yCJIOBHMH H rlpaBaMH, KaK HI rpa)KaHHH upyrorl AoroBapHBaoueAcA
CTOpOHbI.
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2. 1-paBo Ha HacjieZoBaHHe XBH)KHMOFO HMyLueCTBa peryJInpyeTcA 3aKOHO-
AaTeajbCTBOM TOR 4(orOBapHBaio1ueAca CTOpOHblI, rpazaaHnHOM IKOTOPOA 6bIn
HacjieUOBaTenJb B MoMeHT CBOei cMepTH, H ripaBO Ha HacJIeaOBaHHe HeUBH)KHMOrO
HMyiueCTBa peryninpyeTca 3aKOHoaaTenJbCTBOM TOM aorOBapHBaiomeicA CTOpOHbI,
Ha TeppHTOpHH KOTOpOA HaxoU4TCA HeaBH)KHMOe HMyHijeCTBO.

OnpeejneHHe HMyteCTBa IBH)KHMblM HJIH HeABH)KHMbIM peryipyeTcst 3aKo-
HOuaTejibCTBOM TOM JIOrOBapHBatomueRca CTopoHbI, Ha TePPHTOPH4 KOTOpOR HMy-
meCTBO HaxoQHTCA.

3. UeJIOM 0 HacJ1eaOBaHHHa IBH KHMorO HMy1ueCTBa pacnopA)KaeTcA opraH TOR
JOFOBapHBaioLueicA CTopoHbI, Fpa)KgIaHHHOM KOTOpOA StBJIieTC! HaCJI.leLOBaTeJ~b B

MOMeHT cBoeA cMepTH, H aejioM 0 HacJeaoiBaHHH HLeaB4)KHMOrO HMyLUeCTBa - opraH
TOM AoroBapHBaiomeAca CTopoHbI, rae HaxoaHTCA 3TO HMymeCTBO.

4. q opMa 3aBeLuaHH51, cnoco6HOCTb COCTaBHTb HJIH OTMeHHTb 3aBeuaHHe H

paBOBbie nOCJIeaCTBH3! H3-3a HeJIOCTaTKOB BOjieH3-bIBIeHHI onpezensnAlOTC 3aKO-

HotaTenJCTBOM TOM .LorOBapHBaiotueic CTopoHbI, rpa)KaaHHHOM KOTOpOR 6bJI
HaCjle1aOBaTeJIb B MoMeHT CBoerO BOJIeH3"bABjieHHA.

OLLHaKO 4 opMa 3aBe.LuaHI H OTMeHa ero MoryT oflpeaenieTbCs H 3aKOHO-
taTe~jbCTBOM TOM TeppHTOpHH, Ha KOTOpOM 6biiO COCTaBJIeHO 3aBetluaHHe.

5. Ecim comacHo 3aKOHoaaTeaJbCTBy ,oroBapHBaiomerica CTOpOHbI, no KOTO-
pOMy HPOH3BO~lHTC5l HacJeXXoBaHHC, HacJJeaHHKOB HeT, LBH)KHMOe HMylIyeCTBO
nepeXOnHT K TOR AoBapHBaiomeAca CTOpOHe, rpawaaHHHOM KOTOpOR 6buI
Hacie~aoaTenb B MOMeHT CBOeA cMepTH, a HeUBH)KHMOe iMyiueCTBO - K TOR aoro-
BapHBairomecq CTopole, Ha TeppHTOpHH KOTOpOM OHO Haxo41HTCA.

F-PI3HAHHE M HClOJIHEHME PEWEH4IA

Cmamba 26

OaHa aorOBapHBatiuaaca CTOpOHa B COOTBeTCTBHH C 3THM qOFOBOpOM

ripH3HaeT H HCHOJIH1eT BCTynIHBuHe B 3aKOHHyIO cHjiy pelueHHIA no rpa)KaaHCKHM,
TpyalOBbIM H ceMeAHbIM aeiam H BCTyIIHBIHHe B 3aKOHHyLO CHIly peifleHHa, Kaca-
iOLUHecA HICKa 0 BO3MeHUeHHH yiuep6a B yFOJIOBHbIX JLeJIax, BbIHeCeHHbIe Ha TeppHTO-
pHH Apyroi ,orOBapHBatoieAcA CTOpOHbl.

Cmambu 27

PeieHHIA, yKa3aHHbIe B CTaTbe 26, npH3HaOTCA H HCIOJlHSqIOTCA niH cIeaytomHx
yCJIOBHlAX:

1) EciH peueHHe Ho 3aKOHaM oLaHOM aOrOBapHBaioiuecA CTOpOHbI, Ha Tep-
pHTOpIH KOTOpOA OHO 6buijO H3UaHO, HMeeT 3aKOHHyIO CHYJy H HOuiJe)KHT HCrOJI-
HeHHIO;

2) EcimH cy QHOA AorOBapHBaomueAcA CTOpOHbl, Ha TePPHTOpHH KOTOpOA
6bIJIO BbhHeCeHO peLeHHe, KOMieTeHTeH no 3aKOHaM apyrofi JOrOBapHBaoUejcjq

CTOpOHbl, Ha TeppHTOpH KOTOpOR Tpe6yeTcst npH3HaHHe HJIm HcnOJ1HeHHe pelueHHA,
HylH Ha OCHOBaHHH 3TOFO aOrOBopa;

3) EcJi yqaCTHHK CyQOHpOH3BOUCTBa, KOTOpbA He yiaCTBOBanI B pa36Hpa-
TejibCTBe, 6biR B COOTBeTCTBHH C HaCTOtUHM aorOBOpOM HaanewatUHM o6pa3OM H
BonpeMA H3BeteH 0 paCCMOTpeHHH aeua HJIH B cjiyqae OTCyTCTBH HpoueccyanbHOA
HpaBOcHoco6HOCTH4 HMei naujie)Katuero npeucTaBHTenA;
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4) EciH pewenue no TOMY )e aeniy Me)KZIy CTpaHaMH yKe He 6b1.- BbIHeceHOH
He BCTynHJIO B 3aKOHHyO CHJIY B aoroBapmBatoLefca CTOPOHe Ha TeppIHTOpHH KOTO-
poH peme-me oJDKHo 6bITb npH3HaHO m HcnOJIHeHO.

Cmambfl 28

1. 3aaqneHHe o6 HCnOJ HeHHH peteHI43a MO)KHO no.ltaTb HenocpeaCTBeHHO
KOMneTeHTHOMy cyny OaLHOH aOrOBapHBatoLue~ci CTopoHbl, Ha TeppHTOPHH KO-
TOpOA pememe aOJDKHo 6blTb HcnoJIHeHo, HuH cyRy, KOTOpbH BbIHeC peueuHe no
.aeniy B nepBOA HHcTaHLULH, npH'eM 3TO 3aaBJIeHme 6yaeT nepeaaHo KOMneTeHTHOMy
cyAy ApyroA LAoroBapHBaiomuec CTOpOHbl cnoco6oM, npeXyCMOTpeHHbIM B
CTaTbe 2 3ToroaOrOBopa.

2. K 3aaBjieHHIO npHjiaratoTca:
1) PeuieHHe HItH erO 3aBepeHHaH KOHHS1 H aTOKyMeHT 0 TOM, HTO peHeHHe

BCTynnIHO B 3aKOHHytO CHJIy H noiJe)KHT K HCHOnrHeHH1o, eCJIH 3TO He ciielyeT H3
TeK cTa caMoro peLueHHa;

2) CnpaBKa o TOM, qTO CropoHa, He yqaCToBaBua5I B npouecce, npOTHB KOTO-
poi 6bnO BbIHeceHO peeHHe, 6brna B COOTBeTCTBHH C HaCTOALUHM IoroBopoM
Ha/lnewatlM o6pa3oM H CBOeBpeMeHHO H3Betuesa 0 paccMOTpeHHH aena, H aOKa-
3aTeJlbHOe CBeX=eHHe 0 TOM, 'ITO B cnyqae OTCYTCTBHI5 npoeccyaIbHOfi npaBO-
cnoco6HOCT oHa HMeJia HaxiewKatuero npeacTaBHTeA.

Cmamb, 29

1) CyU QIoroBapiBatoueicq CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHK KOTOpOr peueHle
HouIeanC)KHT HCnOJIHeHHIo, ocymueCTBHT peiueH~e o npyHH~alTeJlbHOM HCHOJIHeHHH H B
COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOaaTeJIbCTBOM. CyA npOBQoIT KOHTpOJIb Haa co-
IHeHHeM ycJ]OBHAi, onpeaeJelHHbIX B CTaTbe 27 HacTosiuero aorOBopa.

2) QOJIKHHK Mo)KeT Bo3pa)KaTb npOTHB npHHyUHTenjbHoro HcnOJIHeHHA pe-
meHHa, ecIH 3TO Bo3paceHHe AOnYCTHMO coiJmacHo 3aKOHy TOi aoroBapHBaiotueAca

CTOpOHbl, cygy KOTOpoi nopyeHo xouaTaRCTBO o pa3petueHHH npHHyaHTejibHOro
HCHOJIHeHHI.

Cmambuq 30

BCTynHBIHe B 3aKOHHyIO cHjty petueina o6 oniaTe paCXOUIOB Ha cyaonpo-
H3BOLICTBO HO 3aAS~IBJHHIO HCHOH1HHOTCI Ha TeppHTOpHHU pyrorI IoroBapmBaoL.je~ct
CTOpOHbl 6ecnnaTHo.

Cmambz 31

Pacxojubi Ha npHHYLHTenbHoe HCHOhIHeHHe 6ynyT yCTaH0BJoeHb corsiacHo 3aKOHO-
RaTeJIbCTBy TOA QoroapHnaioweci CTopoHbl, Ha TeppHTOpH KOTOpOM pemeHie
AJOJKHO 6bITb HCnoJHeHO.

Cmamb 32

CyTe6Hbie peLeHHS, npHBeaeHHbIe B CTaTbe 26 HacToAmero aoroBopa,

npH3HaOTCl H HCnOJIHSAOTCA, ecIH OHM 6ynyT HMeTb 3aKOHHYIO CI4Jy H 6yayT
HCnOJIHHMbIMH nocjie BCTYmeHH B jerCTBe Hacroanero AoroBopa.
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rJIABA II
IPABOBAm nOMOtUb no YrOAIOBHbIM ,4EJIAM

CmambR 33
O.93AHHOCTb BbIQA1'

1. AoroBapHBaoLumeca CTOpOHbI o6A3ytOTC3i nO Tpe6oBaHIO OaHOA H3 CTO-
pOH BbIaaBaTb Apyr Rpyry JIHLI, HaXOAAtHXC Ha HX TeppHTopHH, ZJI1S npHBJietIeHHSI K
yrojiOBHOR OTBeTCTBeHHOCTH H.JIH 4112 HCIOJIHeHHH HaKa3aHH B COOTBeTCTBHI4H C
yKa3aHHbIMH B HaCTOiueM aoroBope yCJIOBHISIMH.

2. BblxIaqa =AUip HBJ1eqeHH51 K yrojiOBHOH OTBeTCTBeHHOCTH 6yfleT ocy-
leCTBJIlTbC1 JIHlIb B cjiymaax coBepiueHHA TaKHX npecTyrJeHHfi, 3a KOTOpbIe MO)KeT
6bITb BbIHeCeH HrlpOBOp K HaraaHHhO J1ueHHA CBO60AbI CpOKOM 6oJiee oafHoro ro/ja
comraCHO 3aKOHOaIaTeJbCTBaM o6eHx gorOBaPHBa OIUHXCA CTOPOH.

3. Bbiaaqa Jxmq HCrIOJIneHA HaiaaHHA ocyHueCTB14TC.9 JIHWEb 3a npecTyrnneHH,
npe/aYCMOTpeHHbie B nyHKTe 2 HaCTOAtiei CTaTbH, 3a KOTOpble BbiHeceH ipnroBop K
HaaaaHHIO JiiHieHHA CBO6Ofbl Ha CpOK CBblme oQtHoro roaa Him 6onee TADKKOMY
HaKa3aHHIo.

CmambR 34
OTKA3 OT BbIaAMM

1. Bbuaqa He HMeeT MecTa, eCnH JIHUO, BbIuama KOTOpOrO Tpe6yeTCA, ABAJ1eTCa
rpa)KaHHHOM 3anpatuHaeMoi AoroBapHBairoueica CTopOHbl.

2. Or BbulaH MO)KHO OTKa3aTbCA B cjiyqae, Korna:

1) JIHuO, Bbiaaqa KoToporo Tpe6yeTcs, COBepuHJIo npecTynienne Ha Tep-
pHTOpHH 3anpauHBaeMoi oroBapHBaioiueficA CTOpOHbI;

2) CorlacHo 3aKOHoAaTejbCTBy 3aripamHBaeMoi AorOBapHBaiottecA CTO-
pOHbI, yrojiOBHoe npeCJJIeaoBaHHe He Mo)KeT 6bITb Bo36yKUceHo HAH rlpHrOBOP He
Mo)KeT 6biT HpHBeaeH B HCnOJIHeHHe BcJieUtCTBHe HCTeqeHH3 cpora aBHOCTH HJ11h ro
HHOMY 3aKOHHOMy OCHOBaHIO;

3) B OTHOtUeIH JHIUa, BbIuaqa Koroporo Tpe6yeTcA, Ha TePPHTOPHH 3anpa-
nHBaeMorH aJoroBapHBaiouer4cA CTopoHbI no TOMY wxe ipeCTynieHHio 6biJ BbIHeCeH

npriroBop HJIH HOCTaHoBJieHe o nperpaweHHH nIpOH3BO)fCTBa no eniy.

Cmambu 35
TPEBOBAHHE 0 BblIUA1E

1. K Tpe6oBaHHIo 0 Bbifame =1A npHBjieqeHHA K yrOJ0BHOr OTBeTCTBeHHOCTH
npwJraraorocA KOnH IIOCTaoBJIeHHa o6 apecTe, aaHabie o COCTaBe npecTyrneHH1 H
cTaTbH 3aKoHa, Tpe6yioWHe Hx npiMeHeHHA H ecJIH npeCTyuJ1eHHeM npHrHHeH
MaTepHaJibHbIH yiuep6, Heo6xoaHMo yKa3aTb H ero pa3Mep.

2. K Tpe6oBaHnHIO 0 Bblame 412 HCHOJIHeHH2 nproaopa npHJiaraIOTCa KoniIH
npaBOMOqaoro IpHrOBopa H CTaTbH 3aKoHa, no KOTOPbIM o0lpeAeaJI1OTCA npe-
CTyILIeHH3t.

EcJiH ocy)KeHHoe JImUo ywe OT6buIlO qaCTb HaKa3aHH , Heo6xoIHMo o6 3TOM
coo6MHb.
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3. K Tpe6OBaHHIO 0 BbIlame, no BO3MO)KHOCTH, npHjnaraeTc3 ,UOKyMeHT, B
KOTOpOM AaeTca xapaKTePHCTHKa iHua, noxie)Kattero BbIaaqe, H QJOnWHbi 6bITb
BKJIiOieHbI ero JIHxHbie JaHHbie, onricanHe BHeIIHOCTH Aiuua, OIiHcaHHe BHeIUIHOCTH,

JIHMHal oco6eHHoCTb, aapec, cOTrpa(bHH H OTrleqaTKH HajibueB.

4. EcJm 4oroBapHBawma5cIA CTOpOHa, K KOTOpOR o6pamueHo Tpe6OBaHHe o
Bbl1aqe, He noJIyMnjia Heo6xoAHMbix a1aHHbIX, OHa MO)KeT IlOTpe6oBaTb InepeCbIJIKH
flOHOJIHHTeJlbHbIX cBea1eHH B TexeHme 2 MeCsn.IeB. 3TOT CPOK MO)KeT 6bITb npoaiieH no
yBa)K4TeJlbHbIm npH4HHaM emue Ha OAHH MeCtu.

5. LoroBapHBatomamca CTOpOHa, K KOTOpOR o6pameHo Tpe6oBaHHe 0 Bblae,
rpeKpaluaeT CyorIOPOH3BOCTBO no Bbiaae JIHua H OCBo6o)KaaeT JIHIIO, B3ATOe nI
apecT, eCJIH B TeteHHe onpegenIeHHoro CpOKa, cornacHo fyHKTy 4 3TOR CTaTbH, He
nOCTyInAT OrlOJIHHTelbHbIe CBeaeHHA no Tpe6oBaHHIo o BbIxmame.

CmambR 36
APECT JIMUA, BbIAMA KOTOPOFO TPEESYETCI

1. H-o nonyqeHIH Tpe6oBaHHA o BbO aqe OQHa AoroBapHBaioHmaaca CTOpOHa
npHHHMaeT B COOTBeTCTBHH C HaCTO5IUHM aoroBopoM Ha[JewaulHe MepbI K apecTy
JIua, Bbiaaqa KOTOpOro Tpe6yeTC51.

2. TIHUo, nogiiexauee Bbiaae, Mo)KeT 6bITb apec-roBaao H glo noJiyeHHa
Tpe6oBaHHA 0 Bbiaqe, eCJIH KOMHeTeHTHbIA opraH 3anpamuHaaomueA goroBa-
pHBatolueAcA CTOpOHbI CCblmaeTCS1 Ha IIOCTaHOBJIeHHe o6 apecTe 3TOrO fia HYIH na
npaBOMO'HbUR npHroBop H OflHOBpeMeHHOe coo6ueHne o nepecbIJ]Ke Tpe6OBaHH31 0
BblIa'qe.

TaiaA npocb6a Mo)KeT 6bITb oanpam~eoa no noMTe, Tenerpa4by, TeJieDoHy HAH
apyrHM noaof6HblM o6pa3oM.

3. KomneTeHTHbliI opraH OAHOA UIoroBapHBaioLueIc CTOpOHbI MOKeT ape-
CTOBaTb JIHILO, HaxoAUineecA Ha ee TeppHTOpHH, H 6e3 rIpocb6bI, OCHOBbiBaotrerICA Ha

nyHKTe 2 3TOR CTaTbH, ecJim H3BeCTHO, 4TO 3TO JIHUO COBepunio npecTyren/eHme Ha
TeppHTOpHH apyroii QoroBapHBaioujefcx CTOpOHbI, yKa3aaHoe B CTaTbe 33
HacToImero AoroBopa.

4. 06 apecTe cormacHo IyHKTaM 2, 3 HacToxilerl CTaTbHI cneAyez HeMeAJ]eHHO
coo61XHTb japyroi gToroBapHafomeAcA CTOpOHe.

5. ApecToBaHnoe IIHLIO MO)KeT 6bITb OCBO6O)KLeHo, eCJIH B TeqeHe aByx
MecxueB Co LHM HanpaJieHHS coo611enHHA o6 apecTe 3TO0 iHiUa Tpe6oBaHHe o
Bblflaqe He 6bino noaaHO.

Cmambq 37
IoPAuOK BblaAMI

3anpamnBaeMaA aoroBapHBaiouaAcA CTopoHa coo6wwT o MeCTe H BpeMeHH
BbIaax[H 3anpaIHBatoHueH J[oroBapHBaioeicA CTopone.

3arlpamrnBairoaA qoroBapHBaiomaAcA CTOpOHa o6ecneHnT nepeBo3y CBA3aH-
HyIO C Bbiael.
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Cmambg 38
TPEOBAHtHE 0 BbIaAqE OT HECKOJlbKHX FOCYQAPCTB

ECyrIH B CBSI3H C OLHHM H TeM )e JIHUOM BbiumH Tpe6yeT HeCKOJIbKo rocyaapCTB,
3anpatHmaeMag CTopoHa npe)Ke Bcero yflOBfeTBopAeT Tpe6oBaHHe c yeTOM rpa)K-
jiaHCTEa jimta, Bbmaa KOTOpOro Tpe6yeTCA.

Cmambn 39
lPElaE.Jlbi fPECIE)JOBAH14A BhI1AHHOrO JIMUA

1. 13e3 cornacK31 3anpaluiiBaeMorl aoroBapHBatoueAcA CTopOHbI BbilaHoe

IHUO He MO)KeT 6bITb fli4BJleqeHO K yroJoBHOA OTBeTCTBeHHOCTH H HejIb3A noABep-
FHyTb ero HaKa3aHHO 3a HHHOe ripeCTynIeHe, coaeptueHHoe QO BbljaIH, OHO He
MO)KeT 6bITb TaK)Ke BbiaaHO TpeTbeMy roCyaapCTBy.

2. He Tpe6yeTCa comacsi B cjieayiomHx cjiyqaAx:

1) EcJim BblaaHHoe JIHUO He nOKHHyJIO TeppHTOpHH 3anpam]HBaaoMeA aoro-

BaptiaiotuerlcA CTopOHbI B TeenHe OJIHOrO Mecua co JaHi OKOHqaHH2 npoH3BQaLCTBa
rio aejry 11J11 CO LHAI OT6bITHl HaKa3aHKA HJIH oCBo6o)KaeHHA OT HaKa~aHMi;

2) Ecm BbLiaHHoe" 'jiHo HOKHHyJIO TeppHTOpIO 3anpamWHBaoueH aoro-
BaPHBatoteic CTOpOHbI, HO 3a TeM Alo6poBoJnbHO BO3BpaTHJiOCb Tyaa o6paTHO.

CmambR 40
BbIJAqA FIPEaMETOB

1. OaHa AoroBapHBaioiuaAcA CTOpOHa o6II3yeTcA no Tpe6oBaHIO napsuay c
BbIJameIl ipeCTynHHKa BblaaTb apyroA AoroBapHBaoIecq CTOpOHe npeIMeTbi,
KOTOpbIe 6bIri HCHOJIb3OBaHbI B HpeCTyrineHHHi ri npHo6peTeHbi IyTeM HpeCTy-
IJIeHHI.

3TH fipelMeTbI HeotxoJHMO BbIaTb H B cjiyqae cMepTH4 RpeCTynHHKa.

2. QOroBapHBaiouaqcq CTOpOHa, noJIy4HBimai npeXMeTbl, QOJDKHa nocjie
OKOHqaHH51 cyAorpOI43BO UCTBa BepHyTb ix aipyroii aoroBapHBaioImeicq CTOPOHe c
luenbiO Hx nepeiaH JIuy, HMetotueMy Ha HHX ripaBo.

3. Ha npeaMeTbI, KOTOpbie 6 yayT nepekanbi cor-Jacno 3TOMy 40rOBOpy, He

pacnpoCTpaHFOTCA orpaHriqeHrI4 H OHH He noiaIeiKaT o6jio)KeHHIO HH nOIIJIHHOA, HH
HaJIoraMH.

Cmambw 41
TPAH3HTHAAI IEPEBO3KA

1. OnHa QoroBapHeatouaAcA CTOpOHa no xoaaTaAHCTBy apyroi Aoro-

aapHnatomeAicA CTOpOHbI o6A3yeTca pa3peturlTb nepeao3Ky JIH1., BbiaHHbIX OT

TpeTbero rOcyJapCTBa, no CBoeR TeppHTopHH.

2. CrIoco6 nepeBo3KH, MapmpyT H UpyrHe yCJIOBHA anaI Ka)Kaoro oTZeJbHOFO
c.jiyqaA cornIacytoTcA Me)Kly COOTBeTCTBylOI1IHMH opranaMH o6eHx CTOpOH.

3. Tpe6oBaHte o pa3pemeHn1 TpaH3HTHOfi nepeBo3KH BbmOJIHSeTCA B TOM wKe

nopAUKe, K K H Tpe6OBaHHe 0 BbIame.
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Cmamba 42
PACXOIAbI 3A Bbl,,AqY W TPAH3I'THYlO 1EPEBO3KY

Pacxoltbl 3a BbImaiy U TpaH3HTHytO nepeBo3Ky nOKpblBaeT 3anpamHBaOloa
CTOpoHa.

OcTanrbHble pacxo tbl HeceT 3anpaWHBaeMaq CTopOHa.

CmambR 43
YBEIOMJ1EHHE 0 PE3YJIbTATAX YEOJrOBHOFO CYIOnPOH3BOaCTBA

,OFOBapHBaioumecq CTOpOHbl yBeu]OMJIIfOT jipyr apyra o pe3yabTaTax yrojiOB-
HOFO CyLLOIpOH3BOJLCTBa lpOTHB JImua, KOTOpOe HM 6bInrO BbIllaHO.

ECJIH HaI 3THM JIHuOM 6bIJI BbIHeCeH lprOBOp, TO nocle ero BCTyHIreHHAl B CuJly
HanpaBJleTCsi KOHH 3TOrO npHrOBopa.

CmambI 44
OEM3AHHOCTb B636YAIHTb YFOJOBHOE fnPECJIEaOBAHI4E

1. Io xogaTaACTBy OLHa QoroBapHBaiouac CTOpOHa O6Al3yeTcfi BO36ytIl4Tb
npeciieioIBaHme B COOTBeTCTBHH CO CBOM 3aKOHO1aTeJIbCTBOM npOT4B co6CTBeHHbIX
rpawKial, nO 103peBaeMbIX B TOM, qTO OHM COBeplHnH npeCTynieHHe Ha TeppnTOpHH
.apyroi goroBapuBaoweRc CTOpOHbI.

2. O6.93aHHOCTb Bo36yaLHTb npecneaoBa-ne pacnpocTpaHeTcA H Ha TaKoe
nOBe!aeHHe nIO03peBaeMbIX, KOTOpoe no 3aKOHolaTeJibCTBy 3anpaIHBaoumeH ,JOro-
BapHBaoImeHcI CTopOHbI paccMaTpHBaeTc51 KaK npecTynjieHHS, a no 3aKOHOaa-
TeJIbCTBy 3anpamnBaeMoil )oarap ommeAcA CTOpOHbI JIHIb KaK npaBOHapy-
tHweHHAl.

3. IpeaBAB nmeMbIe HpeTeH3HH no BO3MelIueHHIO yiuep6a BO3HHKIJeFO I43-3a
npeCTynJieHHr O6BHHqIeMbiX paccMaTpHBaO OJ1HOBpeMeHHO C HaCTOAIWHM yro-
JIOBHbIM .UeJIOM.

4. aoroBapHBatotuaACA CTopoHa yBeaOMHT apyryto RIoroBapHBaiouyfocA
CTopoHy o pe3yhbTaTax rpecneuZOBaHHA H no xOaaTa9CTBy HanpaBHT elf Konm1o
npaBOMOMHOFO peueHHA.

CmambR 45
lOPYFEH14E PACCJIEOBAH4li

B nopyqeHHH o paccjieIOBaHHH npeCTyrIIeHH31 QOJl)KHbi 6bITb OTMeqeHbI crle-
Ayotue peKBH3HTbI:

1) JIHqHbie JaHHble jmua, CoBepnIHBiuero npeCTynIeHme;

2) MeCTOKHTelbCTBO H MeCTonpe6bIBaHle npeCTynHl4a;

3) COCTaB npecTyniHe15 H COOTBeTCTBYlOI1ume CTaTbH 3aKOHOJuaTeJlbCTBa;

4) QOKa3aTejlbHbIe MaTepHajibI im paccneJLoBaHta, a no HaJO6HOCTH - KO-
HUH aKTOB;

5) BHeuHOCTb npeCTynHHKa U 4lOTorpadplHm, ecim OHa HMeeTCl.

B nopygeHHI o paccjieoBaHHH npeCTYnHHKa ROJI)KHbi 6bITb oqbHtl4aRbHam
net aTb 3aflpamtuBatomero oprana H nOJInHCb pyKOBOJIHTeJIS.
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Cmamba 46
IEPEAqA ,/IDJ OTBbIBAH14 HAKA3AHI4S1

B COOTBeTCTBHH C KOHBeHiUeAi o nepezla4e 11t., ocyXenHHbIX K HaKa3aHHIO
1HlueHHA CBO6Oabl, 4orOBapHBaio1iHecq CTopOHbi nepealroT apyr apyry ocyK-

iIeHHblX HnLU aJIs OT6bIBaHHA HaKa3aHH4 B rocyziapCTBe, rpaw2iaHaM] KOTOpOrO OH1M
IBJI31IOTCl.

PA3JIEJI III
3AK.nIOq4TEw bHbE IOCTAHOBJIEHH1I

Cmambw 47
COTPYDHHqECrBO

C uejvbio yKpenrIS1Tb COTpyAHHqeCTBO B 6opb6e c npeCTYnHHKaMH H ycHneHO
HCHOHATb HaCTOAMHA aOrOBOp )jorOBapHBaiomiueCA CTOpOHbi 6yayT BeCTH KOH-

cynbTaUm1O Me)KIIy COOTBeTCTBYIOIUIHMH iueHTPaJlbHbIMH opraHaMH.

CmambA 48
PE1EHHE PA3HorIACmII

,4orOBapHBa1OUHAeC CTOpOHbi 6y4yT pem.aTb Bce pa3HoraCHA, BO3HHKHI4e npH
HCTOJIKOBaH1 H HCHOHHHH HCTOaHuero aoroBopa, no XiHIFoMaTwiecKori 1111HnH
Him noCpeAICTBOM KOHCynbTaUHH MewXay COOTBeTCTBYIOmHMH UeHTpaJbHbIM14 opra-
HaMH.

CmambR 49
PATIH KALL'U1 1 BCTYflJIEHHE B C14JIY

1. HaCTOMU1H1 ,LOrOBOp nioHI)KHT paTHIHrauHH M BCTyI-IHT B CHJy ,no

HCTeqeHHH 30 ,Heri CO aHA o6MeHa B I-pare paT14bHMUaU1OHHbIM1H rpaMOTaMH.

2. QOrOBOp 6yaeT aer4CTBOBaTb B TeqeHHeIIHTH TieT. EcIiH HH O Ha H3 go-

roBapHBa1oI-UHxc51 CTOpOH He npeaCTaBHT IHCbMeHHOrO rlpe lo)KeHHl o6 OTMeHe
HaCTOHIuero )JorOBopa KaK MHHHMyM 3a IeCTb MeCI1eB UO HCTemeHHI cpOKa, CpOK

ero JeriCTBHAI KawuLb1i pa3 flpOA.JIHTCSI Ha cJienlytoLum nITb eT.

HacTOsuUtRi qOrOBOp HOzIHHCaH B lxeHbAHe I I CeHTA6p% 1988 roaa.

HaCTOALUKHA QOrOBOp H3FOTOBJIeH B 1ByX 3K3eMriJHipax, KawabIbr Ha qelUCKOM,
KopeftCKOM 1 pyccKoM H13blKax, HpHeM Bce TpH TeKCTa HMelOT OalHHaKOByIO CHJIy.

ECJIH OKa)KeTCA pa3HornJacHe B HCTOJTKOBaHHH, TO cYieayeT opHeHTHPOBaTbC31 Ha
TeKCT Ha pyCCKOM A3bIKe.

[Jo ynOJ1HOMOqH1O I-Io ynOJIHOMOHHIO
qexocnoBauKOrH CouiHajHCTHqecKoi1 KopeicKori HapOHO-eMoKpaTI4ecKori

Pecny6rnKH: Pecny6rniKcI:

[Signed - Signe']1  [Signed - Signj]2

Signed by Bohuslav Chfioupek - Sign6 par Bohuslav Chfioupek.

2 Signed by Kim Yong-nam - Sign6 par Kim Yong-nam.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUB-
LIC AND THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA
CONCERNING THE MUTUAL PROVISION OF LEGAL ASSIST-
ANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES

The Czechoslovak Socialist Republic and the Democratic People's Republic of
Korea, with a view to deepening and developing the relations of friendship which
have evolved between the two countries, and strengthening cooperation in civil,
family and criminal cases,

Have agreed as follows:

PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the same legal
protection as nationals of that country.

2. Nationals of one Contracting Party shall have the right of access to the
organs of the other Contracting Party having jurisdiction in civil, labour, family or
criminal cases, and to bring actions, to lodge complaints and to present petitions
under the same conditions as nationals of the other Contracting Party.

3. The provisions of this Treaty shall also apply to bodies corporate.

Article 2
PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance through
the courts, the public prosecutor's offices and the notarial organs having jurisdiction
in civil, labour, family or criminal cases. These organs shall communicate with one
another through the intermediary of their central organs. The central organs are: for
the Czechoslovak Socialist Republic, the Office of the Procurator General of the
Czechoslovak Socialist Republic, the Ministry of Justice of the Czech Socialist Re-
public and the Ministry of Justice of the Slovak Socialist Republic; and for the
Democratic People's Republic of Korea, the Supreme Court of the Democratic Peo-
ple's Republic of Korea and the Office of the Procurator General of the Democratic
People's Republic of Korea.

I Came into force on 16 June 1989, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took

place at Prague on 16 May 1989, in accordance with article 49 (1).
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Article 3
LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance by per-
forming specific acts required in connection with judicial proceedings.

Article 4
FORM AND CONTENT OF APPLICATIONS

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:

(1) The title of the applicant organ;

(2) The title of the organ applied to;

(3) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;

(4) The full names of the parties, the accused, tried or convicted persons, and
the injured parties, their place of domicile or residence, their nationality and occu-
pation, and, where necessary, their place and date of birth, and the full names of their
parents;

(5) In the case of bodies corporate, their name and address;

(6) The full names and addresses of representatives;

(7) Essential information concerning the nature of the application and any
other information necessary for its execution; in criminal cases, a description of the
corpus delicti, including the extent of any damage caused.

2. The application document shall be certified by the signature and official
seal of the applicant organ.

Article 5
PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the organ applied to shall
follow the laws of its own State.

However, at the request of the applicant organ, it shall follow the legal proce-
dures of the State of the applicant organ, provided that they do not conflict with its
laws.

2. If the organ applied to is not competent to execute the application, it shall
transmit it to the competent organ.

3. In the event that it is impossible to execute the application, the organ
applied to shall notify the applicant organ of the reasons and at the same time return
the documents.

4. If the application does not indicate the exact address of the person, the
organ applied to shall take the necessary steps, in accordance with the laws of its
State, to ascertain the address.

5. After executing an application, the organ applied to shall transmit the exe-
cuted documents to the applicant organ.
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Article 6
SERVICE OF DOCUMENTS

The organ applied to shall serve documents in accordance with the procedure
in force in its country, provided that the documents to be served are drawn up in
accordance with article 13 of this Treaty. If the documents are not drawn up in
accordance with article 13 of this Treaty, they may be delivered to the addressee if
he consents.

Article 7
CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the regulations in
force in the State applied to, and such confirmation shall bear the signatures of the
sender and the addressee, and the date and place of service.

Article 8
ATTESTATION AND ACCEPTANCE OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up and certified by organs or officials within the limits of
their competence in the territory of one Contracting Party, as well as copies and
duplicates thereof, shall be accepted in the territory of the other Contracting Party
without authentication provided that they are signed and stamped with an official
seal bearing an emblem.

2. Official documents drawn up in the territory of one Contracting Party shall
have the evidential value of official documents in the territory of the other Con-
tracting Party.

Article 9
IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No witness or expert who is a national of the other Contracting Party and
who, in response to a summons served by an organ of the Contracting Party applied
to, has appeared before an organ of the applicant Contracting Party, may be prose-
cuted or taken into custody in connection with an offence which is the subject of
legal proceedings or with any other offence committed before he crossed the State
frontier of the applicant Party.

2. A witness or expert shall forfeit the above-mentioned guarantees if he fails
to leave the territory of the applicant Contracting Party within two weeks from the
date on which the judicial organ which interrogated him informs him that his pres-
ence is no longer required. Such period shall be deemed not to include any period
during which such person may be unable, through no fault of his own, to leave the
territory of the applicant Contracting Party.

3. Persons summoned to appear before a judicial organ shall be entitled to
reimbursement by the organ of the applicant Contracting Party of their travelling
expenses, and expenses incurred in connection with their stay abroad, and to com-
pensation for any salary or wages lost; experts shall, in addition, be entitled to
remuneration for their expertise. At the request of the witness or expert, the appli-
cant Contracting Party shall pay an appropriate advance.
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Article 10
COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Party applied to shall itself bear the costs incurred in providing
legal assistance in its own territory.

Article 11
INFORMATION

The Contracting Parties shall on request and through the intermediary of the
organs referred to in article 2 of this Treaty, exchange information concerning the
laws and judicial practice in force, or formerly in force, in their States.

Article 12
INFORMATION CONCERNING SENTENCES

Each Contracting Party shall annually inform the other of the final sentences
passed by its courts during the year on nationals of the other Contracting Party.

Article 13
LANGUAGES

Documents served in the other Contracting Party in connection with the imple-
mentation of this Treaty must be drawn up in the language of the applicant Con-
tracting Party, and must have a translation in the Russian language appended to
them.

PART II
SPECIAL SECTION

CHAPTER I
LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

EXEMPTION FROM COSTS

Article 14

1. If a national of one Contracting Party brings an action before a court of the
other Contracting Party while in the territory of one of the Contracting Parties, he
shall not be required to deposit security for legal costs.

2. A national of one Contracting Party shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from legal costs under the same conditions and to the same
extent as its own nationals.

3. Exemption from legal costs shall extend to all legal actions, including the
compulsory enforcement of judgements.

4. A national who has been exempted under the legislation of one Contracting
Party from legal costs and notarial expenses in connection with the consideration of
a case by a court shall also be exempted from such expenses during legal pro-
ceedings involving the same case in the territory of the other Contracting Party.
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Article 15

1. Documents certifying personal and property status which are essential for
obtaining exemption from legal costs and notarial expenses shall be issued by the
competent organ of the Contracting Party in whose territory the applicant is domi-
ciled. In other cases, they shall be issued by the diplomatic mission or consulate of
the Contracting Party of which he is a national.

2. The court ruling on the question of exemption from legal costs may, where
necessary, require the organ issuing the certifying documents to furnish additional
information.

Article 16

1. A national of one of the Contracting Parties intending to apply to a court of
the other Contracting Party for exemption from costs may submit an application in
writing or orally to the court concerned, which will enter it into a protocol.

2. In accordance with the procedure provided for in article 2 of this Treaty, the
court shall transmit the protocol to the corresponding court of the other Contracting
Party, together with the certifying documents referred to in article 15 of this Treaty
and any other documents submitted by the applicant.

3. Other applications relating to exemption from legal expenses may also be
submitted with the application for exemption from legal costs.

Article 17
FORWARDING OF CERTIFYING DOCUMENTS

A Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, send
documents certifying a person's registration, evidence of education and employment
history, evidence of personal and family status, salary or wages and property status,
as well as any other certifying documents required for the defence of the rights and
interests of nationals of the other Contracting Party in the judicial organs.

Article 18
LEGAL CAPACITY

1. The legal capacity of physical persons shall be determined in accordance
with the law of the Contracting Party of which the person concerned is a national.

2. The legal capacity of a body corporate shall be determined in accordance
with the law of the Contracting Party under whose law it was incorporated.

Article 19
DECLARATION OF PERSONS AS DEAD

In proceedings to declare persons dead and in proceedings to establish the fact
of death, the law applied shall be that of the Contracting Party of which the person
concerned was a national at the time when he was last known to be alive. The organ
of the same Contracting Party shall have jurisdiction.
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Article 20
CONTRACT OF MARRIAGE

A contract of marriage shall be determined by the laws of the Contracting
Parties of which the persons wishing to marry are nationals. The form of the con-
tract of marriage shall be governed by the law of the Contracting Party in whose
territory the marriage is contracted.

Article 21
DISSOLUTION OF MARRIAGE, ANNULMENT OF MARRIAGE AND PERSONAL

AND PROPERTY RELATIONS BETWEEN SPOUSES

1. Dissolution and annulment of marriage and personal and property relations
between spouses, in cases where the spouses are of the same nationality, shall be
determined by the law of the Contracting Party of which they are nationals. Jurisdic-
tion in the conduct of legal proceedings shall rest with the court of the Contracting
Party of which the spouses were nationals at the time the application was submitted.

2. In cases where the spouses are not of the same nationality, the law to be
applied shall be that of the Contracting Party in whose territory the spouses last had
a joint domicile; in cases where they have not had a joint domicile, the court which
accepted the suit shall apply the law of its own country. Jurisdiction in the conduct
of legal proceedings shall rest with the court of the Contracting Party in whose
territory they had their last joint domicile, and in cases where they did not have a
joint domicile, jurisdiction shall rest with the court of the Contracting Party which
first accepted the suit.

Article 22
LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

1. Paternity and other legal relations between children and parents shall be
decided in accordance with the law of the Contracting Party of which the child is a
national.

2. In any ruling on the legal relations referred to in paragraph 1 of this article,
jurisdiction shall rest with the court of the Contracting Party of which the child is a
national.

3. If at the time legal proceedings are instituted, the child has the nationality
of both Contracting Parties, the law of the Contracting Party in whose territory the
child was born shall apply, and jurisdiction shall rest with the court of that Party.

Article 23
[ADOPTION AND THE TERMINATION OF ADOPTION]'

1. In adoption, the law to be applied shall be that of the Contracting Party of
which the person submitting the application for adoption is a national.

2. If the spouses are of different nationalities, adoption must be carried out in
accordance with the requirements of the laws in force in the territories of both
Parties.

I The text within brackets appears only in the authentic Russian text.
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3. If the child is a national of one Contracting Party and the adopter is a
national of the other Contracting Party, adoption shall be subject to the consent
of the child and his legal representative or of the competent institution of the Con-
tracting Party concerned, if such consent is required by the law of the Contracting
Party of which the child is a national.

4. Jurisdiction in the conduct of legal proceedings in adoption cases shall rest
with the organs of the Contracting Party of which the adopter is a national at the time
the application is submitted. In the case referred to in paragraph 2 of this article,
jurisdiction shall rest with the organs of the Contracting Party in whose territory the
spouses had their last joint domicile.

5. Paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this article shall apply also to the termination of
adoption.

Article 24
GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

1. The establishment or termination of guardianship or curatorship shall be
governed by the law of the Contracting Party of which the ward is a national.

2. Legal relations between a ward and his guardian or curator shall be deter-
mined by the laws of the Contracting Party whose organ appointed the guardian or
curator.

3. The obligation to accept the office of guardian or curator shall be governed
by the law of the Contracting Party of which the person appointed guardian or
curator is a national.

4. In actions to establish or terminate guardianship or curatorship, jurisdic-
tion shall rest with the organ of the Contracting Party of which the ward is a national.

Article 25
SUCCESSION

1. In matters relating to succession, by law or under a will, to property situ-
ated in the territory of one Contracting Party and to the drawing up or revocation of
a will, a national of the other Contracting Party shall enjoy the same conditions and
rights as a national of the first Contracting Party.

2. Succession to movable property shall be governed by the law of the Con-
tracting Party of which the testator was a national at the time of his death, and
succession to immovable property shall be governed by the law of the Contracting
Party in whose territory such property is situated. The determination of whether
property is movable or immovable shall be governed by the law of the Contracting
Party in whose territory the property is situated.

3. Jurisdiction in matters relating to succession to movable property shall be
exercised by the organ of the Contracting Party of which the testator was a national
at the time of his death. Jurisdiction in matters relating to succession to immovable
property shall be exercised by the organ of the Contracting Party in which such
property is situated.

4. The form of a will, the capacity to make or revoke a will and the legal effects
of defective testamentary dispositions shall be determined by the law of the Con-
tracting Party of which the testator was a national at the time he drew up the will.
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However, the form of a will and its revocation may also be determined by the law of
the territory in which the will was drawn up.

5. Where, under the law of the Contracting Party applicable to the succession,
there are no heirs, the movable property shall revert to the Contracting Party of
which the testator was a national at the time of his death, and the immovable prop-
erty shall revert to the Contracting Party in whose territory it is situated.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 26

Each Contracting Party shall, under this Treaty, recognize and enforce judge-
ments relating to civil, labour and family cases which have become final and judge-
ments concerning actions for damages in criminal cases rendered in the territory of
the other Contracting Party which have become final.

Article 27

The judgements specified in article 26 shall be recognized and enforced under
the following conditions:

(1) When the judgement, under the laws of the Contracting Party in whose
territory it was rendered, has become final and enforceable;

(2) When a court of the Contracting Party in whose territory the judgement
was rendered has jurisdiction under the laws of the other Contracting Party, in
whose territory the recognition and enforcement of judgements is required, or on the
basis of this Treaty;

(3) When a party to the legal proceedings who did not take part in the hearing
was, in accordance with this Treaty, notified in the appropriate manner and in good
time that the case was being heard or, in the event of his legal incapacity, had an
appropriate representative;

(4) When a judgement in the same case between the countries has not yet been
rendered and has not become final in the Contracting Party in whose territory the
judgement must be recognized and enforced.

Article 28

1. Applications for enforcement of a judgement may be made directly to the
competent court of the Contracting Party in whose territory the judgement must be
enforced, or to the court which rendered the judgement in the first instance, in which
case the application shall be transmitted to the competent court of the other Con-
tracting Party in the manner specified in article 2 of this Treaty.

2. Applications shall be accompanied by:

(1) The judgement, or a certified copy thereof, and a document stating that
the judgement has become final and enforceable, if this is not indicated in the text of
the judgement itself;

(2) A certificate to the effect that the party against whom the judgement was
rendered, not having participated in the proceedings, was in accordance with this
Treaty, informed in the appropriate manner and in good time that the case was being
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heard, and conclusive information to the effect that, in the event of his legal inca-
pacity, the party concerned was represented in the prescribed manner.

Article 29

1. The court of the Contracting Party in whose territory the judgement is
enforceable shall rule on the question of compulsory enforcement in accordance
with its own legislation. The court shall monitor the fulfilment of the conditions
specified in article 27 of this Treaty.

2. A debtor may object to the compulsory enforcement of a judgement if such
objection is admissible under the law of the Contracting Party to whose court the
application for authorization of compulsory enforcement was submitted.

Article 30

Judgements concerning the payment of legal costs which have become final
shall, on request, be enforced in the territory of the other Contracting Party free of
charge.

Article 31

The costs of compulsory enforcement shall be established in accordance with
the law of the Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

Article 32

The judgements specified in article 26 of this Treaty shall be recognized and
enforced if they became final and enforceable after the entry into force of this
Treaty.

CHAPTER II
LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 33
OBLIGATION TO EXTRADITE

I. Each Contracting Party undertakes, on the request of one of the Parties,
to extradite to the other Party persons in its territory whose presence is required for
the purpose of criminal prosecution or for the enforcement of a penalty in accord-
ance with the conditions specified in this Treaty.

2. Extradition for the purpose of prosecution shall take place only in respect
of the commission of offences which are punishable by deprivation of liberty for a
period of more than one year under the law of both Contracting Parties.

3. Extradition for the purpose of execution of a sentence shall take place only
in respect of the offences specified in paragraph 2 of this article which are punish-
able by deprivation of liberty for a period of more than one year or by a heavier
penalty.
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Article 34
REFUSAL OF EXTRADITION

1. Extradition shall not take place if the person claimed is a national of the
Contracting Party applied to.

2. Extradition may be refused when:

(1) The person claimed has committed an offence in the territory of the Con-
tracting Party applied to;

(2) Under the law of the Contracting Party applied to, criminal proceedings
cannot be instituted or a sentence cannot be executed by reason of lapse of time or
for other legal reasons;

(3) The person claimed has already been sentenced in the territory of the
Contracting Party applied to for the same offence, or an order has been made for
termination of the proceedings.

Article 35
REQUISITION FOR EXTRADITION

1. Requisitions for extradition for the purpose of prosecution shall be accom-
panied by a copy of the warrant of arrest, facts about the corpus delicti and the
articles of the law requiring their application, and, if any material damage was
caused by the offence, an indication of the extent of such damage.

2. Requisitions for extradition for the purpose of execution of a sentence shall
be accompanied by a copy of the final sentence and the articles of the law defining
the offence. If the convicted person has already served part of his sentence, informa-
tion about this must be transmitted.

3. Requisitions for extradition shall, as far as possible, be accompanied by a
document giving particulars of the person claimed, which must include personal
details, a description of his facial characteristics and general appearance, any distin-
guishing features, his address, photograph and fingerprints.

4. If the Contracting Party to which the requisition for extradition is ad-
dressed has not received the necessary information, it may request that supplemen-
tary information be transmitted within two months. This time-limit may be extended
for a further month if there are valid reasons therefor.

5. The Contracting Party to which the request for extradition is addressed
shall discontinue the extradition proceedings and release the person from custody if
the supplementary information requested has not been received within the time-
limit specified in paragraph 4 of this article.

Article 36
ARREST OF A PERSON WHOSE EXTRADITION IS CLAIMED

1. On receipt of a requisition for extradition, a Contracting Party shall take
appropriate steps, in accordance with this Treaty, to arrest the person claimed.

2. The person claimed may be arrested pending receipt of the requisition for
extradition if the competent organ of the applicant Contracting Party specifies that
there exists a warrant of arrest for the person or a final sentence, and at the same
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time states that a requisition for extradition is being forwarded. Such a request may
be transmitted by post, telegraph, telephone or any similar means.

3. The competent organ of a Contracting Party may arrest a person in its
territory even without a request under paragraph 2 of this article, if it is known that
the person has committed an offence in the territory of the other Contracting Party,
as specified in article 33 of this Treaty.

4. Notification of arrest under paragraphs 2 and 3 of this article shall be sent
immediately to the other Contracting Party.

5. A person arrested may be released if the requisition for his extradition is
not received within two months from the date on which notification of his arrest was
sent.

Article 37
PROCEDURE FOR EXTRADITION

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting Party of
the place and time of extradition. The applicant Contracting Party shall provide
transport in connection with the extradition.

Article 38
REQUISITIONS FOR EXTRADITION FROM MORE THAN ONE STATE

If extradition in connection with one and the same person is requested by more
than one State, the Party applied to shall first take into account the nationality of the
person claimed in complying with them.

Article 39
LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party
applied to, be prosecuted or punished for another offence which was committed
before his extradition, and he may not be surrendered to a third State.

2. Such consent shall not be required in the following cases:
(1) If the extradited person fails to leave the territory of the applicant Con-

tracting Party within one month of the conclusion of the proceedings or of the
completion or remission of the sentence;

(2) If the extradited person leaves the territory of the applicant Contracting
Party, but later voluntarily returns.

Article 40
DELIVERY OF ARTICLES

1. A Contracting Party shall, on request, at the same time as it extradites an
offender, deliver to the other Contracting Party any articles that were used in the
offence or acquired by criminal means. Such articles shall be delivered even when
the offender has died.
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2. The Contracting Party which received the articles must, after the conclu-
sion of the proceedings, return them to the other Contracting Party so that they can
be transmitted to the person having a right to them.

3. No restrictions shall apply to articles delivered in accordance with this
Treaty, and they shall not be subject to taxes or duties.

Article 41
CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
authorize the conveyance in transit through its territory of any person extradited
from a third State.

2. The means of transport, the itinerary and other conditions shall be agreed
in each individual case by the respective organs of the two Parties.

3. Applications for authorization of conveyance in transit shall be made in the
same manner as requisitions for extradition.

Article 42
COSTS OF EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT

The costs of extradition and conveyance in transit shall be borne by the appli-
cant Party. Other costs shall be borne by the Party applied to.

Article 43
NOTIFICATION OF THE RESULTS OF CRIMINAL PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of criminal pro-
ceedings against persons extradited to them. If the person concerned has been sen-
tenced, a copy of the sentence shall be transmitted once it has become final.

Article 44
OBLIGATION TO INSTITUTE CRIMINAL PROCEEDINGS

1. A Contracting Party undertakes, on request, to institute proceedings, in
accordance with its laws, against any of its own nationals suspected of having com-
mitted an offence in the territory of the other Contracting Party.

2. The obligation to institute proceedings shall extend also to conduct on the
part of the suspected persons which is deemed to be an offence under the law of the
applicant Contracting Party, but is deemed to be only an infringement of the law
under the law of the Contracting Party applied to.

3. Claims brought for damages arising from the offences of the accused per-
sons shall be considered at the same time as the criminal case itself.

4. Each Contracting Party shall inform the other of the results of the prosecu-
tion, and shall, on request, transmit to it a copy of the final judgement.
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Article 45
APPLICATION FOR INVESTIGATION

Applications for investigation of an offence must contain the following par-
ticulars:

(1) Personal details of the perpetrator of the offence;

(2) Place of domicile and residence of the perpetrator of the offence;

(3) The corpus delicti and the relevant articles of the law;

(4) Evidence pertaining to the investigation and, where necessary, copies of
official documents;

(5) Physical description of the perpetrator of the offence and, where available,
a photograph.

Applications for the investigation of a perpetrator of an offence must bear the
official seal of the applicant organ and the signature of the officer in charge.

Article 46
HANDING OVER OF CONVICTED PERSONS TO SERVE SENTENCES

In accordance with the Convention on the transfer of sentenced persons' sen-
tenced to deprivation of liberty, the Contracting Parties shall hand over convicted
persons to each other to serve sentences in the State of which they are nationals.

PART III
FINAL PROVISIONS

Article 47
COOPERATION

With a view to the strengthening of cooperation in the fight against offenders
and the successful implementation of this Treaty, the Contracting Parties shall hold
consultations between their respective central organs.

Article 48
SETTLEMENT OF DIFFERENCES

The Contracting Parties shall settle any differences of opinion which may arise
in the interpretation and implementation of this Treaty through the diplomatic chan-
nel or through consultations between the relevant central organs.

Article 49
RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

1. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force 30 days
after the exchange of the instruments of ratification at Prague.

2. The Treaty shall remain in force for a period of five years. Unless one of the
Contracting Parties submits a written proposal to terminate this Treaty not later

United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 91.
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than six months before the expiry of the period specified above, it shall remain in
force for subsequent five-year periods.

This Treaty was signed at Pyongyang, on 11 September 1988.
This Treaty has been drawn up in two copies, each in the Czech, Korean and

Russian languages, all three texts being equally authentic. If any differences of inter-
pretation should arise, the text in the Russian language should be the guide.

For the Czechoslovak For the Democratic People's Republic
Socialist Republic: of Korea:

[BOHUSLAV CH&OUPEK] [KING YONG-NAM]

Vol. 1544, 1-26796



1989 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait(s 443

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LA RE PUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVA-
QUE ET LA RtIPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE
COREE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE
CIVILE, FAMILIALE ET PENALE

La R6publique socialiste tchdcoslovaque et la Rdpublique populaire d6mocra-
tique de Cor6e, d6sireuses d'approfondir et d6velopper les relations d'amiti6 entre
les deux pays et de renforcer leur coop6ration en matire civile, familiale et p6nale,
sont convenues de ce qui suit :

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier
PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits
de propri6t6, de ]a m~me protection judiciaire que les ressortissants de cette Partie.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont acc~s aux orga-
nes de l'autre Partie contractante, comp6tents en mati~re civile, sociale, familiale et
p6nale; ils peuvent comparaitre, former des requtes et intenter des actions dans les
memes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

3. Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent dans les m~mes conditions
aux personnes morales.

Article 2
EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes exercent l'entraide judiciaire par l'interm6diaire des
tribunaux, parquets et services notariaux, comp6tents en mati~re civile, sociale,
familiale et p6nale. Ces organes exercent l'entraide judiciaire au moyen de leurs
organes centraux. Ces organes centraux sont, pour la Partie tch6coslovaque, le Par-
quet g6n6ral de la R6publique socialiste tch6coslovaque, le Minist~re de la justice de
la R6publique socialiste tch~que, le Minist~re de la justice de la R6publique socia-
liste slovaque e* pour ]a R6publique populaire d6mocratique de Cor6e, la Haute
Cour et le Parquet central de la Rpublique populaire d6mocratique de Cor6e.

Article 3
ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se prtent mutuellement concours en accomplissant
divers actes de proc&Iure.

I Entrd en vigueur le 16juin 1989, soit 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Prague

le 16 mai 1989, conform6ment au paragraphe I de I'article 49.
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Article 4
CONTENU ET FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants:

1) Titre de I'autorit6 requ6rante;

2) Titre de l'autorit6 requise;

3) Indication de l'affaire donnant lieu la commission rogatoire;

4) Nom et pr6noms des parties, des inculpds, des prdvenus, des condamn6s ou
des victimes, leur profession et leur domicile ou lieu de rdsidence, leur nationalit6 et
leur profession et, en cas de ndcessit6, leur lieu et date de naissance ainsi que les
noms et pr6noms de leurs parents;

5) S'agissant des personnes morales, leur intituld et leur siege;

6) Les pr6noms, nom de famille et adresse des reprdsentants;

7) L'objet de la commission rogatoire et tout autre renseignement n6cessaire
en vue de son ex6cution et, en mati~re p6nale, description du d6lit, avec indication
de ]'importance des dommages.

2. Les commissions rogatoires doivent 8tre rev&ues de la signature et du
sceau de l'autorit6 requdrante.

Article 5
PROCtDURES D'EXECUTION

1. Pour exdcuter une commission rogatoire, l'autorit6 requise applique la
16gislation de l'Etat dont elle rel~ve.

Toutefois, A la demande de l'autorit6 requdrante, elle applique les normes de
l'Etat dont rel~ve l'autorit6 requise, si celles-ci ne contredisent pas sa propre 16gis-
lation.

2. Si l'autorit6 judiciaire requise n'a pas comp6tence pour exdcuter la com-
mission rogatoire, elle la transmet A l'autorit6 judiciaire comp6tente.

3. En cas d'impossibilit6 d'ex6cuter une commission rogatoire, l'autorit6
requise en informe l'autorit6 requdrante en prdcisant les causes de cette impossi-
bilit6 et en lui restituant les pieces.

4. Si l'adresse de l'int6ress6 n'est pas indiqu6e exactement dans la commis-
sion rogatoire, l'autorit6 requise fait le n6cessaire pour 6tablir l'adresse exacte con-
form6ment A sa 16gislation.

5. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'autorit6 judiciaire requise
restitue les pieces A l'autorit6 requ6rante.

Article 6
SIGNIFICATION D'ACTES

L'autorit6 judiciaire requise proc~de A la signification suivant la proc6dure
de signification en vigueur dans son pays si les pieces A signifier sont dtablies con-
form6ment A l'article 13 du pr6sent Trait6. Si les pieces ne sont pas 6tablies confor-
m6ment A l'article 13 du pr6sent Trait6, il est possible de les transmettre A leur
destinataire avec son accord.
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Article 7
PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de ia signification est 6tablie conform6ment aux r~gles en vigueur
dans l'Etat dont relive 1'autorit6 requise. La signature de l'exp6diteur et celle du
destinataire doivent y figurer, avec indication de ]a date et du lieu de la signification.

Article 8
VALIDIT9 ET ACCEPTATION DES DOCUMENTS

1. Les pices qui sont 6tablies ou certifi6es sur le territoire d'une Partie con-
tractante par les autorit6s ou des personnes autoris6es dans la limite de leurs com-
p6tences (et 6galement des copies et doubles desdites pieces) sont accept6es sans
autre visa sur le territoire de I'autre Partie si elles sont munies de la signature et du
sceau des autorit6s.

2. Les pi~ces r6put6es officielles sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sont aussi consid6r6es sur le territoire de l'autre Partie comme ayant la force
probante des pi~ces officielles.

Article 9
COMPARUTION ET IMMUNITI DES TAMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t6moin ou l'expert - ressortissant de I'autre Partie contractante - qui,
A la suite d'une citation A comparaitre, comparait devant une autorit6judiciaire de la
Partie requ6rante, ne peut 8tre poursuivi en matiire p6nale ni arr&t pour une infrac-
tion avant que l'int6ress6 n'ait franchi la frontire de l'Etat requ6rant.

2. Ledit t6moin ou expert perd l'immunit6 susmentionn6e s'il ne quitte pas le
territoire de la Partie requ6rante dans un d61ai de deux semaines apris la date A
laquelle l'autorit6 judiciaire devant laquelle il a comparu l'a inform6 que sa pr6sence
n'6tait plus n6cessaire. Ce d6lai ne comprend pas la p6riode pendant laquelle l'in-
t6ressd n'a pu quitter le territoire de cette Partie pour des raisons ind6pendantes de
sa volont6.

3. Les t6moins et experts ont droit au remboursement de leurs frais de d6-
placement, de leurs frais de s6jour A l'6tranger ainsi que des pertes de salaires qu'ils
ont subies; les experts on en outre droit A des honoraires pour leurs services. Sur
leur demande, l'autorit6 de la Partie requ6rante leur verse une avance au titre du
remboursement des frais.

Article 10
FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

La Partie requise prend A sa charge les frais d'assistancejudiciaire encourus sur
son territoire.

Article 11
RENSEIGNEMENTS

Les Parties contractantes, par l'interm6diaire des autorit6s vis6es A l'article 2
du pr6sent Trait6, se communiquent sur demande des renseignements sur la 16gisla-
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tion actuellement ou pr~c~demment en vigueur dans leurs Etats respectifs et sur la
pratique suivie en la mati~re par les autorit6s judiciaires.

Article 12
RENSEIGNEMENTS SUR LES SENTENCES

Chaque Partie contractante informe chaque ann6e l'autre Partie contractante
des sentences rendues par ses tribunaux durant l'annde A 1'encontre de ressortis-
sants de I'autre Partie contractante.

Article 13
LANGUES

Les pieces transmises h l'autre Partie contractante conform6ment au pr6sent
Trait6 doivent atre 6tablies dans la langue de la Partie contractante requ~rante, une
traduction en langue russe devant y 6tre jointe.

TITRE SECOND
SECTION SPtCIALE

CHAPITRE I
ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE ET FAMILIALE

DISPENSE DE LA CAUTION << JUDICATUM SOLVI

Article 14

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante comparait devant un tribunal
de l'autre Partie contractante se trouvant sur le territoire d'une Partie contractante,
il ne peut &re astreint A fournir une caution judicatur solvi.

2. Le ressortissant d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante est dispens6 de la caution judicatum solvi dans les memes conditions
et dans les m~mes mesures que ses propres ressortissants.

3. La dispense de la caution judicatum solvi s'applique A toutes les d6cisions
de justice, y compris A leur ex6cution.

4. Le ressortissant dispens6 de la caution judicatur solvi et des frais de jus-
tice, conform6ment A la idgislation d'une Partie contractante lorsqu'un tribunal est
saisi d'une affaire quelconque, est dispens6 de ladite caution 6galement pour les
actions en justice relatives A ladite affaire sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 15

1. L'attestation de situation personnelle et patrimoniale indispensable pour
obtenir une dispense de paiement de la cautionjudicatum solvi et des frais de justice
est d6livr6e par l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'int6ress6 est domicili6. Dans les autres cas, cette attestation est fournie
par la repr6sentation diplomatique ou le consulat de la Partie contractante dont
l'intdress6 est ressortissant.
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2. Le tribunal prenant une d6cision quant A la dispense de la caution judica-
turn solvi peut, en cas de n6cessit6, exiger des renseignements suppl6mentaires de
l'autorit6 fournissant I'attestation.

Article 16

1. Le ressortissant d'une des Parties contractantes qui a l'intention de pr6sen-
ter A un tribunal de l'autre Partie contractante une demande de dispense de la cau-
tionjudicatum solvi peut pr6senter sa demande par 6crit ou verbalement audit tribu-
nal qui incorpore sa demande au protocole.

2. Comme le stipule l'article 2 du pr6sent Traitd, le tribunal transmet au tribu-
nal correspondant de l'autre Partie contractante un protocole, ainsi que l'attestation
vis6e A l'article 15 du pr6sent Trait6 et les autres pieces pr6sent6es par l'int6ress6.

3. A la demande de dispense de la cautionjudicatum solvi peuvent etrejointes
d'autres demandes de dispense de paiement des frais de justice.

Article 17
TRANSMISSION DES ATTESTATIONS

A la demande de I'autre Partie contractante, une des Parties contractantes
transmet une attestation relative A 1'6tat civil de l'int6ress6, des certificats concer-
nant son dducation et son exp6rience professionnelle, sa situation personnelle et
familiale, son salaire et sa situation patrimoniale, ainsi que les autres attestations
n6cessaires A la d6fense des droits et int6rets de ressortissants de l'autre Partie
contractante devant les autorit6s judiciaires.

Article 18
CAPACIT9 JUDIRIQUE ET CAPACITE D'EXERCICE

1. La capacit6 juridique et la capacit6 d'exercice d'une personne physique
sont r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont elle est ressortissante.

2. La capacit6 juridique et la capacit6 d'exercice d'une personne morale sont
r6gies par la l6gislation de la Partie contractante conform6ment aux lois de laquelle
ladite personne morale a 6t6 constitude.

Article 19
D9CLARATION DE DE1CES

Les d6clarations et constats de d6c~s relivent de la l6gislation de la Partie
contractante dont l'int6ress6 6tait le ressortissant au moment oti, selon les derniers
renseignements disponibles, il 6tait encore en vie. Les autorit6s de cette meme Partie
contractante sont comp6tentes en la mati~re.

Article 20
MARIAGE

Le mariage est r6gi par ia 16gislation des Parties contractantes dont sont ressor-
tissants les futurs conjoints. La forme du mariage est r6gie par ]a 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le mariage est contract6.
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Article 21
DIVORCE, INVALIDTI DU MARIAGE ET DROITS

ET DEVOIRS RESPECTIFS DES EPOUX

1. Les cas d'invaliditd du mariage, ainsi que les droits et devoirs respectifs des
6poux, au cas of ils ont la meme nationalit6, sont regis par la legislation de la Partie
contractante dont les 6poux sont ressortissants. Est juridiquement competent le
tribunal de la Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants au moment oii
l'action en divorce est introduite.

2. Si les 6poux sont de nationalit~s diff~rentes, on applique la legislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les 6poux ont eu leur dernier domicile
connu et, s'ils n'avaient pas de domicile conjugal, le tribunal qui a 6t6 saisi applique
la legislation de l'Etat dont il rel~ve. Selon les procedures l6gales, est competent le
tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les 6poux ont eu leur
dernier domicile conjugal et, s'ils n'avaient pas de domicile commun, c'est le tribu-
nal de la Partie qui a 6t6 saisi le premier qui est competent.

Article 22
RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. La paternit6 et les autres relations juridiques entre enfants et parents sont
r~gies par la legislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

2. Aux fins de la prise de decisions relatives aux relations juridiques vis6es au
point I du pr6sent Article, est competent le tribunal de la Partie contractante dont
l'enfant est ressortissant.

3. Si, au moment oii une action en justice est intent~e, un enfant a la natio-
nalite des deux Parties contractantes, on applique la legislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle est n6 l'enfant et est comp6tent le tribunal de ladite
Partie.

Article 23
[ADOPTION ET ANNULATION DE L'ADOPTION] l

1. L'adoption est r6gie par la l6gislation de la Partie contractante dont est
ressortissante la personne faisant une declaration d'adoption.

2. Si les 6poux sont de nationalit~s diffdrentes, l'adoption s'effectue confor-
mdment A la legislation en vigueur sur le territoire des deux Parties.

3. Si 'enfant est ressortissant d'une des Parties contractantes et si la personne
qui l'adopte est ressortissante de l'autre Partie contractante, l'adoption doit avoir
l'accord de l'enfant et de son tuteur ou de toute autorit6 comp6tente de ]a Partie
contractante intdress~e si ]a legislation de la Partie contractante dont l'enfant est
ressortissant l'exige.

4. Pour les procedures d'adoption, sont comp~tentes les autorit~s de la Partie
contractante dont est ressortissante ia personne qui adopte l'enfant au moment ob
une action en adoption est introduite. Dans le cas vise au paragraphe 2 du present

I Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique russe.
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article, sont comp6tentes les autorit6s de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les 6poux ont eu leur dernier domicile conjugal connu.

5. Les paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article sont applicables m~me en cas
d'annulation de l'adoption.

Article 24
TUTELLE ET CURATELLE

1. Les conditions d'ouverture et de lev6e de ]a tutelle et de la curatelle sont
r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont le tuteur est ressortissant.

2. Les relations juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne plac6e
sous tutelle ou curatelle sont r6gies par la l6gislation de la Partie contractante dont
l'autorit6 comp6tente a ddsign6 le tuteur ou le curateur.

3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle est r6gie
par la 16gislation de la Partie contractante dont sont resortissants le tuteur ou le
curateur.

4. En ce qui concerne l'ouverture et la lev6e de ]a tutelle et de la curatelle, est
comp6tente l'autorit6 de ]a Partie contractante dont le tuteur est ressortissant.

Article 25
SUCCESSION

1. En ce qui concerne l'hritage 16gal ou testamentaire d'un bien se trouvant
sur le territoire de l'autre Partie contractante et l'6tablissement ou l'annulation d'un
testament, le ressortissant d'une Partie contractante est soumis aux memes condi-
tions et jouit des m~mes droits qu'un ressortissant de l'autre Partie contractante.

2. Le droit d'h6riter un bien mobilier est r6gi par la 16gislation de la Partie
contractante dont 6tait ressortissant le de cujus au moment de sa mort et le droit
d'h6riter un bien immobilier est r6gi par la I6gislation de ]a Partie contractante sur le
territoire duquel est situ6 le bien immobilier. La distinction entre bien mobilier et
bien immobilier en mati~re de succession est r6gie par la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ces biens sont situ6s.

3. La question de l'hritage des biens mobiliers est tranch6e par 1'autorit6 de
la Partie contractante dont est ressortissant le de cujus au moment de sa mort, et la
question de I'hritage d'un bien immobilier est tranch6e par l'autorit6 de la Partie
contractante oit est situ6 ce bien.

4. La forme du testament, la capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament,
ainsi que les cons6quences juridiques des dispositions testamentaires vici6es sont
r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant
au moment de l'6tablissement des dispositions testamentaires. Toutefois, la forme
du testament et sa r6vocation peuvxent 8tre r6gies 6galement par ]a 16gislation du
territoire sur lequel a 6t6 6tabli ledit testament.

5. Si, en vertu de la l6gislation de la Partie contractante laquelle est soumise
la succession, il n'y a pas d'h6ritier, les biens mobiliers vont A la Partie contractante
dont 6tait ressortissant le de cujus au moment de sa mort, et les biens immobiliers
la Partie contractante sur le territoire de laquelle sont situ6s ces biens.
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RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES DtCISIONS JUDICIAIRES

Article 26

Conform~ment au pr6sent Trait6, une Partie contractante reconnalt et exdcute
les sentences rendues par les autorit6s de justice en matire civile, professionnelle et
familiale, ainsi que les sentences concemant des demandes de dommages-int6rets en
matire p6nale, sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Article 27

Les sentences vis6es A 'article 26 sont reconnues et ex6cut6es dans les condi-
tions suivantes :

1) Si, en vertu des lois de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle
a 6t rendue, la sentence est d6finitive et ex6cutoire;

2) Si le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a 6t6
rendue la sentence est comp6tent en vertu des lois de l'autre Partie contractante sur
le territoire de laquelle la reconnaissance ou l'ex6cution de la sentence sont exigi-
bles, ou en vertu du pr6sent Trait6;

3) Si le d6fendeur qui n'a pas particip6 au proc~s a t6, conform6ment au
pr6sent Accord, inform6 de faqon appropri6e et en temps opportun de l'examen de
l'affaire ou, faute de la capacitd juridique voulue, s'est fait repr6senter par une per-
sonne appropri6e;

4) Si une sentence relative A une affaire concernant les deux pays n'a pas
encore 6t6 rendue et n'est pas encore d6finitive sur le territoire de la Partie contrac-
tante oil elle doit 8tre reconnue et ex6cut6e.

Article 28

1. L'avis d'ex6cution de la sentence peut etre transmis directement au tribu-
nal comp6tent de l'une des Parties contractantes sur le territoire de laquelle la sen-
tence doit 8tre ex6cutde, ou au tribunal qui a rendu sa sentence en premiere instance,
ledit avis 6tant transmis au tribunal comp6tent de l'autre Partie contractante selon
la modalit6 pr6vue A l'article 2 du pr6sent Trait.

2. A cet avis sontjoints:

1) Le texte de la sentence et une copie certifi6e conforme de la sentence
attestant qu'elle est d6finitive et ex6cutoire ou, si cela ne ressort pas du texte de la
sentence, qu'elle est ex6cutoire;

2) Une piece attestant que ]a partie qui n'a pas particip6 au procs et contre
laquelle a td rendue la sentence a t6 inform6e, conform6ment au pr6sent Trait6, de
la fagon appropri6e et en temps voulu, de l'examen de l'affaire, et une piece attestant
qu'en cas d'incapacit6 juridique, elle s'est fait repr6senter par un fond6 de pouvoir
appropri6.

Article 29

1. Le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la sentence
doit 8tre exdcut6e applique la proc6dure d'ex6cution conform6ment A sa 16gislation.
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Le tribunal s'assure que les conditions d'exdcution d6finies h l'article 27 du prdsent
Traitd sont respect6es.

2. Le d6fendeur peut d1ever des objections A l'6gard de l'ex6cution obliga-
toire de la sentence si ces objections sontjugdes acceptables, conform6ment A la loi
de ladite Partie contractante, par le tribunal auquel a t6 pr6sent6e la demande
d' exequatur.

Article 30

Les sentences rendues au sujet du paiement des frais de justice sont ex6cut6es
sur le territoire de l'autre Partie contractante A titre gracieux.

Article 31

Les frais d'ex6cution sont r6gl6s conform6ment A la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la sentence doit 8tre ex6cut6e.

Article 32

Les sentences vis6es A l'article 26 du pr6sent Trait6 sont reconnues et ex6cu-
t6es, si elles sont d6finitives et ex6cutoires apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6.

CHAPITRE II
ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE P12NALE

Article 33
OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chacune des Parties contractantes s'engage, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Trait, A livrer A l'autre, sur demande, les individus se trouvant sur
leur territoire et qui sont r6clam6s aux fins de poursuites p6nales ou de I'ex6cution
d'une condamnation.

2. L'extradition aux fins de poursuites p6nales n'a lieu que pour des actes qui
sont reconnus comme d6lictueux par la 16gislation des deux Parties contractantes et
qui sont punis d'une peine de privation de libert6 d'une dur6e sup6rieure A un an, ou
d'une peine plus grave.

3. L'extradition aux fins de l'ex6cution d'une condamnation n'a lieu que pour
les d6lits vis6s A l'alin6a 2 du pr6sent article et que lorsque l'individu r6clam6 a 6t6
condamnd A une peine de privation de libert6 d'une dur6e sup6rieure A un an ou
une peine plus grave.

Article 34
REFUS D'EXTRADER

1. L'extradition n'a pas lieu si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie
contractante requise.

2. L'extradition peut 8tre refus6e lorsque:
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1) L'individu r~clam6 a commis un d6lit sur le territoire de la Partie contrac-
tante requise;

2) Si, en vertu de la 16gislation de ]a Partie requise, les poursuites p6nales ou
l'ex6cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou
pour toute autre cause;

3) Si l'individu r6clam6 a fait d6j l'objet, sur le territoire de la Partie requise,
d'une condamnation ou ordonnance de non-lieu ex6cutoire pour la meme infraction.

Article 35
DEMANDE D'EXTRADITION

1. A ]a demande d'extradition aux fins de poursuites p6nales doivent &re
joints une copie de l'avis d'arrestation, des renseignements sur le corps du d6lit et
les articles de loi pertinents et, si le d6lit a occasionn6 des dommages mat6riels, il est
indispensable d'en indiquer l'ampleur.

2. A la demande d'extradition aux fins de poursuites p6nales doit atre jointe
une copie de la sentence et de l'article de loi d6finissant les d6lits. Si le condamn6 a
d6jA purg6 une partie de sa peine, il est indispensable de le signaler.

3. A la demande d'extradition doivent trejointes, si possible, des pieces indi-
quant les caract6ristiques de l'individu faisant l'objet d'une demande d'extradition,
avec indication de divers renseignements tels que sa fiche signal6tique, ses signes
particuliers, son adresse, ainsi que sa photographie et ses empreintes digitales.

4. Si la Partie contractante Ai laquelle est adress6e la demande d'extradition
n'a pas requ les renseignements indispensables, elle peut exiger qu'on lui transmette
des renseignements compl6mentaires dans un d6lai de deux mois. Ce d6lai peut &re
prolong6 d'un mois si la situation le justifie.

5. La Partie contractante A laquelle est adress6e ]a demande d'extradition
interrompt la proc6dure d'extradition et libre l'individu arr~t6 si, dans le d6lai
d6termin6 conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, elle n'a pas requ de
renseignements compl6tant la demande d'extradition.

Article 36
ARRESTATION D'UN INDIVIDU FAISANT L'OBJET

D'UNE DEMANDE D'EXTRADITION

1. Apr~s avoir requ une demande d'extradition, ]a Partie contractante fait,
conform6ment au pr6sent Trait6, le n6cessaire pour arr&er l'individu faisant l'objet
d'une demande d'extradition.

2. L'individu faisant l'objet d'une demande d'extradition peut &re arrt6
6galement avant ]a r6ception de la demande d'extradition si les autorit6s comp-
tentes de la Partie contractante requ6rante se r6f~rent A la d6cision d'arrter ledit
individu ou A sa condamnation et A l'avis simultan6 de demande d'extradition.
Ladite demande peut etre adress6e par la poste, par t616graphe ou par t616phone, ou
par d'autres moyens analogues.

3. Les autorit6s comp6tentes d'une Partie contractante peuvent arrter un
individu se trouvant sur son territoire 6galement en l'absence de la demande vis6e h
l'alin6a 2 du pr6sent article, s'il est 6tabli que ledit individu a commis, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, un d6lit vis6 h l'article 33 du pr6sent Trait6.
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4. Conform6ment aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, I'arrestation doit
8tre signal6e imm6diatement A l'autre Partie contractante.

5. Un individu arr~t6 peut 8tre libdr6 si la demande d'extradition n'est pas
reque dans un ddlai de deux mois suivant l'avis d'arrestation.

Article 37
PROCtDURE D'EXTRADITION

La Partie contractante requise informe ]a Partie contractante requ6rante de la
date et du lieu de la remise. La Partie contractante requ6rante assure le transfert i6
Al'extradition.

Article 38
DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs Etats, il appartient A
la Partie requise de choisir la demande i laquelle elle donnera suite.

Article 39
LIMITES DES POURSUITES

1. L'individu extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie contractante
requise, 8tre poursuivi ou puni pour une infraction ant6rieure A la remise, autre que
celle qui a motiv6 l'extradition. L'individu ne peut 8tre livr6 A un Etat tiers.

2. Un consentement n'est pas exig6 dans les cas suivants :
1) Si l'individu extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie contractante

requ6rante dans un d6lai d'un mois apres la cl6ture de la proc6dure p6nale ou, en cas
de condamnation, apr~s l'ex6cution ou la remise de la peine;

2) Si l'individu extrad6 a quitt6 le territoire de ]a Partie contractante requ6-
rante mais y est ensuite retoum6 volontairement.

Article 40
REMISE D'OBJETS

1. Une Partie contractante est tenue, de par la demande d'extradition du d61in-
quant, de remettre A l'autre Partie contractante les objets qui ont dt6 utilis6s dans
I'accomplissement du d6lit ou qui ont 6t6 acquis au moyen dudit d6lit. Ces objets
doivent etre remis 6galement en cas de mort du d6linquant.

2. La Partie contractante ayant requ les objets doit, A ]'issue de la proc6dure
p6nale, les restituer A I'autre Partie contractante pour qu'ils soient remis A la per-
sonne qui en est 16galement propri6taire.

3. Aucune limitation n'est applicable aux objets qui sont restitu6s confor-
m6ment au pr6sent Traitd et ils ne sont soumis A aucun droit ni imp6t.

Article 41
TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie, autorise
le transit sur son territoire de tout individu qu'un Etat tiers livre A l'autre Partie
contractante.
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2. La m6thode de transfert, l'itindraire et autres conditions sont convenus
pour chaque cas particulier entre les autorit6s respectives des deux Parties.

3. La demande d'autorisation de transit est libell6e et transmise selon la m~me
proc6dure que la demande d'extradition.

Article 42
FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Les frais d'extradition et de transit sont A la charge de la Partie requ6rante. Les
autres frais sont A la charge de la Partie requise.

Article 43
COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES PIENALES

Les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'issue des poursuites
p6nales menfes contre l'individu qui leur a 6t6 remis. Si ledit individu a 6t6 con-
damn6, une copie de la condamnation est transmise apr6s l'entrfe en vigueur de la
condamnation.

Article 44
OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractante s'engage A poursuivre, A la demande de
l'autre Partie contractante et conform6ment A sa 16gislation, ses ressortissants soup-
gonn6s d'avoir commis un d6lit sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'obligation de poursuivre concerne 6galement les actes qui sont consi-
d6r6s comme des dWits aux termes de la l6gislation de la Partie contractante re-
qu6rante, mais comme de simples fautes conformfment A la 16gislation de la Partie
contractante requise.

3. Les demandes 6ventuelles de dommages-int6rts lies A des d6its commis
par les accus6s sont instruites au cours de la m~me affaire.

4. La Partie contractante informe l'autre Partie contractante des rfsultats des
poursuites et lui adresse sur demande une copie de la sentence.

Article 45
DEMANDE DE POURSUITES P9NALES

Les demandes de poursuites p6nales doivent contenir les renseignements ci-
apr~s :

1) Des donn6es concemant l'identit6 de l'individu coupable du d61it;

2) Le domicile et le lieu de r6sidence du dflinquant;

3) Le corps du d6lit et les articles de loi applicables;

4) Des 616ments mat6riels en vue de l'enqu~te et, obligatoirement, des copies
des pi~ces;

5) Les caractdristiques physiques du d6linquant et, si possible, sa photo-
graphie.
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La demande concernant l'enquete sur le d61inquant doit comporter le sceau
officiel de l'Autorit6 requ6rante et la signature du responsable.

Article 46
TRANSFERT AUX FINS DE L'EX12CUTION DE LA PEINE

Conform6ment A la Convention sur le transf~rement des personnes condam-
n~es A une peine de privation de libert6, les Parties contractantes se transferent
mutuellement les individus condamn6s en vue de 1'ex6cution de leur peine dans
l'Etat dont ils sont ressortissants.

TITRE III
DISPOSITIONS FINALES

Article 47
COOPARATION

Afin de renforcer la cooperation dans la lutte contre la d6linquence et acc616rer
1'ex6cution du pr6sent Trait6, les Parties contractantes se consulteront par l'inter-
m6diaire de leurs autorit6s centrales respectives.

Article 48
REGLEMENT DES DIFFERENDS

Les Parties contractantes r6gleront les diff6rends i~s A l'interpr6tation et A
1'ex6cution du pr6sent Trait6 par la voie diplomatique ou au moyen de consultations
entre les autorit6s centrales comp6tentes.

Article 49
RATIFICATION ET ENTR9E EN VIGUEUR

1. Le present Trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change
A Prague des instruments de ratification.

2. Le Trait6 restera en vigueur pendant cinq ans. Si aucune des deux Parties
contractantes ne pr~sente de proposition 6crite visant A annuler le pr6sent Trait6 au
minimum six mois avant sa date d'expiration, son dd1ai de validit6 sera prolong6 A
chaque fois de cinq anmies suppl~mentaires.

Le pr6sent Trait6 a W sign6 A Pyongyang, le 11 septembre 1988. Le present
Trait6 a 6t6 r~dig6 en deux exemplaires, chacun en langues tch~que, cor~enne et
russe, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de differences d'interprdtation,
on se r6fdrera au texte en langue russe.

Pour la R~publique socialiste Pour la Rdpublique populaire
tch6coslovaque : d6mocratique de Corfe:

[BOHUSLAV CHI OUPEKI [KING YONG-NAM]

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1496, p. 91.
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ANNEXA ANNEXEA

No. 5787. CONSULAR TREATY BE-
TWEEN THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC AND THE PEOPLE'S REPU-
BLIC OF CHINA. SIGNED AT PRAGUE
ON 7 MAY 1960'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Czechoslovakia regis-
tered on 6 September 1989 the Consular Con-
vention between the Czechoslovak Socialist
Republic and the People's Republic of China
signed at Beijing on 5 September 1988.2

The said Convention, which came into
force on 5 July 1989, provides, in its article 54
(3), for the termination of the above-mentio-
ned Treaty of 7 May 1960.

(6 September 1989)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 209.

2 See p. 285 of this volume.
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No 5787. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE LA RtPUBLIQUE TCHIPCO-
SLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE. SIGNEE A
PRAGUE LE 7 MAI 19601

ABROGATION (Note du Secr6tariat)

Le Gouvemement tchdcoslovaque a enre-
gistr6 le 6 septembre 1989 la Convention con-
sulaire entre la Rdpublique socialiste tchdco-
slovaque et la Rdpublique populaire de Chine
signte A Beijing le 5 septembre 19882.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 5 juillet 1989, stipule, au paragraphe 3
de son article 54, l'abrogation de la Conven-
tion susmentionnde du 7 mai 1960.

(6 septembre 1989)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 402, p. 209.
2 Voir p. 285 du prtsent volume.


